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MPEVCIJIOBUE

Jto nocobue mNpeJHARHAYEHO B LEPBYI0 odepeab AJIdA
y4YaluxcA cpejHeii NIK0oJibI, 0CcO0EHHO AJNA TeX M3 HMUX, KTO
II0 PAsHBIM HPHYHHAM He oBJafesl OCHOBAMH fAsblKa, caabo
OPHEHTHPYEeTCA B rpaMMaTHKe, He HOJYYIJA AOCTATOYHOM
IOATOTOBKH U ILJICXO0 HpeAcTaBiseT cefe, KaK CTPOHUTE Pedb,
T.e. KaKkHe CJI0BA, KOTA& H OPH KAKHX OOCTOATENLCTBAX
MOMKHO U HYKHC VIIOTPeONATE. «ABMIAHCKHHA (e3 y4uTesid»
OPMEHTHPOBAH, KaK 9TO0 clegyeT U3 HasBaHHA, Ha
CaAaMOCTOATEeNbHBHbIe 3aHATHA TeX, KTO X04eT 3aKpe-
IMTh WIH YHOPAAOYUTL SHAHWE AHIJIHIRCKOH TpaMMATHKH
H JIeKCHKM.

OH HanncaH HA OCHOBAHWH OIEITA MHOTOJeTHeH paboTm
10 DPencRaBaHUI0 AHIJIMHACKOro A3bka B MOCKOBCKOM rocy-
JapcTBeHHOM yHEBepcHTere uM. M. B. JlomonHOCOBa. 3TOT
OUBIT OOKA3aJ, YMTO ¥ OYeHb MHOTHX CTYASHTOB PasHHIa
MEXXKAY YPOBHEM SHAHMI, ¢ KOTOPHIM OHH JOJKHK Onuin
OB1 BEIITH M3 CpefHEi IIKOJILI, H YPOBHEM PeaJIbHBIM 3aKJIIO-
gaeTcd KAk pa3 B HeZOCTATOUYHCOM BHAHMM OCHOB AHTIAMM-
CKOI'0 #3BIKa, OTH OpoOessl MPUXOAUTCS 3aN0JHATH B BRIC-
meii IOKOJe, YTO, COOTBETCTBEHHO, MPMBOZWUT K HEBHIIOJ-
HEEHMIO BYSOBCKMX Y4eOHRIX NpoOrpaMM ¥ K HOBEIM IIpO-
Onemam,

Taxum oOpasoM, YCBOeHHe M 3aKpeljleHHe OCHOB aH-
TAMHCKOro s3plKa momoryno Onl HOBbICHTH 9GheKTHBHOCTH
IpenogaBaHuA HHOCTPAHHBIX A3BIKOB KAaK B CpeZHeEH, Tax
H B BBICIIEH INKOJIe, BRIIOJHEHN) 9T0H 334841 ¥ IOCBAIIE-
HO npeanaraemoe nmocobre. OpHAKO Kpyr TeX, KTO MOMeT
HMCIOJL30BATE 3T0 mocobie, He OrPAHHUMBAETCHA YSeHMKAMH
cpenHei mixoakl. OHO Oyner, HO-BUIUMOMY, OYeHL IOJIE3HO
KaK XJIfA BceX HAUMHAIOUIAX H3yYaTh AHITIHUCKHE A3BIK, TaK
H — 0co0eHHO — IJIA TOH BechbMa MHOTOYHCJIEHHON Kartero-
PHH JuoZeil, KOTOpHeEe Korja-To (HHOrga — HeCKOJIBKO pas)
HAYMHAMIH €0 H3YYaTh K OO0 PA3HBIM OpHYHHAM Opocannm
3TO HEJIerKoe XeJo.
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Hrak, «AHrIRACKKME Ge3 yunrenss — Aad TeX, KTO XO-
YeT HgUATHL H3YIaTh AHTAHHCKHWEA ASHIK, AMd TeX, KTO XodeT
OCBEJKHTE B NAMATH H 3aKPeIHTE OCHOBHI, AJAA TeX, KTO
HaupHaa W OPOCHN, 3HAJ KOe-uTo, Ho 3a0bLI, 3HAET, HO He
yBEpeH, y9uia, HO fourca u T. II.

IlepBeri pasfen mocoGHA COAEPIKHUT ITPOCTHIE TEKCTH
ofimero xapaxTepa, pacmoJIO:KeHHBIE B IOpPAJKe BO3pacTa-
HUAS CTENeHM CJIOMHOCTH., TeKeThI CONPOBOXKIAAIOTCH KOM-
MeHTADUAMH, B KOTODHIX HA PYCCKOM #A3LIKe MAaKCHMANBLHO
JOCTYITHO OOBACHAIOTCH HPABMAA TI'DAMMATHKH, SHAYCHHE
cN0B, 0COOEHHOCTH MX ynoTpeblIeHAS, CTHINCTHYECKHE H
KYJABTYDOJOrMYEeCKHne MOMEHTEI, Heo0Xomumele Ayid OBjaje-
HUSl AQHTVINACKHEM A3BIKOM. TekcTEl cHabGieHBI doHeTHYe-
CKHMH, JeKCHYCCKMMH H TPAMMATHYECKHMH YIpaKHEHH-
AMH.

ITpr paspaGorke yueGHHIX 3afaHHH K TEKCTAM, HADALY
C YODaKHeHHAMM, 3aKPeNISIOIAMHA OCHOBHEBIE IIOJIOXKEeHUHA
TpaMMaTHKX, ocof0e BHHMAHHE YAeAAJIOChH CHCTEMATHYE-
CKOMY H3y4YeHMIO cJ0B B Hanbonee eCTeCTBEeHHBIX, IPHUBLIY-
HEIX, HOPDMaTHBHLIX KOHTEKCTAX, T.e. B CocTaBe HaubGomee
YHOTpeSHTENLHBIX CIOBOCOUETAHUH. ITOT ACOEKT KOMMEHTA-
PHEeB I y4eOHBIX 3aflaHHil YPE3BRIYAMHO BAYKEH IJIA DasBuU-
TEH KOMMYHHKATMBHEX cuoco0HOCTE /i, T.e.
YMeHuA axTUBHO 00mAThCA KAK B YCTHOH, TAK M B INCh-
MeHHOHi dopme. 3T0 yMeHHMe 0CO0EHHO BajKHO AJA POCCHIM-
CKOT0 y4allerocs, NOCKOJBKY CeHdac, HAKOHEI, Mocae A0M-
TOro NepephiBa MOABHANCH PEaNbHEIE BOBMOKHOCTH AKTHBHO
HCOONL30BATE aHTAHIICKHIT ASBIK KAaK CPeACTBO O0ImeHHA B
pasHEIX (dopmax,

JIMHrBACTHYECKHE HCCAEHOBAHMA B 00/acTH IPOM3BOM-
CTBA peuN yOepuTeNbHO NOKA3anM, 4YTO pedYb CTpPOHTCH,
IrIAaBHEIM 00pasoM, C TMOMOIILIO YK€ TOTOBEIX CJIOBECHHIX
OJIOKOB, CBSAZAHHBIX, PETYAAPHO BOCTPOH3BOAHUMEIX CJIOBO-
coderaruii. CooTBEeTCTECHHO, HHOCTPAHHOE CJIOBO He JOJIKHO
3aydHBATHCA camo Do cebe, yepes sHaueHMe pPOJHOI'O
ASHEIKA — $T0 TOJIE3HO JUIA PasBUTHUA TOJBKO OAHOrO (mac-
CHBHOI'0) HABHKA: YreHuA. Jlasa oBnafleHHsA AKTHBHLIMH
dbopMaMu BIaflcHHS HA3LBIKOM (YMeHHEe T'OBOPMTEL, IHCATBH)
CJOBA HY>KHO 3ay4YHBATh He OTAEIBHO, & BMECTE C PeryiapHoO
OKDYXKaI0IMUMK MX CIOBAMH, T.e. B cOCTase Haubosee mpH-
BBLIYHEIX, €CTECTBEHHBIX, CTAHAAPTHBIX, YIOTPeOHTEeIbHBIX
cnosocoueraHuii. TONBKO TAK MOMHO PasBUTh KOMMYHHKA-
THBHBIE CIOCOOHOCTH, TONBKO TAK MOIKHO HAYUYHTLCA 00-
marbkcst. HeKoropyo noMollb B 3TOM OjiaHe MOTYT OKAZATh
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YIOpayKHEeHWA HA NOPOBEPKY IOHMMAHHUSA NPOUYHTAHHOTO M
pa3BHUTHE DeuH,

Bropoii pasgen nmocobusa comep:kuT CIpaBOYEHK o do-
HeTHKe, Ije NAHBI OCHOBHBIE CBEJEeHHS O 3BYKaX U OGyKBax
GHTINICKOr0 A3HIKA, DPABUIA UTEeHWHA OTAENBHEIX 3BYKOR
M HMX COUYeTAHMII B PasHERIX HO3HIHAX, A& TaKXKe obmas
nabopManua o0 yaapenmu, prTMe M HHTOHanuH. Cmpa-
BOYHHKOM Ho. GOHEeTHKe clie/lyeT IIONb30BATHCA MPH BHINOJ-
HeHHU yHOpakHeHHWH no (oHETHKe H YTEHHIO.

KpaTkuii COpaBOYHHK II0 AHIIHHCKOM TIpaMMaTHEe
passAcHAeT HauboJee 00mue BOMPOCH IPAMMATHUYECKHX Ka-
Teropu pasHBIX 4dacTeil peum.

Bce TeKCTH YPOKOB H HEKOTOPHIE YIPAKHEHHMS 3AmMuca-
HBE! HA INIEHKY HOCHTEJIeM A3HIKA.

3Hak o0Go3HaUYaeT, UTO JAHHBLIY TEKCT MMeercAd HAa
2 gaccere.

Brupaykalo rnyGoKyie GIaroJapHocTh APYTY U KoJUere
upodeccopy K. Pocon-xoyHsy, HaunTaBIIeMy aEIVIMICKUE
TEKCTHI. '

ITIpuromy caMyi0o MCKPEHHIOI0 NPH3HATEILHOCTL AJEK-
cagape CanmeHko B Apkanuio MaramGeTORy 38 HOCTOSHHYIO
M CaMOOTBEP!KEHHYIO IIOMOIIEL B paGoTe HaA STHM IOCOOMEM.

C.I. Tep-Munacosa



YPOK 1

TOO LATE

) It was a dark night. A man rode a bicycle with no
lamp. He came to a cross-roads and did not know
which way to go. Then he saw a pole with a strip

of white paper at the top of it. He felt in his pocket and
found a match. He climbed up to the top of the pole, lit
the match and read: “fresh paint”. '

KOMMEHTAPHH K IIEPBOMY YPOKY

1. Too late — Cauwxom nozdno

2. It was a dark night. — Buiia memnan novs.

a) It — mMecToMMeHHMe, KOTOpOE€ BBOAHT OeaJHUHBIE IpeJ-
aoxenna: it was dark — Ootno memno, it was a dark
night — 6bina memnan nous.

6) was — mpolleaInee BpeMa i/A BCEX JIAI €XMHCTBEHHOTO
qucaa or raaroaa to be — 6ums. NudmantEs, =nan
HeonpegesyeHHAd ¢opmMa riarona, OTBe4alomas Ha BOIPOC
ymo denramsv?, obpasyerca ¢ momMompe dJacTne to (to
be — Gvimb).
970T BHA IpomejInero BpeMeHn yuoTpebasercs aaa pac-
cKasa O coOLHITHAX B OpONULIOM M Ha3mBaeTrcs Ilpocroe
Hpomenmee (Past Simple). (Bo MHOrHX rpaMMaTHKax
OHO HasmBaeTca Takxxke IIpomexmee Heonpenenrermoe —
Past Indefinite.)

B) a dark night
A — apTHKIB, 0c0oboe CJIOBO — OIpeAeHTENL CYIEeCTBH-
TenbEOro. Ha pyccKuil SSelK apTHKIM, KAK OPABIIIO, He
nepeBogATcH Boolmie. ADTHKIE KAk TIpaMMAaTHYeCKAd
KaTeropusa IpejcTaBaser ocolbbleé TPYAHOCTH IS PyC-
CKHX, TAK KAK B PYCCKOM #A3biKe apTHKied HeT. B
AHTIHACKOM ’Ke ASHIKEe MCYUCISIeMEIe CYIEeCTBHTEeIbHEIe
(T. €. TaK®e, KOTOPKIe MOXKHO HOCUMTATSH: OQUH, ABA, TPH
M T.[.) XOJUKHB HMETh APTHKJIb.

B pycckoM A3EIKe HEOUDEREJeHHOMY apTHKI a OJMHxe
BCEro cIoBO 00uH, KOorga 0oHO ynorpebasgeTca He B 3HaUe-
HHHA JUCIHTenbHOro (odum, & He dea), a B 3HAYEHHH



Hexuil, kakol-mo: B odnom zopode muna odua maneHnv
xaa desovra. He 3abynepTe, UTO a 3HAYHT odun U3 U
TIOTOMY HE MOJKET YHOTPEeOIATHCHA ¢ CYLIeCTBHTEILHEIMI
BO MHOKECTBEHHOM YHCJIE.

3/leck BaM BCTPETHJICA 0Y€Hb PACHPOCTPAHEHHBIA cayuail
yooTpebIeHHNd HeompefeJeHHOrO APTHKIAA — mepen Cy-
IIIeCTBUTENLHLIM, KOTOPOE ABAAETCA YACTBIO COCTABHOTO
uMeHHOro cKasyemoro: it was a dark night.

3. A man rode a bicycle with no lamp. — Qenrosex exan
Ha eexccunede Oe3 ponaps.

a) A map — mpumMep HeONpeAeJeHHOIO APTUKIISA B €ro IJIaB-
HOM, ¢KJACCHYECKOM» 3IHAYEHHH: 00UH KaKoii-mo “eno-
6¢K, O KOTOPOM IIOKA HWYErc He M3BECTHO, KPOMe TOTro,
9T0 OH — HEH3BECTHEHIH, HUKOMM oOGpazoM <«He ompeje-
JEHHBIH* NPEACTAaBATENb KJACCA NOAOOHBIX 06BeKTOB (B
LAaHEOM CiIydae — Joxei).

To e camoe — a bicycle.

6) rode — dopma IlpocToro Ilpomresinero BpeMeHH OT IJa-
rona to ride — examb Ha KaKom-1ub0 6ude mpancnopma,
0CcO0EHHO ecJIi BBl CAMH MM YIpaBJjfAeTe:

to ride a horse — examvy nHa aowadu

to ride a car — examv Ha Mawure
Inaron to ride oTHocHTCH K TAK HASHIBAEMBIM HeIpa-
BUIABHBIM IJiarojgaM. X <HempaBHJIBLHOCTE® 3aKIIOYa-
eTcs B TOM, 4T0 opMy IIpOmIeAmIero BpeMeHU oHu obpa-
3yooT He mo of6meMy mpaBuiIy (9TO Aelal0T OPaBHILHLIE
IJIaTOJIBL), & HHIWBHAYAILHO, ¥ €€ OPHXOZHATCS OTHAEILHO
sanoMuuEaTh: to ride — rode.

B) with no lamp — cosepmenno He pycckuii obopor. Byx-
BAMBHO ¢ Hem (POHApPs, XOTA MOYKHO OBIIO ckazaTs with-
out a lamp — fez ¢onapsa, Kax DO-DYCCKH.

with a lamp — ¢ ¢onapem, co ceemon
with no lamp — Gez gonapsa, 6es caema

4, He came to a cross-roads.. — OH nodsexan K nepe-

Kpecmxy...

a) He — nmunoe MecroMMenue 3 JuIa eXWHCTBEHHOTO 4H-
cila — oH

6) came — ¢opma IIpoctoro llpomenmero BpeMeHHM OT He-
npasMaRHOrO riaroia to come — npuesxcams, nodses-
xeamo

B) to — K, 6, HpejJOr HANDPABJIEHWS [BWKEHHA, OTBeUa-
0Iui Ha Bompoc kyda?
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r)

6.

B)

a cross-roads — nepexpecmox

CnoBo cross-roads, mecmoTpsas Ha oOMaHuuByI0 Gopmy
(oxoHuaHMe -8 00BIYHO 0603HAYAECT MHEO/KECTREHHOE YHCJI0
CYIIEeCTBUTENbHEIX), CTOAT B eJUHCTBEHHOM 4HCJe, 0 UeM

CBHIETEJILCTBYET HEOIpeAe/IeHHBIH apTHKAbL a (CM. KOoM.
2-B).

«.and did not know... — ..u ne 3nax..

Orpunatenpras ¢opma raarona B Ilpocrom Ilpomreamem
BpeMeHH o0pa3yeTcs ¢ IOMOIbI0 BCIIOMOTATeJLHOI'0 Iiia-
rona did ana Bcex gun, orpumanns not ¥ REQUHUTHBE
OCHOBHOrO riarosa 6es uactuisl to.

Kax BHI y:Ke 3HaeTe, COOCTBeHHO (GopMa HHGHHHTHEBA
o0pasyercAi B AHTJIHIICKOM HA3BIKE C MOMOILBI0 YACTHHBI
to: to be — O6utmo, to ride — exams, to know — sname
(cM. KoM, 2-0 K aTOMY YpoKy). OaHaKo nmpu o6pasoBaHUHE
CJIOXKHHEIX I'JIATONBLHEIX GOopM MHPHEUTHE, KaK IIPaBUJIO,
ymorpebnsgercs 6e3 dacTuns! to.

«~.which way to go. — ..xyda exame.
BykBanbno: Kakunm/komopbin nymex exams. Ilonesnntit
ofopoT, KOTophIil cleayeT 3aTOMHUTE.

Then he saw a pole with a strip of white paper at the
top of it. — ITomom on yeuden cmoa ¢ nonocxoii 6enoii
Oymazu Ha ez0 sepxXyuiKe.

saw — IIpoctoe IIpomeninee BpeMs HEIIPAaBUALHOIO IJia-
rona to see — sudemo

a strip of white paper — HeonmpeaeseHHbIl apTHKAL me-
pen cimosoM strip (Tax ke Kak M mepexn ciosoM pole)
ofo3HaTaeT, KAK BBl YXXe XOpolmo 3Haere, oJuH ua,
Kaxoii-mo, Hexuil, 0 KOTOPOM HHYEr0 He H3BECTHO.
Cnoo paper He HMeeT ApTUKAA (UIH, KAK TOBOPAT
JIAHTBHECTEHI, HMeeT HYJIeBOH APTHKJIB), TAK KaK 3TO HeHC-
YHCAAEMOE CYINeCTBHTEJRHOe, 0003HAYAIOmee MATEPHAN.
the top

Bam BcTpeTHicA onpedeseHBBIH apTHKAL the (mpomcxo-
AHT OT YK&83aTEALHOro MecTrouMeHus that — mom, mom
cambtil), oDO3HAUAIOUIWIT HHAMBHIAYAJBHBIN, KOHKDET-
HEI}I, BOOJIHE OIpefeNleHHEIH o00BeKT. Ynorpebiserca ¢
CYIIECTBHTEJNLHEIMHA KaK eIMHCTBeHHOro, TAK M MHOMKe-
CTBeHHOTO YHCHA.

Hrak, a — HeollpegeJeHHLII AaPTHKJIL — 0JUH U3, He-
Kuil — yuorpebasieTca TOJXBKO C IHHCTBEHHBIM YHCIOM.
The — onpeaeneHBLIH APTHKIBL — Mmom, mom camviil —



r)

6)

10. He climbed up to the top of the pole...

ynotpebisiercs X ¢ eAHHCTBEHHBIM, H C MHOKECTBEHHEIM
YHUCIOM.

Y coBepIIeHHO HEH3BECTHOTO, HEOIPEAEIeHHOrO, CXY-
vaiiHO momasmeroca croxba (a pole) ToapKo oxHaA Bep-
XyIUIKa, I0TOMy OHa A HaswBaeTca the top. A top
ogHavano OB 0o0HA u3 6éepxyulex, UTO IIPOTHBOPEUHT
AeliCTBUTeILHOCTH.

it — snmecs: ezo

MecTonMeHHe, 3aMEHAIOMEEe MMA CYyIeCTBHTENhLHOE top
(B oTOM M QYHKOHEA MEeCTOMMEHHA, 3AKJIIOUCHHAS B CAMOM
HA3BAHWHN: BMEeCTO/HA MeCTe HMEHH).

He felt in his pocket... — On nowapunr 6 xapmane...

felt — dopma IIpocroro Ilpomezamero BpeMeHH Helpa-
BHIABLHOTO riarona to feel — smecs: wynams, wapume
in his pocket — 6ykB.: 8 ezo/ceoem rKapmane
Hcunciaemoe cymecTBATENBHOE B AHIVIMICKOM A3bIKe —
Kak BayKHaA OapbiHA, KOTOpasg HE MOMeT XHUTh 0e3
CIYy)KAaHKH: IPHA HEM 00A3aTeNbHO MAOKEH OHITH HIH
apTHUKIb, WA NPUTSIKATENLHOE MECTOMMEHHE, OTBEEIAI0-
mee Ha Bompoc ¥eilf. B gagroM cnaydae 3To cioso his —
€20, C60ll, MECTOMMEHMe MYMKCKOro poja. 3alloMHHTE,
moanyiicra, 4To MoXeT OHITE auG0 apTUKAL, aubO
MecTOMMeHHe, HO He BMeECTe.

..and found a match. — ..u rawen cnuuxy.

found — ¢opma Ilpocroro Ilpomeamero BpeMeHn Helpa-
BuUAbHOrO rnaroqa to find — naxodume

a match — HeonpeneneHHEI APTHKAB: O0HY KAKYI-MO
CRUYKY.

OH noaesz

HG 8epXYWLKY CMOLIA..

a)

climbed

HakoHeIl-To BaM BCTPETHJICA NPaBHJILHBIH raaroa! A To
MOMHO OBLIO IOAYMATE, YTO B AHIIMHUCKOM S35IKe BCe
raaronsl obpasyiorT ¢opmy Ilpocroro Ilpoimnegumtero Bpe-
MeHH HE [0 IpaBuiay. JTO0 He Tak. AOcomioTHOe GOJb-
INWACTBO TJIATOJ0B — IPABUJIBHBIE, HO 34TO HeNpPaBWJIb-
HBIe — CaAMEIe YyIOoTpeOHTenbHBIe. Hian — BepHee — ca-
MBI€ YIOTPeOUTENRHEBIE IIArojbl OOBYHO HeIpaBHILHBIE.
Hrak, NpaBuJlo ANA DpaBANBHBEIX IJIAroJiOB: AJA o0pa3so-
Bauua ¢opmel Ilpocroro Ilpomeamero BpeMeHH HYMXKHO
K ¢opme uAbDHEETABA NpHOABUTE OKOHYaHHe -ed:
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6)
B)

climb — climbed (ze 3a6yasTe, YTO KOHEYHAR COIIACHAHA
B 3TOM chydae He uuTaerTcs). Ilocne TIACHBEIX ¥ 3BOHKHUX
corsacHEbx -ed npomsHocuTcsn 3BoHKO [d]. Ilocne ray-
xux — rayxo [t].

up — asepx

to the top of the pole

To, Kax BEI y)Ke 3HaeTe, NDeJJIOT HANPABJIEHWHA JABHIKe-
HHA, OTBedalomuii Ha Bompoc kyda?

the pole — onpeseneHHBIl APTHKAL NIEPEA 3THM CJIOBOM
JierKo o6BACHMM: 2TO TOT cTONG, NEpes KOTOPHIM OCTAHO-
BHJICH BeJIOCHIIEAHCT, HA KOTOPOM BHCHUT IOSOCKA OyMarm
2 T. I,

11, ..lit the match and read... — ...3axez cnuuxy u npouu-
Mmai..

a)
6)

B)

lit — @opma IIpoctoro IlpomieArnero BpeMEHH OT Hempa-
suiabHoro ruarona to light

the match

OdHa Kakxas-mo cnuika, HalilecHHas B KapMaHe, CTaja
yixe moii camoili cnuykoii, KOTOPYI0 HAILIA B KapMaHe,
nosToMy a match 13 mpeaniyniero npeanokeHHA CTano
the match B 3ToM mpegnoxenmu.

read — ¢opma Ilpocroro IIpomenmero BpeMeHH OT He-
npasuabHOre raarona to read — zumame

12, ...“fresh paint”, — ..«ocmopoxro — oxpawsenos.

BykB.: ceexcas xpacrka. NATepecHEIl IpUMep YCTOMYH-
BOTrO ¢JIOBocodYeTaHHA. ONHA H TA Ke MBICIhL (OCTOPOKHO,
KpacKa eIme He BRICOXJIA, MOXHO HCIAaYKaThCA) BRIpaka-
eTcA B JBYX Pa3sHBIX A3BIKAX PA3IHBIMH YCTOHYHBHIMH
oboporamu: fresh paint — ocmopoxcno — oxpaweno,



TPAMMATHEA YPOKA 1

I. JInunsie u NPHTANKATEIbHBIE MECTOMMEHHHA.

Jqusie IIpuraxarensanie
MeCTOMMEeHHd MEeCTORMeHHT
Hmvenntennnstit| Kocsemmeii mage:x
najzex (Bce ocramnEbIe NAge-
#H B PYCCKOM A3BIKE) Yeri?
Kmo? Kozo? Komy?
Umo? Kex? O xom?
En. gucno
1 aamo I—= ME — xenr, miue, MY — moii, mos,
MHOU Moe, mMOu
3 numo HE — on HIM — ez0, emy, un,| HIS — ezo
HEezo,  HeMmy,
HUM
SHE — ona HER — ¢e, eil, ew, HER —- ¢ee
Hee, Keli, new
IT — ono, smo | IT — ezo, emy, um, ne-;} ITS — ezo, ee
20, HeMYy, HUM
Mu. qucio
1 ammo WE — xut US — nac, nam, vamu| OUR— naw, rHawa,
Hawe, HOWY
2 nuno YOU — a1t YOU — aace, sam, YOUR—maoii, maos,
samu meoe, meou
équ:, eaiua,
aawe, saitu
3 anuo THEY — onu THEM — ux, uxm, THEIR — ux
UMY, HUX,
HUM, HUMU

Of0paTiTe BHMMaHWe: B AHIJIMIACKOM #3RIKe HeT MEeCTOH-
MeHHMA 2 NHIA eJUHCTBEHHOro umucaa — mut. M gas egwH-
CTBEHHOI'0, M [JA MHOXECTBEHHOTO umMcla yrnoTpebiasdercsa
you — ébt, lHaye rosops, ropopAIue Mo-adraIniicKki Bcerga
ADYT € ADYroM <«HA Bbl» — ¥ HHX HeT BHOopa. Hx ymxe cam
fA3BIK BLIHY:XKJaeT OBITH BCErJA BeXJIHBBRIMH H HECKOJBKO
obnoraasHEIME B B TO JKe BpeMd feliaeT 3MOIHOHAJILEO
fennee: HHKOrO HeJb3d HH OCKOPOMTH, HM OCYACTIUBUTL
IepexoJoM ¢ 8bi Ha Myl M HaoGOpOT. 3HAMEHUTOS NYIIKUH-
CHOE ¢...nycmoe 6bl cepdevrbim muvl OHQ, O0MOREACH, 3AME-
HURQ...» HeJIL3A NePeBeCTH HA AHIAHHCKHI A3HIK, HMOTOMY
yTo 310 GyfAeT you B o0OHX CAy49aAX, M HAKAKHX BMOIHO-
HAJNBABIX PeaKOHH y CIAYIIAIMEro OHO He BEISOBET.

OTAeNbHOT0 KOMMEHTApDHA Tpebylor H MeCcTOMMEHH:HA
3 nuua eKHHCTBEHHOIO YHCIA.
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B aEramiickoM A3BIKe HET IpaMMaTH4YecKoll Kareropum
poja. ArrauaanaM 6nLro 651 CTPAHHO Y3HATH, YTO B PYCCKOM
SI3pIKe KApPAHOAIl — 3T0 OH, MYJKCKOH poJ, a pyuKa — dTO
OHA, ¥eHCKWI pon. B aHrmuiickoM AsbIKe M Kapamrpam, H
PyYKa, H BCe HeOLyIleBIeHHLI¢ WMeHA CYIECTBHUTEJIbLHEIE,
H Jla)ke onyIneBJeHHEIe, €CJIM 9TO He Jiogu — Bee Gynyr it.
He — 310 o#, she — 3170 ona Tonepko o JmopAx (uMHOrHa 0
KUBOTHBEIX). Bce ocrampHoe — it. MHTepecHBHIM HCKJIIOUe-
HHEeM #aBxseTca cyioBo ship — xepabae, 0 KOTOpOM T'OBOPAT,
KaKk 0 JKeHIIWHe, - she. Aurnmuare, HaousA MOpenJaBaTe-
Jei, XKHUBYIHAA HA OCTPOBe, KHU3HL KOTOPOH HEBO3MOXKHA
Oes xopabnda, cnenanu caoso ship oXyHIeBIeHHEIM M IpH-
Aanu emy, nOOMMOMY U HeoOXoxMMOMY, KEHCKHI poOf.

11, Cnpaxenue raaroxos to be — 6oims, to do — deaams,
to have — umemos.,

IIpocroe Hacrommee Bpems

EnuHCTEeHHOE IHCIO MHuoXecTBeHHOS THCIO
1aamo |1 AM, DO, HAVE
2 nmumo YOU ARE, DO, HAVE
3 amuo | HE THEY
SHE ¢1IS, DOES, HAS
IT

IIpocroe Ilpomemmee BpeMs

ExgHCTBEHHOE YHCIO MEOXKeCTBEeHHOE THCIO

1 auno |1 WAS, DID, HAD
2 auno YOU WERE, DID, HAD

3 muuo THEY
SHE WAS, DID, HAD

IIL. O6pasosaHne OTPHIIATEJHPHOH M BONPOCUTEAbHOH dopm
IIpocroro Ilpomenmero BpeMeHH.

Bu yananu Ha ypoke I, Kak o6pazoBaTs OTPUIIATENLHYIO
dopmy: he did not know (cm. koM. 5). Emte mpumepsr:

The man did not ride a bicycle.
He did not come to a cross-roads.

Bonpocarenssasa dopma IIpocroro IIpomegmero Bpeme-
HH Takxe ofpasyeTrcd ¢ IOMOIMBI0 BCIIOMOraTeJabHOrO IJIaro-
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aa did, xoropelfi cTaBATCA HA NEPBOE MECTO, 3ATeM HAET
noanesxamee, a 3aTeM OCHOBHOH riarod B gopMe uMRGHHENA-
TrEa Ges wactunst to: Did he know which way to go? Did
he ride a bicycle? Did the man come to a cross-roads?

BcnomorarenbHEIH IIaros moMoraeT OCHOBHOMY, OH HOJ-
BIDKEH M TDPYZON00UB: mepebe:kaB Ha IepBoe MeCTO, IIOKA-
3bIBaeT — 3TO BOmpoc, uMeHHO ero ¢opma did (IIpocroe
IIpomeamee or to do — desams) morasrBaer BpeMa. OCHOB-
Holl ke, NN 3HAYAINWI FNATOJ ODepefacT TOJLKO SHAYeHUE:
KaKoe HMEHHO AeHCTBHe MMeN0 MeCTO, JT0 odeHb BayKHO,
IO3TOMY OH OCHOBHOM, 3Hauammii (1 3HauuTensHHl). Beo
JKe <«YEepHYIO?» IPDAMMATHYECKYIO DaGoTy JesaeT BCIOMOTa-
TeJAbHBIH I'JIAroi.

YTIPAKHEHHA 110 POHETHUKE H YTEHHIO

Jns Toro uTo6H BEIMOJAHHUTE 9TH YOpasKHeHUs, o0pamiaii-
Tech K pasfeny «CnpaBouHHK no (OHETHKe aHIIHICKOrO
AIZRIKA»,

I. YeTKO mMpPOM3HECHTE CJI0BA:

3 . man, lamp, match (sByk [&]); felt, went, fresh
: (aeyk [e]); late, came, way, paper, paint (audronr
- [e1]); night, climb, white, bicycle (amdrrour [at]);
rode, road, know, go, pole (gudronr [ou]); cross, top,
pocket (sByk [0]); it, with, did, which, his, lit (sByx [1]).

II. TIpouture Texer ¥poka I, ofpamasa ocoboe BEMMaBHe
HA PeIYKIHIO IJIACHBIX, BHIASJHTE THNHYHLIE CIYIAM.

II1. Beigenure B JaHHOM TEKCTE CJI0OBA, YHTAOIIHECHA He IO
NpaBuiaM, ¥ HANIMOIHTE WX IPOH3HOUIEHHE B TPAHCKDHII-
IHH.

JEKCHKO-TPAMMATHYECKHE
YIIPAGKHEHH A

I. 3anoaanTe OPONYCKH APTHKIAMH:

One night ... man came to ... cross-roads and did not
know which way to go. ... night was very dark, but ...
man had no lamp. Then he saw ... man. He asked ... man
which way to go. ... man did not know.
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11. Ilepenenure Ha AHArAMHCKHIE A3BIK:

Bruna Hour. YenoBexk exan Ha Besocuiezne. ¥ Hero He
orno dorapa (he had...). On nogrvexan x mepexkpectky. On
He BHAJ, B KaKYI0 CTOPOHY €XaTb.

On yeupen cron6. Ha cTonbe om yeuzen nosocky Gesoit
6yMarn. O momapua B xapMare., O Hamesa cumHuky. OH
saxer ee W npoued: «OcTOPOKHO, OKpANIEHO».

IT1. IlepesenuTre cienylomue yTBepAHTENLHBIC IpEAioke-
HHA B OTPHMIATENLHBIEe M BOIPOCHMTENLHEIE:

1) A man rode a bicycle.

2) He came to a cross-roads.

3) He saw a pole.

4) He felt in his pocket.

5) He found a match.

6) He climbed up to the top of the pole.

7 He lit the match.

8) He read: “fresh paint.”

IV. 3amMeHNTEe B TeKCTe ypoxa cloeo he Ha cjJoOBO man.



YPOK II

A GREEDY DOG

Once a dog was crossing a small bridge. He had a
piece of meat in his mouth. He looked into the
water. There, in the water, he thought he saw
another dog, with a larger piece of meat in its mouth. He
jumped into the water and dropped his piece of meat in
order to get the other dog’s meat. Of course there was no
other dog in the water. It was only his reflection which
he saw in the water. But in this way he lost his piece of
meat.

KOMMEHTAPH KO BTOPOMY YPOKY

1. Once a dog was crossing a small bridge. — Odraxcdu.
co0aKa LR RO MOCMUKY.

a) Once — mapeaue odraxndvi, Kozda-mo

6) was crossing
Tnaron to cross — nepexodums, nepecexams ynorpebnen
B ¢popme Ilpocroro IIpoaonxennoro spemenu (Past Con-
tinuous Tense). 3To BpeMAa DOKA3HIBAET, UYTO AEHCTEHE,
BEIDAJKEHHOE TIJIAT0J0M, HOPOAOIIKANIOCH, MPOHCXOHIO,
OBUIO B Ipomecce B ONpeAeNeHHBIA MOMEHT MJAHN IIEPHOX
BpeMeHHU B hpomaoM. OHO «OhLLT0 OPOHCXOAAINHMS B TOT
MOMEHT, 0 KOTOPOM HJAET pedb. Jra Gopma obpasoBaHa
¢ moMoInbio riaroga to be — 6uume B dopme IlpocToro
Ilpomeamero 8 efMHCTEEHHOM YHCJIE — Was — ¥ Opuya-
CTHA HACTOAMEro BpeMEHH OT raaroJa to ¢ross, Koropoe
06pasyeTcda B AHIIMICKOM A3BIKe ¢ IOMOIILIO NpHOaBIe-
HUA OKoHuaHusa -ing K ocHose riarona (T.e. dopme
nHOHAMTHBA Oe3 wacTuiikl to): crossing.

2. He had a piece of meat in his mouth. — ¥ nee 6 sybax
Ovtn Kycor maca. (ByKB.: OH UMeN KYCOK MACA 8 C80CM PMY.)
a) He —on
B pyccxom asmike caoBo cofaia — weHCKOro poxa. Ilo-
sToMy nmpuxoiuTcs mnepepectH he — on — xax ona. B
AHTIHICKOM ASHIKEe HeT TPAMMATHUYECKOH# KaTeropHu po-
Aa, H 0 XHBOTHHX 0ORTHO ropopar it. OgEaxo B 3TOM
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TercTe 0 cobaxe ropopurca he B TakHM oO6pasoM YKassl-
BaeTCA ee GHOJOrWYeCKHil IIOJ.

6) a piece of meat — kycor msaca
CrnoBo meat He uMeeT apTHKIA, NOTOMY 4To oBo3HAUAET
HeucuHucaaemoe BemiecTBo (cM. Kom. I1-7-6).

B) in his mouth
Kak u B cayyae in his pocket (cm. xom. I-8-6), mepen
caoBoM mouth cTouT He AapTHKAb, & IPHTAMKATEILHOE
MeCTOMMeHHe, UTO BecbMa THUIIMYHO K €CTeCTBeHHO IJA
cJ0B, 0003HAYAIINMX ABHO IIPHHANIEKAIUHE TAHHOMY
O0BEeKTY uepTHl MM IpesmeThl. Ha pyccKHB SASLIK TH
MeCTOMMEHNS OOBIYHO He LepPeBOLATCH.
ObpaTuTe BHUMAaHHE, UTO pyccKas cobaxa HECET MACO B
aybax, a aHrauiickasg — BO PTY.

3. He looked into the water. — Ona nocmompena e sody.

a) looked — gopma IIpocroro Ilpomrezinero BpeMeHH OT
npasuabHOro raaroia to leok — emompems

6) into — npennor, ofosHaualIUil JBUKEHHE BHYTPL H
oTBeyaronuii Ha Bompoc kYyda?

B) the water
OnpeneneHHLIt apTHKAL Iepen HA3BaHWEM HeHCUHCade-
moro BemjecTBa (cp. koM. II-2-6) ynorpebieH IoTroMy, YTO
HMeeTCA B BHAY BHOJHE OIpefejleHHaA H KOHKDeTHas
BOAa: He BooOmIe Boga, a BOJAa BOZOEMA, KOTODHIH mepe-
XOAIaa IO MOCTY cobaka.

4, There in the water... — Tam & gode...

a) There — napeuue mam
G) in — mpepyor, 0603HAYAIOMIMI MeCTOHAXOMEHIE BHYT-
pH uero-To ¥ oTBeualoiuii Ha Bompoc 2de?. WUTak, BHI
yKe 3HaeTe TPHM OYeHb Ba’KHBIX IIPEAJOra IPOCTPAHCTBA:
in — rpe? — BHyTpH uyero-nmuGo
to — Kyma? — manpasjieHue ABHIKEHHA
into — kyma? — aEpH:KeHHe BHYTPL
I'padnueckr ux MoXHO OBLIO GBI M300pASUTE CileAylo-
muM odpasom:

to —
in
into — | —
8, ...he thought he saw another dog... — ..onHa nodymana,

ymo sudum dpyzy cobaxy...
a) thought — dopma IIpocroro Ilpommeamero BpeMeHH OT
HenpaBmwibHOre rarona to think — dymame
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6)

B)

6.

saw

B ymxe 3HaeTe u3 ¥Ypoxka [, 4To »TO0 — Ipomiejmree
Bpema riarona to see — sudemwv, QOpaTuTe BHHMAaHUE,
YTO HA PYCCKHH OHO IlepeBeJeHO HACTOAINMHM BpeMeHeM.
Brl BCTpeTHIHCE ¢ OCOOEHHOCTBIO AHIVIMICKOIO SA3EIKA,
B KOTOPOM IIOCJIe IpollleAINero BpeMeHM B I'JIABHOM IIpex-
noxesnn (he thought) moxxer ymorpebaarbca TONBKO
OANHO M3 NpOIeAIIVX K€ BPeMeH, JaXke eclIH HYHO
BLIPA3UTH HACTOAImee Mian Oyaymee. JTO IPaBHIO HASHI-
BAeTCA «COTVIACOBAHME BpeMeH», B pYcEKOM s3BIKe ero
HeT, TaK YTO MEI MOXXeM cB0OOAHO YIOTPebIATh HYKHOE
IO CMBICIY BpeMs: oH nofyman, wmo eudum; oH cKasan,
ymo npuedem M T. n,

Ilocne mpomenmero B IIaBHOM OpeANIOXKeHWH AJNA BhIpa-
#eHuA HACTOAINETO BpeMEeHM B IIPHAATOYHOM ynorpe6is-
erca Ilpocroe IIpomeainee man Ilpomenmee Ilpogomxen-
HO®e:

He thought he saw... — Ona (cobara) Oymana, umo
sudum...

He thought he was crossing... — Ona (co6akxa) dymaaa,
Ymo nepexodum..

he thought he saw

O6paTiTe BHUMAHME HA OTCYTCTBHE COSLMHWTEALHOrO
cOI03a MeXIY LBYMA IpeiIoXKeHHIMH.

another dog — dpyeyrwo cobaxy

Cxoso another ofosHauaeTr nerxoezo dpyzozo. B ero 3ma-
yeHNe Gpy2oli BKIOUEHO TaKKe M 3HAUeHNe HeonpeeseH-
HOFO apTHKIA, mMelomero dopMy an mepes CJIOBaAMH,
HaYUHAKIOUMMECA € IVIacHOK OYKBHI, H IOSTOMY OHO
yoorpebageTca TONBKO Iepel MCUMC/AAeMbIMI CYMIeCTBH-
TEJIbHBIMM B €AWHCTBEHHOM JHCIE.

..with a larger piece of meat in its mouth. — ..c euse

O6ablIUM KYCKOM MsAca 8 3ybax.

a)

6)

a larger piece of meat

IIpraarareassoe large — Goaviwoil ynorpedaeHo sgeck B
CPABHHTENbHOM cTenenn: larger — Goavuue.
CpasHHTENRHAA CTEIEHL JJIA TAKOTO POAA AHIMHACKHX
OPHRATATEABHHX (OJHOCHOMKHLIX) ofpazyerca ¢ mOMO-
mpio cydodurca -er, Ilockonsky ciaoso large oxamuneaer-
cd Ha -e, K HeMy NOpHOABIAETCA TOJBKO -T.

in its mouth

Hosan, ppyras, mesHakomas cobara ofosmawaercsa, Kak
9TO H NPHHATO, I'OBOPA O JXHBOTHHIX, MECTOHMEHHEM
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it — B naHHOM ciyd4ae B ero npuraxaTeJlbHOM (T. e.
obo3RavaIeM NPHHANIEKHOCTR: ueiif) Bapnanre its
(cm. kom. II-2-a).

7. He jumped into the water and dropped his piece of
meat... — Ona npuizuyaa é 800y u yponuaa ceoll xycox
MACA...

a) jumped — ITpoctoe Ilpomejinee BpeMs OT IPAaBHJILHOI'O
raaroja to jump — npeizams
dropped — To e camoe or ruaroaa to drop — poname
IIpaBuapnbi raarox to drop oxanumMBaeTca Ha OfMHOY-
HYI0 COTJIAacHyIO. B sTHX ciayuaax mpu o6pasoBaEHH
dopmsi IIpocroro ITpomeantero BpeMeHN OHA YABAHBAET-
ca: drop — dropped.

8. ...in order to get the other dog’s meat. — .28 mozo
ymobst docmame maco dpyzoii cobaxu.

a) in order + urduaNTHE C YacTAne# to — cocTaBHOMN npex-
nor das mozo ymobol

6) the other dog — apyras, meussecrHad cobaka (another
dog) crana Tol Apyroii cobakoil, Y KOTOpOH ToyKe ObLI
Kycok maca. Orciona ¥ ompepeneHHBIH apTukab the.

B) the other dog’s
BaM BeTpeTH/CA NPHUTAKATENLHEIA HDafek CYIIeCTBH-
rensHoro: dog's, orseuaromuit ®a sonpoc %eii?. B orim-
YHe 0T PYCCKOT0 A3HIKA, e GefHoe TpymonioGusoe cyme-
CTBUTEJ»HOEe CKIOHSETCH MO INeCTH IIANe)KaM, B aHIVIHiI-
CHKOM f3HIKe ropzoe (mwiu jeEuBoe?) cyImecTBUTeJILHOE He
CKJICHfAETCH, TAK Kak He mmeer nazesxeir, Mcxmouenme
COCTABJAIOT OAVIIEBICHHEE CYLIeCTBUTENbHHE, 0603HA-
YaIOIOHe MKHBEIX CYHIECTB, KOTOPhle MMEIOT NPHUTAMKA-
TeJBHBIN nDaze;x, obpasyiolnmica ¢ Domomso -'s, Bo
MHOXXECTBEHHOM YHCIe, KoTOpoe o0pa3yeTcs ¢ HOMOIIBIO
OKOHYBHHA -8 (-es), IpHOABAAETCA TOJBKO AIOCTPOM:
dog’s —dogs’ (cm. CupaBoYHHK II0 rpaMMaTHKe, ¢. 156).

9. Of course there was no other dog in the water. —
Pasymeemcsa, 6 800e He Gvino dpyeoit cobaxu.

a) Of course — woneuHo, pasymeemea

6) there was
Berr y:xe sHaeTe Hapeuwne there B snauenun manm. Ceituac
BEI BCTPEeTHJIHUCH C APYTrHM ero sHauenuwem: there + rna-
roa to be B pasHEIX ero dopmax: is, are Ana eJHUHCTBEH-
HOro M MHOXKECTBEHHOIO WHCJIa HACTOAMEr'o BPEMEHH M
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B)

10. It was only his reflection which he saw in the water.

was, were JUI1 efHHCTECHHOTO M MHOKECTBEHHOTO YHCJIA
npomejniero BpeMeHHW. ITOT OY€Hb DACHPOCTPAHEHHEIM
obopor ofo3zHAadaeT umeemca, Goino, umeaocw. Ilepemox
Ha PYCCKHII A3BIK YHOOHee HAUWHATEL ¢ KOHIIA: 8 8ode He
Obino Opyzoii cobaxu. B HacTodAmeM BpeMeHH, KAK IIPABH-
J0, oH BooOIIe He NepeBOAATCH Ha PYccKHH a3nIk: there
is a piece of meat in the water — 8 sode xycox maca.
no other dog — ruxaxoii dpyzoii cobaxu

No — oTpunanmue He, Hem.

Omo Ovino 8cez0 AUl ee omparcerie 8 8ode (byxks.: womo-
poe oH ysuden 8 sode).

11. But in this way he lost his piece of meat. — Ho marum
00pas3om CHO nOMepANA C80l KYCoK MAcd.

a)

6)

in this way — maxum obpaszom, mem camvim

Ouenr MoJe3HOE YCTOMHUHMBOE BHIPAYKEHHE, KOTOpOE CJe-
AyeT cpasy 3aDOMHUTE. Boobime mocrapaiitech, m3ydasd
HHOCTPGHHBIH HBBLIK, BEATH 34 IJIABHOE IPABHMJIO 3ay4H-
BAThH HE OTJeJbHBIE CJOBA M MX 3HaYeHHMA (Tak BH
HAYIUTEeCh TOJNLKO IIOHMMATH pedb, T.e. YHUTATH, CIY-
maTh, HO He HPOM3BOAUTL €e, T.e. He TOBOPHTH H He
I¥CaTh), a CJOBOCOYETAaBUH, CJA0BA BMECTe ¢ MX HEIo-
CPeZICTBEHHEIM OKpy:XeHHeM. Peub OOBIYHO CTPOMTCA He
M3 OTAEJLHELIX CJIOB, CJIOBA He HAHUSHIBAIOTCA MO OGHOMY,
Kak OycmEKM Ha BUTKY. OdueHb 4acTo OHHA BXOAAT B pedb
COCTABHOH B3aT'0TOBKOH, CHENHBIIHCL APYr C APYroM, B
COUeTaHHM €O CJIOBAMU-NIAPTHEPAMH, YKe MCIOBITAHHBIMH
B JPYIUX pedeBRIX aKTax. 3anoMHUTE, Karoil npepior
MM Hapedyue CAefyeT 3a STHM IJIATOJIOM, KaKoe Hpuia-
raTeJbHOe 0coGeHHO JMIOOHT 3TO CyHIeCTBUTENbHOE, 3alo-
MHuHajTe cJoBa OIokaMu, KyckaMu pedn. Peds cTpouTcA
He TOJBKO U He CTOJBKO CIOBAMHU-KHPIUIMKAMH, CKOJb-
KO0 0JI0KaMi, a B HeKOTOPBHIX CBOUX CTHJIAX pe4b — 3TO
COIOmME «0IOYHOE CTPOMTESIBLCTBO».

CioBo way 3HaUUT nyms, dopoza. BaMm yxke BCTpeTHINCH
JABa obopoTa c 3THM CJOBOM, JABa «0J0Ka», KOTODHIEe BBI
AO/KHEL 38II0MHHMTL B BHOCHTH B DPeYb B IOTOBOM BHJZE:
which way to go — kyda udmu/exames; in this way
maxum obpaszom.

lost — dopma IIpocroro Ilpoinexmmero BpeMeHH OT He-
npaB#abHOTO riaronaa to lose — mepame
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I'PAMMATHEKA YPOKA II

I. BonpocureasHBIe CAOBA.

WHO? — KTO?
WHAT? — YTO?
WHERE? — I'JE?
WHEN? — KOI'fJA?
WHY? — [TO9EMY?

II. Hacrommee n IIpomeamee Ilpogonxennoe spema (Pres-
ent and Past Continuous).

Bam Bcrpermnocs ITpomtepmree IIpozonmsxeHHOe BpeMHA:
the dog was crossing a small bridge.

IIpogonmxerHoe BpeMsa ofpasyeTcHd ¢ HOMOILIBIO BCIIOMO-
rateasbHoro riarosia to be B Hy:xHOH (opMe M IpHYacTHA
HACTOAINEr0 BpeMeHH (OCHOBHONK TJarol ¢ OKOHYAHHEM
-ing).
®dopma: TO BE + ING
3nauenne: geiicTBre paccMATPHBAETCA B IPOIECCE €ro C€o-

BepHIEHHA, T.e. KAK OPOHCXOAAINEe, IPOTEKAO-
Imee, NPONOJIKAIONIEECH B AAHHEIN MOMEHT HJ/IH
nepuoj BpeMeHH.

III, CpapHHTeNEHAS CTENEHb NPUIATATEIBHEIX.

OGpasyerca OMIA OXHO- ¥ OBYCJIOKHHIX TPHIATATEILHEIX
¢ moMolnero cybduKca -er.

IIpunaraTenpHEle, OKAaHYNBAOIIMeCHd Ha OYKBY -e, HpH-
OaBnawoT TOABKO r: white — whiter, large — larger.

IlpmnaraTenbHEble, OKAHYUBAKNIHECH HA OJUHOUYHYIO CO-
riacHylo, YABAHBAIOT ee IpH OOpa3OBAHMH CTEIEHH CpaBHEe-
mua: big (Gonvwoili) — bigger.

TIpmnaraTeabHEEe, CKAHIABAOMUECH HA -y IOCAe COT/Iac-
HOI1, H3MeHAIT -y Ha -1 nepen -er: easy (aezkuii) — easier.

YIIPAKHEHHUA 110 ®OHETHKE H YTEHHIO

I. YerKo NMPOH3HECHTE CJIOBA:
‘v 3ByK [0]: dog, cross, drop, lost;
aByR [2:): small, thought, saw, order, of course;
3ByK [1]: bridge, his, into, which. this;
aByK [i:]: piece, meat;
asyk {e]: get, reflect;
aByK [A]: another, jumped, the other;
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apyk [a:]: larger;
nudronr [ou]: no, only.

II. Hanmimnre TPAHCKPHMIIHMIO CJIOB:

_ v dropped, of course, order, crossing, bridge, mouth,
jumped, dog’s, larger.

III. IlpoananuaupyiiTe OejieHHe TEKCTA HA PHTMHYECKHE
TPYNIBI, YKAMKATE CAYYAH PeayKIUH Oe3yZapHBIX IJIAaCHBIX,

JJERCHKO-TPAMMATHYECKHE
YIIPAKHEHUA

1. O6bacauTe BCe chyyaum ynmoTpeOsIeHHA aApTHKJICH B Tek-
CTe ITOro ypoxa.

II. Jajire OTPHIATEABHYIO W BOIPOCHTEJbHYIO (opMy c.1e-
AYIOIIHX npeajioxenuit. O6paTuTe BHUMaHUe HA H3IMEeHeHHe
¢GopMEI CMBICIOBOIO Iiaroja:

1) This dog looked into the water.

2) In this way he lost his piece of meat.

3) He jumped into the water.

4) He thought he saw another dog in the water,
5) He saw only his reflection.

III. O6paayiiTe cpaBHHTENbLHYIO CTEeNleHb NPHIATATE IBHBIN?
dark, light, white, black, small, hot, clever.

IV. IlepeBegure ciaexyiOmuii TeKCT HAa AHTJIHHCKHE A3BIK.
O6paTure BHMMaHue Ha ynorpeGIeHUe NPHTAXKATETLHBIX
MeCTOHMeHHIi.

Opxasapl Maneuux (2 boy) mes mo MocTy ¢o cBoeit cobakoii.
Cobakxa HaIJIa KYCOK Mfca H pgepskana ero Bo pry. OHa
nocMoTpeNna B BOAY H yBHAeNa cBoe orpaxkenue, Cobaka
NpEITHYJIa B BOLY, 4YTOORI B3ATH eIe OAMH KYCOK Msca, I
BEIDOHHMJIA CBOM KYCOK.
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YIIPAKHEHHUSA
IO PA3BUTHIO PEYH
H ITPOBEPKE IIOHHUMAHHS TEKCTA

1. OTBeThTe Ha CIEAYIOIIHME BONPOCHI:

1) What was the dog once crossing?

2) What had he in his mouth?

3) Where did he look?

4) What did he think he saw in the water?
5) Where did he jump?

6) Why did he drop his piece of meat?

7) Was there another dog in the water?

8) What was it which he saw in the water?
9) What did he lose in this way?

II. Hayunrech mepeckashslBaTh 9TY HCTOPHMIO — OHA MOMKET
NPHTOANTECA B Hpouecce o0meHH.

II1. Kakyro pycckyio mocJOBHILy MOMHO BHOpATh B KAYeCT-
Be 3arJgaBua?

IV. Ouenure nosemnenne coGaks.

1) It was stupid.
2) It was normal and natural.
3) It was brave (xpa0psiit).



YPOR III

IN THE DINING-ROOM

0%, Mary and Peter went to the dining-room to have
@ their dinner. They took off their coats and went
¥ in. It was four o’clock and there were many stu-
dents and teachers in the dining-room.

Mary and Peter went to a small table near a window.

“What shall we have?” asked Mary.

“I’ll get the menu and see what they have,” said Peter.

They chose cabbage soup and then fried fish and
potatoes.

Then Peter went over to the buffet to see what they
had there. He came back with some tomato salad. “Shall
I get you a salad too?” he asked Mary. “What kind of salad
do you prefer?”

“Bring me any salad you like,” answered Mary, “I like
all kinds.” Soon the waitress brought them some bread and
put a knife, a fork and a spoon on the table in front of
each,

She came back in a minute and brought them some salt.
“What will you have for dessert?” she asked.

“I’ll have ice-cream,” said Mary.

“I’'m sorry,” said the waitress, “I can’t bring you any.
It will only be ready in half an hour.”

“Then I'll have a piece of cake and a glass of tea,” said
Mary.

“Very well,” said the waitress, “and what shall I bring
for you?”

“I’ll have the same,” said Peter. “Only I should like
some milk.”

She brought him a glass of milk. They finished their
dinner, paid for it, and got up from the table. Then they
got their coats, put them on and went out into the street.

“Where are you going?” asked Peter.

“I think I’ll go to the library to get some bocks that
I need,” answered Mary.

“I’'m going home,” said Peter.

“Come and see me some evening when you are free,”
said Mary.
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“Thank you,” said Peter. “I’ll come tomorrow if I may.”
“Come any time you like,” said Mary.

“Good-bye,” said Peter.

“Good-bye,” said Mary.

KOMMEHTAPHII K TPETBEMY YPORY

1. Mary and Peter went to the dining-room to have their
dinner., — Mapus u Ilemp nowau 6 cmonosyw nooGedams.

a)

6)

B)

24

went — dopma Ilpocroro Ilpomesuiero BpeMeHH OT He-
IpaBUJABEOro raarona to go — udmu, examo

JTo oueHb PACHPOCTPaHEHHBIN IIAT0J, IepeaarnHii JBH-
JKeHHe B IIIMPOKOM CMEBICJE: M IENIKOM, M JIOOBIM BHAOM
TpaHcnopTta. (B oramume, Hanpumep, or riaarosa to ride
(cMm. koM. I-3-6), umeromero Gosee y3KOe 3HAUEHWE.)
to the dining-room

to — mpeasor HampaBJeHWs ABHMKEHUA — Kyda?
OnpenenenHuiit aprtukias the moxasmBaer, uro sT0 He
BOOOIEe KakaA-To, Jg10bas crogoBasg, &4 Ta, B KOTOPYIO
Mapusa u ITerp 06BIYHO XOXAT — CTOJIOBAS B UX MHCTUTY-
Te,

to have dinner

Yeroituusniit obopor — ofedame.

Mapua u IleTp — pycckme CTYZeHTHI, KOTOpble NONLIH
B HECTHTYTCKYIO CTOJNOBYI0 moobezars. CooTBeTCTBEeHHO
OHH JKWBYT II0 IPHHATOMY ¥ HAC PACHOPAZKY M obemaroT
B YeTHIPE Jaca AHA, 9TO BOOJHEe HOPMAJBHO AJA PYCCKOTO
OrITA.

Anrnmiickmil A3KK, 0AHAKO, OTPA)KaeT Apyroif pacmops-
JOK KWU3HH, IPHHATHIA B QHIVIOASBHIYHBIX CTPaHax, H
PYCCKOMY CJIOBY 00ed COOTBETCTBYIOT ABA AHIIHUCKHX
cnoBa: lunch m dinner.

Lunch — sTo ega or gRenagnaTu A0 Tpex 4acos KuA (T.e.
TO BpeMdA, KOTOpOe IO-PYCCKH HaswIiBaeTcHa ofedernHsbiil
nepepvié HMAM IpocTo 00ed). OHa MOMKeT COCTOATH, B
3aBHCHMOCTH OT 00CcTOHTENBCTE, H3 OyTepbposa M AbIOKa
UM U3 MOJXHOTO obefa ¢ 3aKYCKOH, cymoM, jJecepTroM M
xode. Ha pycckuil S3HIK 5TO CJIOBO HEePEBOMHTCH OOLIYHO
Kakx of0ed, MHOrZA Kak JeHu.

Dinner — efja or uiectH A0 AEBATH u4acoB Beuepa. Ilepe-
BOAUTCHA M KaK ofed, U KaK YIUH B 3aBUCHMOCTH OT
KOHTEKCTa.



Mapua u Ilerp ofefaioT B ueThIpe uYaca, YTO CANIIKOM
mosaro ansa lunch u caumkom pamo gna dinner, @O B
caMBIi pa3 Aasg pyccroro obefa.

r) their dinner
IIpuraxaresbHOe MECTOHMEHHE 3 JTHIIA MHOMKECTBEHHOI'O
uuena ot they — ownu; ux/ceoll o6ed. Cp.: in his pocket;
in its mouth (xom. II-2-g).

2. They took off their coats and went in. — Onu crau
naismo u 60WLAU.

a) took — dopma Ilpocroro Ilpomiepinero BpeMeHH OT He-
npasUIBHOTO raarona to take — Gpams, szamob

6) took off _
Coueranme to take off — chumams (06 ogmexcze).

B) went in — sowau
to go sHaumr udmu, a B coderanum c in (into) —
sxodumpo,

3. It was four o’clock... — Butro wemwipe uaca...

HmMenHo Tak crnemyer yKasblBaTh BpeMs#A IO-aAHTJIHHCKH:
nudpa waca nawce o’clock: four o’clock, five o’clock
(nams wacos).

4. ..and there were many students and teachers in the
dining-room. — ..u 6 cmo.no6oll Obiio MHOz0 cmydenmos u
npenodasameuneil.

a) were — opMa MHOKECTBEHHOTO UHCJA IIPOLIEIIETO
BpeMeHH OT ruaroja to be — Gume (cm. xom. II-9-6)

6) many — muozo (06 mCUMCnAEMEIX 06BEKTAX)

B) students and teachers
Kax Bbl y:xe sHaeTe, MHOXXECTBEHHOE UHC/IO CYILIECTBH-
TelAbHEIX 00pasyeTcs npubaBjieHHeM OKOHUYAHHA -S.

5. Mary and Peter went to a small table near a window. —
Mapua u Ilemp nowau Kk cmoauky y oxua.

a) a small table — maaenvruit cmon
B aAraumiicKoM s3LIKe DOUTH COBCEM HeT VMEeHBbITHTEIb-
HBIX CY(PGHUKCOB, KOTOPHIX TAK MHOI'O B PYCCKOM HAB3BIKE
(-ur, -envr, -onbK, -ywK U T. 11.), TOITOMY CMOAUK — BTO
a small table.

6) near — npeaor, ofosHavamuit 61us, 0xoro, y, nodae
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6. “What shall we have?” asked Mary. — «9mo mbL Gydem
ecmvf» — enpocuna Mapus.

a) shall have — ¢opma IIpocroro Byzymero speMeHH, KO-
Topoe 06pasyeTrcA ¢ IOMOMIBI0O BCIIOMOTATEJILHOrO IJ1Iaroa
shall (zna 1 nUDAa eNHHCTBEHHOr0 M MHOMECTBEHHOI'O
yucaa) u will (14 2 1 3 auna eXMHCTBEHHOTO B MHOME-
CTBEHHOTO YMCJAa) ¥ HHOMHHTMBA OCHOBHOTO Iiiarois Ges
gacTHIEL to.

6) shall we have?

BonpocurearHasg GopMa OOATE ofpasyeTcd H3MEHEHHEM
LOPATKA CJOB: BCIOMOraTeJbHEIR IJIATOJ BCTAET NEPex
MOAJIeXAOIUM, ¥ BMECTO yTBepAuTeasHoro we shall have
MBI HMeeM BonpocurensHoe what shall we have?

B) have
B stom xomrexcre what shall we have for dinner? —
OyKB.: wmo muvt Oydem umemd Ha obed? rnarox to have —
umems, c6radame obo3HATAET ecmb, KYUiamy, H IOITOMY
BCe IIPeANoKeHNe MePeBOAUTCA KaK ¥mo mbl Oydem ecms
Ha obed?

r) O6parure BHUMAHHE HA TO, YTO B CJOBAX ABTOpA IIOCHE
npAMO# peun AOOYCKAeTCss WHBEDPCHA, T.e. 00paTHHIH
IOPAAOK CJOB: CHauasa ckasyemoe (asked), morom mogie-
wamee (Mary).

7. “I'll get the menu and see what they have,” said
Peter. — «d Jocmany merio u nocmompio, ¥wmo Y HUX
ecmby, — ckazan ITemp.

a) ‘Il get — pasrosopmas, kpatkaa dopma IIpocroro Byay-
mero BpeMeHn. B ycrHOMN peun o6sramno smecro shall/will
ynorpebaserca Toasko 'll.

6) get — OAMHE M3 CAMBIX PACOPOCTPAHEHHHX IJIArOJIOB B
AHIVIMHCKOM #A3BIKE, HMEINUH 0YeHh MHOI'0 3HAUYCHMN
¥ IOATOMY OUeHE YAOOHEIN ¥ mOJE3HBIH )1 H3VYAIIIHX
aHTIHHCKHY ASBEIK. 3neck: docmasams, 83amb,

B) said — dopma Ilpocroro Ilpomesmero BpeMeHH OT He-
IpaBUILHOTO ryarojga to say — ckaszamb. ITO CJIOBO
o6bIYHO ymoTrpebisteTcA IpPH OpAMOH (UIH KOCBEHHOIR)
PeYH.

8. They chose cabbage soup and then fried fish and

potatoes. — Onu ewvifpanru wu u 3amem xHaperyio puiby
¢ xkapmouikoil.
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a)
6)

chose — ¢dopma IIpoctoro IIpomezamero BpeMeHM OT He-
npasuneHOrO riaarona to choose -— avibupamo

cabbage soup — 6ykB.: Kanycmmuuiii cyn

cabbage — xanycma, soup — cyn

B amraumiickoM A3bIKe Bce CIOBa, BCE YACTH PeYH BBITIIA-
AAT OAMHAKOBO B TOM CMBICJI€, 9TO, B OTJIHYHE OT PyCCKO-
r0, ¥ HUX HET CHOEOMANLHBIX OKOHYAHMM, IIOKA3HIBAIO-
XX, YTO 5TO — OpHJIATATeJbHOE (B PYCCKOM S3BIKE -Lil,
-aa, -0¢ W T.0O.), WIH IJAroi, WJId HapedHe ¥ T. 1.
HapepHoe, mosToMy aHrIHHCKHEe CAOBA JIETKO, He H3Me-
HAA QOPMEI, MOTYT HEPEXOAUTE H3 OJHOIO KJACCA YACTel
pe4d B Apyro# (B rpaMMaTHKe TO SBJICHHe HABHBaeTCH
KoHBepcmeii), CymecTBHTEeNbHOEe MOJKET, HalpHMep, HC-
TONABL30OBATECA KAK TIJIAarojl H — 0CO0eHHO YacTo — Kak
upuaaratensHoe. [IJId STOr0 HYMHO IOPOCTO HOCTABHUTH
€ro Ha MecTo mpuiaararensHoro. IMeHHO Taxoil cayuaii
BCTpeTHIICA BAM 3Aech: cabbage — xanycma, soup —
cyn. H To 1 ppyroe — cymecTBATeAbHBLIE, OTBEUAIOT HA
Bonpoc ¥mo?. IloctaBue cabbage mepex cioBOM soup, MbI
HCIOJAL30BANIM €ro B KAYeCTBe NPHIATATENLHOTO! Ka-
nycmusill cyn, unm no-pyccku wu. Eciu 6m1 MBI noMeHs-
JIH 3TH CJO0BA MECTAMW, TO HPWJIATATENLHBIM CTaN0 Okl
CIOBO soup: soup cabbage — cynnas kanycma, T.e. Ta-
Kag KaoycTa, KOTOpad MCIOABIYeTCHa JNIA cyla. B pyc-
CKOM JA3EIKEe TaKHe o0pAa30BAHMA HEBO3MOMKHEI: IMpHaara-
TEeJEHOE JONKHO HMETh COOTBETCTBYIOIIEe OKOHYAHHE M
COTJIACOBEIBATECS € CYIIECTBHTENLHEIM B pojie, JHCIE,
nagesxe.

fried — dopma npuuacTEsa npoleanIero BpeMeHH OT IIpa-
BHJIBHOTO raarona to fry — scapume

Kaxk Brl BHIHTe, Y OIPABHALHEIX INIarcjioB obe GopMBI —u
IIpocroro Ilpomenniero BpeMeHH, U OPUYACTHSA IPONIE]-
Iero BPeMeHH — 06pasylTesa OJMHAKOBO: € MOMOIIBIO
OKOHYaHuA -ed.

Tnaron to fry oxamumsaercst Ha OYKBY -y, CHeAYIOIYIO
mocne corsacuod. B rakux caywuaax npu mpmbasnenmu
cybduxrca -ed y menaercs ma i: fry — fried. (Cm. Cupa-
BOYHHE N0 rpaMMaTHKe, pasgen 6 «Caaronwis, Tadn. 9,
c. 163.)

fish — puba

Ciaoso fish sgece ymorpebaserca Oes apTuxasa, Kak Bce
HEHCYHCAAEMbIE CYIeCTBUTEAsHbIe O0IIero xapakrepa,
oGosHavarline HasBaHWe BeIeCTBa, NPOAYKTHI, MaTEDPH-
anel ¥ T. I. '
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n)

e)

9.

had there.

potatoes

MuosxecTBeHHOE UHCHIO CYIIECTBHTENLHLIX, OKAHIHMBAIO-
muxca Ha -o {(a potato — odna xapmogenuna), obpasy-
ercA ¢ IOMOIIBI0 OKOHYAHHSA -eS.

fried fish and potatoes

ObpaTtuTe BHEMaHMe, 4TO mo-aarimitcku crnosa fish u
potatoes coepmmaiorea colozoM and — u. Ilo-pyccku xe
aTe puifa ¢ Kapmowkoii, a He peiba u kKapmouika. Touno
Tak 3xe Mary and Peter moxxHo Ob1JI0 GBI IepeBECTH Kak
Mapusa ¢ ITempom.

Then Peter went over to the buffet to see what they
ITomom Ilemp nowen 6 6ygem nocmompemsu,

umo mam ecmb.

a)

6)

B)

went over

to go over to — npoiimu xyda-aubo

Obwiee 3Hayenme Iviarosa to go yTOUHAETCHA HPeNIOTrOM
U HapeuyHeM, CIeAYIOUIUMH IOCe Hero (B pYyCCKOM A3LIKE
9Ty pOJbL BBINOJHAKT OpHCTAaBKH): to go in — soiimu,
to go over — npoimu.

what they had there — ymo mam ecmov

B ornuyue OT PYCCKOrO, B AHIVIMICKOM A3SHIKEe IOpasxo
Gostee sxecTKUH, 3aKPENIeHHEIN DOPAMAOK CIOB: MOMJIeKA-
Ijee — cKa3yeMoe — JONoJHeHHe — 06CTOATeNLCTEO,
CrporocTu 8 OTHOIUIEHNH IIOPAAKA CJIOB BIIOJIHE NOHATHBI:
B SHTVINHCKOM ASHIKE HET NajerkeH, KOTOPHEe NMOKA3LIBA-
JOT OTHOIIEHHS MeXAY CYIeCTBUTeIbHEIME. STH OTHOIIIe-
HAA BHpa)KeHBl MODOPAJKOM cJioB. HHaue ropops, mnoo-
PYCCKE MOMKHO cKasaTh: Barna awbum Mawy, Mawy
awbum Baua, Mawy Bana awobum U T. . — H KTO KOI'0O
JIOOUT ACHO He M3 IOPAAKA CJIOB (KTO — IOAJexKaiiee,
KTO — JONOJIHEHHE), a U3 najgeXHoil dopme. B amramii-
CKOM JKe A3ZHIKe OTHOINeHUA MexAy Baneit m Mameit
OIpefeAOTCA TONBKO IOPAZKOM cJyioB: Vanya loves
Masha, John loves Mary. B pycckoM BapnanTe oGcTo-
ATeNBCTBO MAM BCTAJIO NMEPE CKa3yeMbIM ecmb, UMeent-
€A, B AHTAMIICKOM A3bIKE OHO OOBIYHO CTABUTCH B KOHIE
NpeAJIoKeHH .

had

BaM cHOBa BCTpeTHICA CJYy4Yall COIVIACOBAHHA BpeMeH.
IIpomepnmiee Bpemsa had ymorpebneHo He ans mepexauu
[eifiCTBNA B MPOIIJIOM (B PYCCKOM IIEpeBOfAie — HACTOAIMIEee
BpEeMSA: YmMo mam ecmbv), a TOJALKO B COOTBETCTBHH C



TpeGoBaHMAMY IDAMMATHKHA AHIVIHHCKOro #3biKa: mepen
HMM B IJIaBHOM IPEANIOKEHMH — NpPOIIEALIee BpeMdA —
went (cM. xom. II-5-6).

10. He came back with some tomato salad. — On sepuyaca
¢ caramom u3 nomudop.

a)

6)

came back — 6ykB.: npuwen obpamno

ByanTe BHUMATENBHEI K mpeAjoraM-HapeduAM, KOTOpPhIe
COYETAIOTCA C TVIATOJAMH: OHM YTOYHAIOT M ONPEeAEeAIOT
ux sHauenue (CM. KoM, 9-a X 9TOMY YpORY).

some

BaxHOe H mosesHoe CI0BO, HMEIOMEE 3HAUCHHE HECKONb-
KO, HEKOMOpoe KOAULeCHiS0, A TAKMXKe HeKuil, HeKomo-
putii. 3aMeHAA APTUKIL, YHOTPebIfeTcs ¢ UCTIHCIAEMEL-
MH ¥ HEHCYUCAAEMBIMH CYLIECTBHUTEeJAbHBIMH, HO TOJBKO
B YTBePAUTENBHEIX OpeanoxeHudAXx. B oTpumaTebHEIX H

" BOIIPOCHTEJBHBIX NPeAIOKeHNAX 3aMeHAEeTCH CBOHM 3K-

B)

BMBAJIEHTOM any. B pnaEHOM ciydae Ha PYCCKHH S3BIK
He IIePeBOJAUTCHA, HO NepefaeT 3HAUEHWE HeMHO020, HeKo-
mopoe 0ZPAHUYEHHOE KOAUYECmE0 DTOTO IPOAYKTA.
tomato salad — cp. cabbage soup (koM. 8-6 K sTOMY
YDOKY)

11. “Shall I get you a salad too?” he asked Mary. —
«IIpunecmu mebe moxce caramé» — cnpocun on y Mapuu.

a)

6)

Shall I get you

Hmenno Taxk — B ¢dopme Bonmpoca ¢ Oyaymmum BpeMe-
HEM — MepefaloTcad B AHIVIMIICKOM #A3BIKe IPOCBOEI M
IpeATOKe U .

a salad

Brime ciaopo salad BCcTpeTHNOCh BaM B COYETAHMH CO
cnosoMm some (cM. Kom. 10-6 K sTOMY YpDOKY), I'ie OHO
0003HAYaJI0 Ha3BAHKE OPOAYVKTa Boobmie. B JaHHOM ciy-
yae mepej HUM CTOMT HeolpeJeJeHHLIH aApTHKIL H, Clie-
AOBATEJABHO, 3T0 YK€ HCYHCIAEMOe CYIIeCTBUTENIbLHOe
{odun, deéa, mpu carnama), obo3HAUAIOIIEE MOPIAI0 KaH-
HOro npoayxta. HeonpeaesreHHMH apTHKAbL Nepej Ha3Ba-
HHAEM BEIeCTB, MATEePHAJIOB, IPOAYKTOB H T. 1., KOTODLIE
He JOJIKHEI MMEeTh apTHKIA KaK oD0o0lleHHBIE Ha3BaHUA
(BooDOmie BOma, KoXKa, caxap M T. II.), o00o3HAYaeT, 4YTO
MMeeTCsa B BUAY Ju00 MOpOUs 3TOTO BelllecTBa, IPOAYKTA
M T. 1., 1ub0 u3nenne us Hero. Hanpumep: beer — nuso,
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a beer — nopyus, Kpywka nusa; glass — cmekxao, a
glass -— rycox cmexaa, cmaxan; iron — jKene3o, an
iron — ymwz 1 T. 1L

B) too — maxsce. CTaBUTCA B KOHIE HPERIOKECHHA.

12. “What kind of salad do you prefer?” — «Karoit canam
mut npednovumaeuib? »

a) What kind of — 6yxB.: Kaxozo poda/suda/muna
OueHp NOAE3HOE BhIpa)keHme. Ha DycCKHH SSBIK MOKeET
TePeBONHTHLCH, IPOCTO KAK KaKoll HIM KAKOL UMERHO.

6) do you prefer?

BonpocurensHas ¢opma Ilpocroro Hacrosmero BpeMeEy
obpasyerca ¢ IOMONI:I0 BCOOMOraTeIbHOro IJiarosna do
B HYKHOM ¢opMe (B 3aBHCHMMOCTH OT JHIA H 4uCIa
IOAJIeKAIETO), KOTOPEIiL BCTaeT mepej MOAJIeXantiM, H
OCHOBHOI'O riarojia B (popme unduHUTHBA Ge3 GacTHIBI
to (cm. 'pammaTury ypoka I, III).

B) you, Kak Bel momumTe (cM. I'pamMmaruxy ypoxa I, I), —
3TO M Mbl, U 6bl, MODTOMY HPHM LepeBOfie HA PYCCKMIL
A3BIK HYKHO Ka)X[bli pa3 BEIOHPaTh DOAXOAAINMIA Bapu-
agT.

13. “Bring me any salad you like,” answered Mary, “I like
all kinds.” — «ITpunecu mHe ntoboil canam, komopoLii mebe
Hpasumcsa, — omeemuaa Mapus, — MHe 6Ce HPABUMCA».

a) Bring — ¢dopMa IIOBEJHTEIBHOTO HaKJIOHeHWUA. B am-
MIMHCKOM s3LIKe OHA OAWHAKOBA JIJIA BCEX JIHIO, M YHCel
(8 pycckoM, B 3aBHCHMOCTH OT 4MCNa, 3TO — NpuHecu
unm npuxecume). OOBITHO IOBENUTENIbHOE HAKJIOHEHHE,

. BRIpa)Kawiiee Ipockly, OPHKA3 CHEIATH 4T0-1Hub60, CO-

IPOBOXKJAETCS B AHIVIMIACKOM #AsEIKe cloBoM please —
noxcaryiicma.

6) any — at00olt. B yTBepAUTENBHBIX IpeJIOKEHAAX any
ynoTpebaseTcd HMeHHO B TAKOM 3HAYEHMH.

B) any salad you like
OGpaTuTe BEHUMaHMe, YTO Ipensoxenue you like -—— mbt
al00uws, mebe Hpasumcsa BBogUTCA Ges xaxoro-n1uGo
coi03a. B pycckoM sA3bIKe B 9TOM Cyuae Henb3d 000#THCE
Ges cioBa KOMOpbiil.

r) answered — dopma IIpocroro ITpomrepmero BpeMeHH OT
NpaBUJILHOrO Tjiarona to answer — omee+ams

n) I like all kinds — Gyxs.: A aw0ai0 éce copma
to like — sur06ume, npasumbea



14. Soon the waitress brought them some bread and put
a knife, a fork and a spoon on the table in front of
each. — Bckope oguyuanmixa npuHecaa um xiaed u nono-
JHURQ HQA cmon neped KaxdviM HOMC, BUNKY U NOKKY.

a) the waitress — ogpuyuanmea
-ess — cyGdUKC, YKA3BIBAIOMHUN Ha MKEHCKHI DOA:
waiter — oguyuanm; lion — nes, lioness — aveuya; ti-
ger — muzp, tigress — muepuya.

6) brought — dopma IIpocroro IIpomexmero BpeMeHH OT
HeIpaBHILHOro miaroia to bring — npunocumb

B) some bread — cm. Kom. 10-6 K 3TOMY YDOKY

r) put — dopma ITpocroro Ilpomeaniero BpeMenu OT Henpa-
BHALHOrO raaroma to put — nozoxume, kaacmov

a) on the table
on — IIpeAsor NPOCTPAHCTBA, 0003HAYAOMINN Ha LeM-mo,
noeéepxHOCMU 4ezo-mo

e) in front of — cocrasHolt mpensor neped

) each — waxcdviit (n3 ABYX)

15. She came back in a minute and brought them some
salt. — Ona eepHyaacey uepes MUHYMY U NPUHECAA UM
conu.

a) in a minute
Brl 3HaeTe mpeasor in Kak Ipesor HIPOCTPAHCTBA CO
sHagennem &, snympu (in his pocket, in its mouth).
31echr OH BCTpeTHIICH BAM KaK IPeAJOT BpeMeHH, oDosHa-
qgalomuit (Kakoii-mo npomexymorx epemenu) cnycmsa. B
3TOM 3HAUYeHWH OH O0OBRUHO yuoTpebisercad B HIPAMOMH
peuu,

6) some salt — cm. xom. 10-6 K 3TOMy YDPOKY

16. “What will you have for dessert?” she asked. — «4mo
6bi go3vmeme Ha Jecepm€» — cnpocuaa OHG.

a) will have — dopma Ilpocroro Byaymerc BpeMeHH (CM.
KoM. 6-a K 3TOMY YDOKY)
OOparure BHUMaHMe Ha TO, UTO riaroi to have — umemsn
obosHawaeT 3mech 834mMmb, €CMb.

17. “I’ll have ice-cream,” said Mary.
Hoe», — cka3ara Mapua.

«f 803bMy MopoNce-
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18. “I’'m sorry,” said the waitress. — «H3sunume», -— cia-
aana ofuyuanmria.

I'm sorry — caMslii pacnpocrTpaHesEHE conocol n3BnHe-
HHA B QHIVIUHCKOM #A3bIKe. BYKB.: 8 coxcaarer,

19. “I can’t bring you any.” — «d He Mozy sam ez0
npurecmu».

a) can’t — pasroBopHas KpaTkad (popma cannot — xe mozy.
TCnaronr can npuHAZMEXKHT K oco0oii Ipymne riaroJjios,
KOTOpBIe 000O3HAYAIOT HE CaMoO AelicTBHe, KAK BCe <HOp-
MaJIBHEIe» TIJIATONEBI, & OTHONIeHMe K AelcTBUIo (xouy,
mozy, nado u T, 1.), Takue TIATONEI HASHIBAIOTCA MOJATL-
HeIMM. OHH OTIHYAIOTCHA OT OCTANBHLIX IVIANOJOB M HEKO-
TOpBEIMHY GOPMANIEHBIMH MOMEHTAMH.

Tak, can uMeer oty Qpopmy naa ecex jguu: I can; he, she,
it can, we can, you can, they can.

Orpunarensaas dopma obpasyerca upubasieBEHeM OTPH-
oasnda not OpAMoO X IJIAroay can, ¥ K TOMY Xe eme B
nonHOH dopMe u IHINETCA CJIWTHO: cannot.

Cnaron can osHavyaeT peajbHYI0 PH3MYecKY0 (MM yM-
CTBEHHYIO) BOBMOXKHOCTEh COBepIIeHHA HeicTBHA (odHmH-
AHTKA HE MOXKeT IPHHECTH MOPOXKeHOe, HOTOMY 4YTCe OHO
HE TOTOBO).

6) any — sKBHBaJeRT some (cM. KoM. 10-6 K aToMy YpOKY)
B OTpHUATeNBHHX (H BOOPOCHTENBHBIX TaK)Ke) Ope-
JOMKEHUAX. '

Bring me some ice-cream.
I can’t bring you any ice-cream.

20. It will only be ready in half an hour. — Ono 6ydem
20Mo080 MOALKO uepe3 RnoaYacd.

a) It — B JaHHOM ciyyae 9TO JUYHOE MECTOMMEHMe, 3aMe-
HAOIEe BCE CYMECTBHUTENbHLIE B €IHHCTBEHHOM YTHCIE,
KpoMe HasBaHuil yogell (ux samensior he — on, she —
ona). 3pecs it saMenser cioBo ice-cream.

6) im — cHoBa mpeayor Bpemenu (cM. xoM. 15-a k aTOMY
YDPOKY).

B) half an hour — noxuaca

3anoMHNTe, moMAasyiicTa, cpa3y, Kak cKa3aTk noawaca
0-aHTIHHCKH.
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21. “Then I’ll have a piece of cake and a glass of tea,”
said Mary. — «Tozda a eo3vmy uail ¢ nupozom», — ckasara
Mapua.
a) a piece of cake — kycox nupoza
a glass of tea — cmarxan uawo
cake, tea — 9T0 O6mue, HEMCUYHCAAEMEBIE CYIIECTBUTEIbL-
Hble, 0003HAYAIOIMEe HAa3BaHHA NPOAYKTA, H, ecau OHl He
6b1I0 YyTOYHEHHA NOPHYH (B HCUYHCHAAEMBIX €XUHHATAX:
Kycox, cmaxar), uepes HAMHU OBl CTOANO CNOBO Some,
uTOGH MOKA3AThH, YTO MMeeTCHA B BHAY HeXOTOPOe OrpaHH-
YeHHOE KoJHYecTBO 5Toro npoaykra: I'll have cake and
some tea. — A g0o3vmy uaio ¢ nupozor. (Cp.: she brought
some salad, some salt.)

6) a piece of cake and a glass of tea
O6paTATe BHNMaHHE: OOATL aHTAMiicKaa dpasa ¢ coo3oM
and — u mepeBOAUTCA € IPEJJIOTOM € — %aili ¢ NUPoOZOM
(cM. xKoM. 8-e X 3TOMY YPOKY).

22. “Very well,” said the waitress, “and what shall I bring
for you?” — «Xopouwo, — cxasana opuyuarnmea, — a éam
ymo npurHecmu?»
a) very well — ouens xopowio
IlosesHOE B DIMPOKO PACIPOCTDAHEHHOE BHIPDAXKEHHE, KO-
TOpoE HAJO CpPasy 3amOMHHTE.
6) for — npepnor, ofo3Eagalomuii 9%, Ha
for dessert — na decepm
for you — dza eac

23. “I’ll have the same,” said Peter. “Only I should like
some milk.” — «J sgo3bmy mo e camoe, — cxkasan
ITemp. — Toavko a 6bt xomen MOAOKA».
a) the same — mo e camoe, maxoe xce

6) should like — pasrosopuasa dopMa, 0Go3HaYaAKIad X0
mean Ovt, dcenan Ovl.

24. She brought him a glass of milk. — Ona npunecaa emy
CMAKan MOROKA.

25. They finished their dinner, paid for it, and got up from
the table. — Onu 3akonuuau o6ed, ynaamuau 3a Hezo u
ecmanl u3-3a cmoaa.

a) paid — dopma IIpocroro Ilpolueamero BpeMeHH OT He-
IpaBHJIBHOTO Iiarosa to pay — naamums
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6) got up — to get up — noduameca

B) from the table — 6yks.: om cmoaa. Ilpeanor from ume-
eT 3HAYeHHE oM, U3.

26. Then they got their coats, put them on and went out
into the street. — ITomom ornu 83aau ceéou naavmo, Hadeli
UX u evillau Ha Yauyy.

a) to put on — nadems (06 ogexne)
to take off — crnamo {06 ogmesxne)

6) went out — to go out — suxodume omxyda-rubo
He went out — on suiuten
He went out of the room — ox éwiwten usz xkomnamol
Hrar, BH BHEYUHIEK eIle ReCKOJLKO NIPeRJIOroB MpO-
crpascTBa; from, out of. I'paduueckm H3BEeCTHEIE BaM
npepjaorn, ob0o3HaYAOMe IOJOMXKEHHe IDpegMera B Hmpo-
CTPAHCTBE, MOXKHO M300DA3KThL CAEAYIOmMEM 0fpasom:

ON
TO — — FROM
IN
INTO—|— — | — OUT OF

27. “Where are you going?” asked Peter. — «Kyda muw
udewv?» — enpocun ITemp.

a) ®opma Hacroamero IIponomxeHHOr0 BpEeMEHH dYACTO
yuoTpeOnserca B 3HaueHutm Ilpocroro Bymymero: Kyda
mul noildews (Hamepesaewwvca noiimu)? Imo OGydewn
Jenamb? B pyccKOM SASBIKE €CTh HOX0JKee yHorpebrnenme
HecOBEPUIeHHOT0 BHIa HACTOAINEr0 BpeMeHH BMéecTOo Oy-
AYLIETO: noe3d OmMnpasasiemcsa 8 nimb 4dAcos.

6) asked Peter
ObpaTuTe BHUMaHMe HA TO, KAK 9ACTO B 3TOM TEKCTe
ynorpebnaserca o6paTEHIHE HOPANOK CNIOB B CHOBAX ABTODA
nocse NpAMoOil peun: cHaYANa cKasyemoe (asked), morom
nognexxamniee (Peter).

28. “I think I’'ll go to the library to get some books that
I need.” — «4 dymaio nolimu 6 6ubauomery 634mb KHU2U,
Komopbie MHE HYNCHbLY.

a) I think — a2 dymarw, mue xamwemcs

6) I think I'll go — Gyks.: & dymaw, wmo noidy
O0OpaTuTe BHUMAHHe HAa OTCYTCTBHe colosa (that) mexay
STHMU ABYMA NperickeHNAMH. OCLYHO OH OOYCKaeTCH
B TAKHX CIydasax.




B) some hooks — GyKB.: Heckoabko KHu?z
Some B 3HAYEHHHM HEKOTOPOE KOJMUECTBO ymoTpebnser-
€5, KAK BEI BMJAMUTE, U ¢ HCYHNCIASMEIMH CYIIECTBUTENL-
HEIMH:
some books — neckonvro rKHuZ
some matches — neckoavko cnuver

H ¢ HeHCHYHCIAEeMBIMH!

some bread — remrozo xaeba
some milk — nemr020 MoOAOKQ

29. “I'm going home,” said Peter. — «4 edy domoiir, —
cxazan Ilemp.

30. “Come and see me some evening when you are free,”
said Mary. — «3axodu Ko mMHe KaK-HUOYJb GevepKom, KOz0Q
6ydewv csobodenr, — cxasara Mapus.

a) Come and see me — 6yxs.: ITpuxodu u nosudaii meuns
B amrmmiickoM si3bIiKe, BapAxy ¢ come to see me —
npuxodu nosudame Mewns, 1acTO ynoTpediseTcd UMEHHO
TaKasg KOHCTPYKIHA ¢ coo3oM and: come and see me.

6) some evening — raroli-rubyds Gevep
Eme ozHO sHaveHWe CJIOBA Some: KAKOU-HuOydv, kax-
Rubydb.

B) when you are free — xozda muvr 6ydewry csoboden
B npunaToYHBEIX IPENNOKEEUAX BPEeMEHH, OTBEYAIOINHX
HA BOIpOC Kozda?, Gyoymee BpeMms He ynoTpebasercd,
a BMecTO Hero ynorpedifgercs HaCTOSIIEe.

31. “Thank you,” said Peter. “I'll come tomorrow if I
may.” — ¢«Cnacubo, — cxasar Ilemp. — A npudy saempa,
eCcAU MOHCHO»,

a) thank you — cnacubo, Saazodapr aac

6) said Peter
Eme pas ofpaTHTe BHUMAHNE HA M3MEHSEMEIN OPANOK
CJIOB B CJOBAX ABTOPA IIOCJE IPaAMOIl pedu.

8) if I may — OyxB.: ecau & mozy (cm. Hmxe: I'paMMaTuka
yporka V, pasgen III; xom. VI-10-a).

32. “Come any time you like,” said Mary. — «ITpuxodu 8
a000e epemar», — ckasana Mapus.
Cp.: bring any salad you like (xom. 13-B K 3TomMy
YPOKY).
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33. “Good-bye,” said Peter. — «[Jo ceudanvar, — cxaszan
IHemp.

34. “Good-bye,” said Mary. — «[Jo ceudanva», — cxasara
Mapus.

TPAMMATHKA YPOKA III

1. UYncaurensnsie.

1 — one 6 — six

2 — two 7 — seven
3 — three 8 — eight
4 — four 9 — nine
5 — five 10 — ten

II. IIpocroe Byaymee Bpemsa (Simple Future Tense).

dopma: SHALL/WILL + infinitive
3nadende; KOHCTATHPYETCHA AeHcTBHE, KOTOpOoe IpoM30iiger
B Oyaymem

II1. many — m#020 (C UCUNCIAEMBIMH CYMIECTBATEILHBIMHU)

much — mrozo0 (¢ HercuHCASEMBIMHM  CYIIECTBH-
TeILHBIMHA)
many students — mrozo cmydenmos
much milk — mroz0 moroka

IV. KoceenHasa peus.

B aToM ypoke Bam BCTPETHJIOCH MHOI'O CHYYA€B OPAMOM
peuu.

IIpu mepesofie IpAMOi PedUM B KOCBEHHYIO HYKHO [OM-
HHATh, uTo caoBa astopa (Peter said) m cioma mepcoramka
(I’'ll come tomorrow) coeTHMHAIOTCA ¢ MOMOIIELI0 coo3a that,
KOTOpHIH, BIpodeM, oOORYUHO omyckaercsa. IIpm sTomM He
3a0yabTe U3MEHHUTE JHUYHBEIE MECTOHMMEHHS, 4 Takxe GopMmy
TJIarosa B mMpAMOM peun, KOTOpAas CTAHOBHTCA Opomreameil
BMECTO HacTofmeli, ecjii B INIABHOM HPEAJIOIKEHNH OJHO M3
MpOMIEAIINX BpeMeH (CM. IIDABHMJIO COIJIACOBAHHA BDEMEH,
koM. II-5-G). He zaGyanre Taxske, 4TO B KOCBeHHOH peum
HeBO3MOMKHAa HHBepcus Tuna said Peter. Ilopsaiaor cios
Besne mpsamoir: Peter said...

ITo nmpasuny corsmacoranua BpemeH Byaymee IlpocToe B
npamoii peun (shall/will + nudunnTHE) 3aMeHAETCA B KOC-
BeHHOIl peum HA TaK HaskiBaemoe Byayniee B IIpomenmiem:
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should gns nmepsoro suna, would ans sroporo m Tperhe-
ro + uadueutHs. Hanpamep:
Mary said: “I’ll have a glass of milk.”
Mary said (that) she would have a glass of milk.
Peter said (that) he would come tomorrow.

JEKCHRO-TPAMMATHYECKHE
YIIPAKHEHHA

1. BeraBpTe apTHRJIM H MeCTOMMeHMA: a, the, any, some,
no; ecIM Hy:eH HYJIeBOH apTHKJbL, IPONYCK He 3aN0AHANTE:

We went to ... dining-room to have our dinner. There
were ... teachers in ... dining-room, but ... students. There
was ... small table near ... window. It was ... large
dining-room and there were many windows in it. ... win-
dows were open.

My friend took ... menu and began to read it. He said
he didn’t like ... soup — he never has soup for dinner, he
prefers ... meat or ... fish and potatoes. I like ... potatoes
very much, so I asked ... waitress to bring me ... . I also
asked her to bring me ... fish.

My friend likes ... tomato salad very much. He went
to ... buffet and got ... tomato salad there. “Shall I bring
you ...?” he asked. “No, ... salad, thank you,” I an-
swered.

We began to eat, but then I wanted ... salt, and there
was ... salt on ... table. We asked ... waitress to bring us

. salt.

We wanted to have ... ice-cream for dessert, but ...
ice-cream was not ready. We took ... piece of cake and ...
milk, paid for our dinner and went to ... library. We have

. very good library here. I like to work there.

When we came to ... library we said: “Can we have ...
easy English books to read?” We got ... easy English books,
sat down at ... table and began to read. ... books were very
interesting.

II. Bamoauure MponyckH croBaMM many, much, some:

When we came to the dining-room there were .., people
there already. We sat down at a table, took the menu-card
and began to read it. “I shall not eat ... today,” I said.
“... soup, ... milk and ... cake — nothing else.”
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“I never eat very ...,” said Mary. “But today I am
hungry, and I want to eat as ... as I can: soup, meat, fish,
potatoes.” “But it will take ... time,” said Peter, “and we
have'... things to do before the lecture begins.”

IIl. IlepesenuTe HA AHTAMHCKHIH A3BIK:

— YT0 MBI BO3LEMEM ceroXHA Ha obef? — cnpocuna Ma-
pud.

Ceitluac A gocTaHy MEHI0 H IOCMOTPIO, YTO YV HHX
ecTsb, — ckaszan Ilerp. — J1 Bo3bMYy cym m MsAco, — cKasal
OH.

— 1 BosbMy cym, pocTOud (roast beef) n xaprodens, —
ckasana Mapmns.

— Teneps a noiixy B Oyder H BO3EMY cajar, — CKa3aJ
Ierp. — A Tebe npmHECTH cajiaT?

— Jla, nosxany¥icra, — ckasana Mapna.

Korga omm crenm cyn m Msfco, opMOHMAHTKA IOZONINA
K HX CTOJNY M COPOCHJA:

-— Y10 BE BO3EMeTe HA CIaagKoe?

— §1 BozbMy MOpOKeHOe, — CKasana Mapwps.

— HMasBrERTE, DOMXKANYyiHCTA, — CKasana opUIHaHTKA, —
MOpOXKeHOe OymeT rOTOBO TOJBKO Yepes mojrdaca.

— Xopomio, TOTAA A BO3LMY 9al0 ¢ IHPOTOM,
Mapus.

-— §1 BO3BMY MOJIOK&, — cKasau Ilerp.

ITocne obema Mapmsa mnoiiner B Oubamorery, a Ilerp
moitger pomoii, 3asrpa Ilerp mpuzer k Mapuu ¥ oHH GyIyT
BMeCTe SaHMMATHCA. IleTp NnpHHeceT CBOM AaHTJIHIICKHE
KHUTH, M OHHM BMecTe OyAYT IepeBOIUTH aHrAMicKmii
TEKCT.

CKa3aaa

IV. 3auonanTe NPONYCKH JWYHEIMH MECTOMMEHHIMHE:

When Mary came to the dining-room ... took off ...
coat and sat down. The waitress soon brought ... some soup.
When Mary finished ... dinner ... looked at ... watch, put
on ... coat and went out.

{Say the same about Peter): When Peter ...

(Now Mary speaks about herself): “When I ...”.

(Now Mary and Peter tell us what they did in the
dining-room when they went there together): “When we

' (i\Iow Mary tells her little brother John what he must
do when he goes to the dining-room): “... must take off
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... coat and sit down. Then the waitress will bring ... some
soup. When ... finish ... dinner ... must put on ... coat
and go out.”

V. 3anonHEuTe NPONYCKHM NPEeAIoraMu:

It was two o’clock when John went ... the dining-room
to have dinner. Peter was already there. He sat ... a table
with a book ... his hands. John tock the menu ... the next
table. When the waitress came, he ordered some soup and
meat.

“Can you bring me some white bread?” asked John.,

“Yes, of course, I can,” answered the waitress, “I shall
bring you some ... a minute.” She came back ... a few
minutes. “What will you have ... dessert?” she asked. John
asked her to bring him some ice-cream. “I'm sorry,” said
the waitress. “It will only be ready ... half an hour.”

So they took some milk, paid ... their dinner and went
out ... the street. John then went ... the library, Peter
went home.

V1. OnpmnaTte KOMHATY, IJe BBl JKHEETe, HAUHHAA BCe
npenno:xenus ¢ ofopora there is/there are. :

VII. IIpounTaiite M nepesemute caexyromuii Texcr. Ile-
pecra’kHTe erc, 3aMeHAS KOCBEHHYIO pedh IpPAMOi:

A FRENCHMAN IN ENGLAND

A Frenchman was once travelling in England. He
could speak English quite well but not perfectly.
His vocabulary was not large.

Once, for example, he had lunch at a small country inn
and he wanted to order some eggs. Bui he did not know
the word for eggs.

Suddenly, through the window he saw a cock walking
in the yard. He immediately asked the waiter what the bird
was called in English.

The waiter told him that it was called a cock.

The Frenchman then asked what the cock’s wife was
called.

The waiter told him that it was called a hen.

The Frenchman then asked what the hen’s children were
called.
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The waiter told him that they were called chickens.

The Frenchman then asked what they were called before
they were born,

The waiter told him they were called eggs.

“Fine!” said the Frenchman. “Please, bring me two —
plus a cup of coffee and some toast.”

YIIPAYKHEHHUSA
II0 PA3BBHTHIO PEYH
H ITPOBEPKE IIOHHMAHHSA TEKCTA

I. BeImumure M3 TeKcTa M BBIYOHTE BCEe BOIIDOCHI, KOTOpHIE
BaM MOIyT NoHaxoOHTHCA NpH BHIGOpPe €dBI B CTOJOBOIL,
Kate, pecTopane.

II. CocrarrTe Memio Karoro-amGo obema.

III. Hafinnre B TeKCTEe BRIPAXKeHHHA, NOATBEPEAAIOIMHE, UTO
obunuanTKka Gnlna BeKJHBA H BHHMMATEILHA.

IV. IlokamxuTe HAa TpUMepax HM3 TeKcTa, uTo Mapuu dBHO
apasutca Ilerp.



YPOK IV

THE LITTLE GIRL AND THE WOLF
(after J. Thurber)

3 , One afternocon a big wolf waited in a dark forest
(ﬁ% for a little girl to come along carrying a basket of
%" food to her grandmother.

Finally a little girl did come along and she was carrying

a basket of food. “Are you carrying that basket to your
grandmother?” asked the wolf. The little girl said yes, she
was. So the wolf asked her where her grandmother lived
and the little girl told him and he disappeared into the
wood.

When the little girl opened the door of her grand-
mother’s house she saw that there was somebody in bed
with a night cap and a night gown on. She had approached
no nearer than twenty-five feet from the bed when she saw
that it was not her grandmother but the wolf. So the little
girl took an automatic out of her basket and shot the wolf
dead.

MORAL: It is not so easy to fool little girls nowadays
as it used to be.

KOMMEHTAPHH K YETBEPTOMY YPOKY

1. The little girl and the wolf — Jesouxa u o1k
The little girl — OyxB.: manenvkas Oesourxa (cM. KOM.
III-5-a).

2. One afternoon a big wolf waited in a dark forest for
a little girl to come along carrying a basket of food to
her grandmother. — Odnax0dv. Gonvwiolt eonrx nodmcudan
8 MeMHOM JeCYy MALCHLKYIO desoury, Komopas Hecada Kop-
3unky ¢ edoll ceoell babyuike,

a) One aftermoon — BTOpas TOJOBHHA JAHA, BpeMs IIOCIe
nonyaua (Gyks.: after — nocae, noon — noadens). ITo
BpeMd OT JABEHALOATH YACOB AHA [0, NPUMepHO, YacoB
NATH-IIECTH, KOTJA HAYHHAETCS CHAeYIONas 4YacTh CY-
TOK — evening — seuvep. Brimre, B ypoke I, Bam BCcTpeTH-
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6)

B)

nock ciaopo night — nove. CyTkm B B aHIIMiiCKOM, U B
PYCCKOM f3BIKE AEAATCA HA 4YeThIpe YacTH: morning —
ympo, afternoon — denb, evening — eexep, night —
Hoyb. OJHAKO O peaJbHBIM YacaM 3TH Ya4CTH CYTOK B
OBYX Pa3HEIX pedYeBHIX KYJILTYpaX He coBmajgawT. B
AHIMAHIICKOM fASHIKEe CJIOBO mMorning — ympo mOKpLIB&ET
POBHO IIOJIOBMHY CYTOK, ABEHAAIATE 9aCOB, OM NOAYHOYU
00 noaydns (from midunight to noon). 3arem oxomno usATH
yacos npojomaerca Jdexv — afternoon. 3arem kopor-
Kuii evening — &euep: oT mMeCcTH J0, NPDHMEPHO, BOCEMH
4acoB, H, HAKOHEN, TaKKe KOPOTKasg dYACTH CYyTOK
night — #ous u 6evep, B 3aBHCHMOCTH OT CHTYAI[MH:
Mexay sevepon (evening) u noayrnousvio (midnight), T.e.
¢ BOCBMH [0 ABEHARNATH HOYH.

waited ... for a little girl — xdan .. desoury

to wait for — mxdame xozo-aubo

O0paTtiTe BEIMAaHHAE: B AHTAHICKOM ASBIKe IOCJHE IJiaro-
Jaa to wait B sHagenUH HFamb 06A3aTEIBHO HAET OPEAJIOT
for, a B pyccxom xcdame Koz20-aubo — GecnpennosKHO.

a big wolf waited... for a little girl to come along
Ocobz1it 000pOT — CHOMCHOE ROMOJNHEeHUEe — COCTOMT u3
cvimecruresnsHoro (a little girl) nmoc mudpunmrue (to
come along). Ha pyccKril A3HK IepeBOIUTCA OTHEJILHEEIM
npeanoKenueM: Boxvwoil sonx xdan, umo npudem ma-
JeHvias JesouKa.

carrying a basket of food — OykB.: Heca wxopaunky c
edoii

carrying — npHvacTie HACTOAINEro BpemeHu: a girl car-
rying a basket — deeoura, necyyas wopsunky.
OfparrTe BEHMAHHE: B AHIMNIMICKOM S3LIKEe CYIIECTBH-
renecHEIe basket m food coegmEAOTCA ¢ IOMOIOLIO Mpea-
nora popmreiabHoro mage:xa of (a basket of food —
KOp3uHKa edbi), 8 B PYCCKOM — C MOMOIIBIO NpeJora ¢
(rop3unka ¢ edoii ).

3. Finally a little girl did come along and she was carrying
a basket of food. — B koHye KOHYO08, MALeHbKAA 0eB80YUKQ
deilcmeumenvro npuuinra, & OHA HECAQ KOP3UHKY ¢ edoil.

a)

6)

Finally — naxoney, 6 xonye Konyos

a little girl — xaras-mo manenvrkas desoura
IloBTOpeHMe HeompeAeIeHHOTO APTHKJS BO BTOPOH pas
IoAYepPKHUBAET HECKOJBKO INpeHe0peXHTelbHO-HPOHHYe-
CKOe OTHOIIEHHE K CIOJKETY KJIaCCHYeCKOIH HeTCKOH cKaa-



Ku npo Kpacayio Ilanouxy, KOTOPYIO NapoRHpyeT M3-
BECTHBIH aMepHMKaHCKME IomopucT [[xeiimc Tepbep
(1894-1961): opEaskarl Hekw# GoaBNION BOJK KAAN Ka-
KYIO-TO MaJeHbKYIO AeBOYKY, M, B KOHIE KOHIOB, KaKad-
TO AEBOYKA NPHUILIA — TAKOB CTHJIUCTHYECKHI HACTDON
aroit Hacum Tepbepa, M OH cosgaeTrcs B 4YHCIe HTPOYHX
CPelCTB B C THOMOINLI) apPTHKJIA.

B) did come along
Jas Toro 9ToOE YCHJIHMTE BTOT CAMBIN IOMOPUCTHYECKHI
sdperT, 0 KOTOPOM TOJBKO UTO TOBOPIJIOCH, ABTOP BMe-
c¢To 0obsuHOro came — Ilpocroro Ilponrenniero or raaro-
na to come — npuxodums ynorpebaser ocobymo ycuau-
TEIBHYI0 (POPMY, KOrJa Nepel OCHOBHEBIM IJIarcJOM ¢Ta-
BUTCs BCIOMOraTeJbHBIN riaros do B my:xHO thopme (B
arom cayuae did), xax npu oGpaszoBaHMM OTpHRATENILHOM
(opMEBI, a 3a HUM cJIefyeT OCHOBHOI Iylarojl B ¢opMe
vadnruTHBa 6e3 gacTuonl to.
A little girl did come along — manenvrkas OJesouka
Aelicmeumenwvro (-maxu) npuwaa. ITo 3BYYHT ropasio
Oonee BeIpasuTenbHO, ueM a little girl came along.
Cp.: “Do come and see me,” said Mary. — «IToxaayii-
cma, 0633amenvH0 npuxobume & z20CMu», — CKA3ALQ
Mapus.

4. “Are you carrying that basket to your grand-
mother?” — «Tot Hecewv amy Kop3unKy ceoeil G6abyurie?»

Tunmunslil caygait yonorpebaenns Hacroswmero Ilpomon-
sKerHOro BpeMeHH (cM. KoMm. II-1-6). Bompocurensuas
dopma obpasyeTcd HsMeHeHNEeM NOPSAKA CIOB; HA NCPROEC
MeCTO CTABUTCA BCIOMOTATEJNBHBIN IJIaroj: are you car-
rying...

5. ...asked the wolf. — ..cnpocua soax.
Bawm y»xxe MHOTO pas BeTpeuasach 3Ta BOJBHOCTE (CHAYAIA
ckasyemoe asked, morom mopnesxamee the wolf), Bos-
MOKHad TOJBKO B CIOBAX ABTOpa IIOC/He OpPsAMoil peuw.

6. The little girl said yes, she was. — Jesouka crxasanra
«da».

a) B npamoit peun Ha Bompoc BosKa: “Are you carrying
that basket to your grandmother?” meBouxa ckaszama
6e1; “Yes, I am.” Hmenno Tak Hajgo oTBeuaTs Ha ofmymil
BOOPOC, T.e. BOIIPOC KO BCeMy HpelJioKennio: Yes — da,
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3aTeM HY:KHOe MecTOMMeHHe, B aToM ciaydae I, u 3arem
BCIIOMOTaTENLHEINA IJIAT0M, B 3TOM cIydyae — am.
OgHAKO B TeKCTe OTEET AEeBOYKU NaH He B IpAMO, a B
KOCBEeHHOM peuH, rpe AelMcTBYyeT IPABUJIO COIVIACOBAHHA
spemed (cM. KoM. II-5-6): the girl said yes, she was.

6) said — raaron to say ymorpebaseTcA Iiepen OpsaMoii M
KOCBEHHOH pPeYblo.

7. So the wolf asked her where her grandmother lived and
the little girl told him and he disappeared into the
wood. — Tozda sonr cnpocun, z0e xueem ee Oabyuixa, U
desoura crai3ana emy, U OH CKPbLACA 6 Jlecy.

a) So — moezda, max, nosmomy

6) the wolf asked her where her grandmother lived —soax
cnpocun, 20e Jcusem ee Gabywira
CornacoBauue speMeH (cM. Kom. II-5-6). OGparuTe BHH-
MaHFe HA TO, UTO B KOCBEHHOM BOIpOCe TOPAKOK CJIOB
He MeHAeTcH: ...where her grandmother lived (cp. npsa-
moit Boupo¢: Where does/did your grandmother live?).

B) the little girl told him
Cnaron to tell, Tax xe xax u rnarox to say (cp. B
npegsiaymeM npeziaosxennu the little girl said...), o6o-
3HaUaeT CcKa3amov, zo6opumb. Pazauna saknodgaeTcA B
ToM, uTo mocie tell Bcerga maeT JomoNiHEeHHEe, BHIPAYKEH-
HOe MeCcTOMMeHueM uaM cyuectsurensHbEM (she told
him, she told the wolf), a Tax:xe B OTTeHKaX 3HAYECHHAN:
to tell oGosmauaer coofwjume, dame undopmayuw, ee-
Jlems, B TO BpeMa Kak to say — ckasame ynorpebaserca
OORIYHO B CJIOBAX ABTOPA, BBOAAINNX NIPAMYIO U KOCBEH-
HYH Dedkb.

r) forest, wood — .zec
a dark forest B nepBoM IpefyioKeHUH, Ie €IIe HUIEero
HE O KOM M HH O YeM HEHM3BECTHO, I0STOMY Be3je
HeompeAeseHuslll apTHRIbL: a big wolf, a little girl, a
dark forest, a basket of food.
Ho on ckpuiaca 6 aecy — he disappeared into the wood,
3TO YiKe mom camulil lec, TOe pasBopavyusaeTca NeHcTBHE
paccraza.

8. When the little girl opened the door of her grand-
mother’s house she saw that there was somebody in bed
with a night cap and a night gown on. — Kozda desoura
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omkpuina dsepv Gabywxunozo domukxa, oHa yeudena, ¥mo
8 Kposamu nexcum Kmo-mo 8 HOYHOM KOJNnakxe U 6 HOYHOiL
pybawre.

a) her grandmother’s house — domurx ee Gabywru
CHOB2 IPUTAKATEALHLI MaAe)X, OTBEYAONINI HA BOTIPOC
yeit?. Ylommmre, the other dog’s meat? (Cm. xom.
I1-8-B.)

6) somebody — xmo-mo
Voorpebnaerca B yTBepAHATeIbHOM Opefio:keHnu. B Bo-
OPOCHTENLHEOM H OTPHIATENBHOM NIpejIoXeHUAX 3ame-
HaercA Ha anybody (cm. xom. II1-10-G).

B) somebody with a night cap om — xmo-mo 6 nounom
Koanaxe
Obopot with naioc mpeamMer oxe)xAR ILIOC On 0603HAYAET
ocdemutii 6...

r) a night cap, a night gown — cm. xom, II1-8-6.

9. She had approached no nearer than twenty-five feet
from the bed when she saw that it was not her grand-
mother but the wolf. — ITpubausuewuce k¥ kKposamu He
Gonvuie wem Ha deaduamb name gymos, oHa yeudena, ¥mo
amo He babyuixa, & BONK.

a) She had approached — Ona npubausunace
Bam BcTpermiaach HOBaA ¢opMma Bpemeru — Ilpomenmiee
CoBepmieHHoe, 00pa3soBaHHAA C NOMOIIBI0 BCIOMOT&ETEb-
Horo rnaroxa had B mpuvacTHA mpoimepmiero BpeMeHH,
KOTOpOe V HIpaBHALHBIX [MATOJOB 00pasyeTcs Tak JKe,
xak Hu IIpocroe Ilpomeaniee: npubarnenneM -ed x mrbUM-
HHTHBY.
Yoorpebaenne IIpomeaniero CoeepmieHHOr0 BpeMeHU
OCHOBAHO Ha Mjee IPEAIIECTBOBAHUA OZHOTO AEHCTBHA
B IOpONLIOM, BhIpa:XeHEOT0 dopmoii aToro spemennu (had
approached), npyromy peficTeuio B8 mpomom (saw). O6a
nmeiicraua (had approached, saw) mpousomim B mpom-
oM, HO oano u3 HEX (had approached) npeamecrroBano
Ipyromy (saw).

6) no nearer than — ne Gause yem
near — 6auskuit, 6au3, oKono
nearer — Oauxe (cM. koM. II-6-a)

B) twenty-five feet — dsadyamv namos pymos
Twenty-five B sTom ciydae HamHCaHO Yepe3 4epPTOUKY,
HO MOKET IHCATHCA H PasfeJbHO.
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Foot — ¢pym (mepa anmHBI, paBHaa 12 moiimam, T.e.
okoso 30 cm).
feet — mMuOxkecTBeHHOe uucao or foot

r) when she saw that it was not her grandmother but the
wolf — x020a ona ysudeaa, wumo smo He 6abyuika, a 801K
CHoBa cayuaili corsacopanus BpeMeH (koM. II-5-6).

) not her grandmother but the wolf
But — Ho, mepesoguTCH B JAHHOM cliydae Kak 4 (cp. B
PYCCKOM #fA3bIKe: S cabily peuvb He MAAbYUKA, HO
MYHa).

10. So the little girl took an automatic out of her basket
and shot the wolf dead. — Toz0a Jdesouxa e6vinyna us
KOP3UHKU DesoJbsep U 3aCMpPenusa B0JKA.

a) out of — u3, nBMIKeHWe U3HYMPU, TPOTHBOLIOJOMKEHO
into — 8, gemxenue suymps, Hanomaum:

INTO

_ —— —

OUT OF

6) shot — ITpocroe IIpomenuiee or riarona to shoot —
cmpeanmbo.

B) shot the wolf dead — GykB.: 3acmpenuna 6oixa Ha-
cmepms

11. MORAL: It is not so easy to fool little girls nowadays
as it used to be. — MOPAJIb: B nawu Jnu odypavumbo
ManeHvKux Oesoiex He MAK JnezKo, Kax Oblio kozda-mo.

a) It is not so easy — nHe max aezxo
So mepex mpmiaraTeabHEIM 0GO3HAaUaeT max, Maxoii.
Haunpumep: the night was so dark — xnouw Gvina maxoii
memnoii; the bridge was so small — mocm 6vta makoii
MAAEHLKULL,
Cp.: so B Hauase OpelJOKeHUa — mozda, noamomy: So
the wolf asked her; So the girl took an automatic out
of her basket.
SanomunTe 3ToT 0GopoT: The girl is not so small as her
sister. — Oma desouka e marxas maneHvKaA, KAK ¢€
cecmpa,
Mary is not so big as Peter. — Mapus ne makas
bonvwian, wax Ilemp.
The night is not so dark as I thought. — Houb ne maxas
memuas, kaxk a dyman. (CMm. xom. VIII-8-6.)

6) to fool — o6manyme, ofypavums
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B) nowadays — @ Hawe epemsa, 8 Hawu OHu

r) used to — ocoboe BHIpasKeHWe, B COYETAHHE ¢ HHDH-
HHUTHBOM TJIarojia mepejatomiee 00BIYHOE, TOBTOPHIOILEE-
cA JeiicTBre B opomioM. Ha pycckuit A35IK HepeBoguTCA
Kak rozda-mo, Oviéano. Hanpumep: He used to ride his
bicycle every night. — Buisano, o xamaaca na senocu-
nede xaxcoviii eexep; It used to be easy to fool little
girls, — Kozda-mo 6bin0 nezik0 06MAHBIEAMYD MANEHLIUX
deaouex.

ITPAMMATHEKA YPOEKA IV

I. YacTu CYTOR.

morning — ympo
afternoon — dens
evening — geuep
night — seuep, Houw

I1. IIpomegmee Cosepmennoe Bpema (Past Perfect Tense).

Dopma: HAD + Past Participle (opuwactie npomeamero
BpeMeHH)

3rauenue: YIz aByx aeiicTsmii B mpomioM OfHO — B hopme
IIpomeamero Coseprmmennoro gpemenn (Past Per-
fect) — npegmecrsoBano Japyromy — B ¢dopme
IIpocroro Ilpomemmero (Past Simple).

III. ¥Yennurensnsie dopmer Tana: she did come along.
CM. KOM. 3-B K 9TOMY YDOKY.

IV. CpasuBTensasie 000pOTHL
not so easy ... as — He max AezKo, KQK.
B yTBepAUTENLHOM CMBICAE — MAK e AezKo, KakK;
maroil Goavwoil, kax — ynorpebaderca Gopma as ... as.

Hanpumep:

Mary is as big as Peter. — Mapusa marasa xe 6oavuian,
xax Ilemp.

Mary is not so big as Peter. — Mapua ne makxas
Gonvuan, xax Ilemp.

It is as easy to fool little girls nowadays as it used
to be. — B nawu 0nu marw e nezko odypavume ma-
AeHLRUX Oedouer, KaK 6bLa0 ¥ paHbvwie,
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It is not so easy to fool little girls nowadays as it
used to be. — B nHawu dnu He mak nezxo odypasums
MareHvrux deeoiuer, Kax O6bl10 paHbvule.

V. Used to ¢ rxaronom mnepegaer o6briHoe, peryjaspHoe
AeHCTBME B IPOILIOM.

YIIPAKHEHHA
10 ®OHETHKE H YTEHHIO

L ]Iponsneclrre cJaoBa, oﬁpamau BHHMAaHHe Ha J0JIroTry
rIaacHbBIX:

s . after, dark, basket, father, some, mother, but, big,
’@ easy, door, shot, fool, food, basket — but,
father — mother, dark — some, fool — wolf,

food — took, door — shot, easy — big.

II. Brineanre M3 TeKcTa CJOBa, KOTOPbIé MOTYT HNMETh
JIOrHYecKOoe yaapeHHe.

JERKCHKO-TPAMMATHYECKHE
YIIPAYKHEHHA

1. O6ssacHENTE BCe CIOyYaH yuoTpeGjeHHs BpeMeH IJIAroJia
B TEKCTe 3TOro ypokKa.

II. MamenuTe caeayioliue IpegioKeHHsa Io obpasny:

Mary is taller than John.
Mary is as tall as John.
Mary is not so tall as John.

1, London is ... (big) ... Moscow.

2. Peter is ... (large) ... his brother.

8. This bridge is ... (small) ... that bridge.
4, This basket is ... (full) ... that one.

5. This book is ... (easy) ... that book.

6. This night is ... (dark) ... last night.

7. Mary is ... (greedy) ... her sister.
8. I am ... (hungry) ... Mary.



II1. 3anmonHMTE HPONMYCKH cJIoBaMH say, tell B ByXHBIX
dopmax:

o R poE W e

10.

Mary ... she was very busy yesterday.

The little girl ... she was going to see her grand-

mother,

The little girl ... the wolf she was carrying the

basket to her grandmother.

Mary ... me she was very busy yesterday.

She ... she had to write many letters.

Please ... me about the film you saw last night, Mary
. she liked it very much,

John ... his mother he was going to the cinema. But

he ... he would be back at about ten o’clock.

Mary ... she would be back by noon. She ... she had

only a few things to do. I ... her she need not

hurry. - ‘

John didn’t ... us where he was going. He simply

... that he would not be back before noon.

Did he ... you what he was going to do?

IV. Hamennre ciaemyromume NpexioxeHua o odpasiy:

He did some work for you.
Did he do any work for you?
He did not do any work for you.

£0 T o O e b s

He saw some men there.

There are some books on the table.
I saw someone in the room.

There is somebody at the door.

He gave the book to somebody.
There was somebody with him.

He will do something for you.

He spent some days with us.

V. IlpupaiiTe clenyiomuM OpPeATOXeHAAM YCHIHTEIbHYIO
¢opmy. Hanpuwmep: A little girl came along. A little girl
did come along. O6LAcHNTe CUTYALMIO, TPEOYIONIYIO TAKOTO
YCHIIeHH .

1

2.
3.
4

The girl told the wolf where her grandmother lived.
The man saw a pole with a strip of white paper at
the top of it.

Come and see me, please.

The dog jumped into the water.
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5. The dog lost his piece of meat.

6. Bring me any salad you like.

7. I like all kinds of salad.

8. She brought him a glass of milk.

9. Come any time you like.

10. “Come,” said Peter.

11. She took an automatic out of her pocket.
12. We have dinner at four o’clock.

VI. 3anoaauTe MPONYCKH, HCIOXbL3YA CACTYIONME CIOBA B
my:xuoit dopme: ride, carry, take off, do (ycummresms), tell,
8o, big. Ilepenmmure Texer B ¢opme nmanora. 3arem
nepeBeHTe AKAJOT B KOCBEHHYIO Peub:

A poor soldier was once ... a horse which had a ... load
of gold on its back. The gold belonged to the king,
Alexander the Great. The king was ... behind him, but the
soldier did not know that. At last the horse was ... tired
that it was not able to ... the gold any further. Seeing this,
the soldier ... the load ... the horse’s back and ... it himself.
The king was pleased to see how kind the soldier was. But
the gold was ... heavy that the soldier was going to throw
it on the ground. Seeing this, the king ... him, “Do not
throw it down; ... try to ... it to your tent, because it
belongs to you.”

YIHPAZKHEHHA
II0 PASBHTHIO PEYH
H IIPOBEPKE IIOHUMAHWA TEKCTA

I. OTBeTHETE Ha BONPOCHL:

Who is the author of the story?

What tale does this story reinind you of?

. What did the wolf in the story do one afternoon?
What was the girl carrying?

‘What did the wolf ask her?

Did the girl tell the wolf where her grandmother
lived? _

Where did the wolf disappear?

What did the girl see when she opened the door of
her grandmother’s house?

What is the moral of the story?
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II. ITepeckax:cure 3Ty HCTODHIO OT MMeHM BOJKA.

II1. BoiGepuTe CEBOI0O OLERKY 3TO#H HCTOPHH:

1) It is funny.
2) 1t is foolish (rarymerif).
3) It is clever (ymumuii).

‘IV. OnumuTe CBOWO EH3HHF M cefa B NPOIJIOM, HAYMHAN
Bce npeanoxennua co caos I used to...

V. Onumure Apyra, ¢ KOTOPEIM BBl PAcCTaJHCh, MCHOAL3YHR
suipaxenue He used to...



YPOR V

POOH GOES FOR A VISIT
(after A.A. Milne)

%.+ Edward Bear, known to his friends as Winnie-the-

@ Pooh, or Pooh for short, was walking through the

forest one day, singing proudly to himself. He had

made up a little song that very morning. After breakfast

he had said it over and over to himself and now he was
singing it right through properly.

Well, he was singing this song to himself and walking
along gaily, wondering what everybody else was doing.
Suddenly he came to a sandy bank, and in the bank there
was a large hole.

So he bent down, put his head into the hole, and called
out:

“Is anybody at home?” There was a sudden noise from
inside the hole, and then silence.

“What I said was, ‘Is anybody at home?’” called out
Pooh very loudly.

“Nol” said a voice, and then added, “You needn’t speak
so loud. I heard you quite well the first time.”

“Bother!” said Pooh. “Isn’t there anybody here at
ali?”

“Nobody.”

Pooh tocok his head out of the hole. “There must be
somebody there, because somebody must have said ‘no-
body’.,,

“Hallo, Rabbit, isn’t that you?”

“No,” said Rabbit, in a different sort of voice this
time.

“But isn’t that Rabbit’s voice?”

“I don’t think so,” said Rabbit.

“Well, could you very kindly tell me where Rabbit
is?”

“He has gone to see his friend Pooh Bear, who is a great
friend of his.”

“But this is me!” said Bear very much surprised.

“Are you sure?” said Rabbit, still more surprised.

“Quite, quite sure,” said Pooh.
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“QOh, well, then, come in, You were quite right,” said
Rabbit, looking at him all over. “It is you. Glad to see you.
I wasn’t sure. You know how it is in the forest. One can’t
have anybody coming into one’s house. One has to be
careful.”

KOMMEHTAPHH K IIATOMY YPOKY

1. Pooh goes for a visit — IHyx udem 8 zocmu

‘a) goes — ruaron to go — udmu, examv — caMEIH pacmpo-

CTpPaHeHHBIH IIaro] ABMKEHHH, OYeHb NIMpPOKKH II0 3HA-
YyeHHnw, Tak Kax obosmauaer yroboil Bua M cmocob mepe-
pBmKeHHA (cM. Kom. III-1-a).
B nannoM ciyuae oH mmeeT dopmy IIpocroro Hacroaime-
ro spemenn. [[o CHX IIOp B&M MHOrO Pas3 BCTPEYAJIOCH
IIpoctroe ITpomeaniee. B IlpocTrom Hacroamem riaro.sl
“MeloT (opmy, cosmajamoinyi ¢ ueEbmEATHBOM (ask,
cross, say, go), Uit BCeX JIMI[, KPOMe 3 Juiia eSTHHCTBEH-
HOrO 9HCAa. B 3TOM ciay4yae K OCHOBe Ijiarosa npuGasnf-
eTcA OKOHUYaHue -5 min -es (cM, CpaBoYHUK IO rpaMmMa-
tuke, c¢. 163): he/she asks, crosses, says, goes. Orpuna-
TeIBHAA ¥ BOIpocHTebHasA GopMEI 00pa3yOTCHA ¢ MOMO-
IILI0 BenoMoratTeabHoro raarona to do B my:xuoit popme
(cm. Tpammarury ypoka I, pasgen III): Does Pooh go
visiting? Pooh does not go visiting.

6) to go for a visit — udmu e zocmu, nasecmumv kozo-
au60

2. Edward Bear, known to his friends as Winnie-the-Pooh,
or Pooh for short... — Medeedv 30yapd, ussecmuuwiii Opy-
3bam kax Bunnu-ITyx, a wopove Ilyx..

a) Edward Bear

HWrpymeuHsii MHIDKA HasmiBaercsa mo-aHrimiickn teddy
bear, a Teddy — aTo nackaTeJbHO-COKPaleHHEIIl BapH-
aaT umenu Edward. A, A, Munn, aBTop 3HaMeHHTOro
«Bupan-Ilyxas, niyTuT GYKBaJIBHO ¢ HOEPBHEIX JKe CJIOB:
BMecTO Toro 4Tobn manucats teddy bear — uzpyweunuviit
Muuwika, OH 3aMEHSJET CTABIee y)Ke AABHO HADHIATENb-
HEIM ca0Bo teddy ma monHoe «B3pocioe» mma Edward
1 NOJyIaeTcHa ONHOBPEMEHHO: M UZpyUleyHblil MullKa, d
medeedv I0yapd. (Tax, HaNpUMep, HAITY MATPEIOKY MOX-
HO ObLTO OBI Ha3BaTH KyKJA0UL MampeHoil.)
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4)

B)

r)

a)

3.

known — uazsecmmuulil

JT0 npudyacThe npomezuiero spemenyt — Past Partici-
ple. ¥V HenpaBHABHBIX IVIATOJIOB OHO MMEET CBOK HeIpa-
BUJIBHYIO (OPMY, KOTOPYIO NpUIETCHA KaKABIK pas oT-
OeJBHO 3ayumBaTh: to know -— snams, knew — 3uaax,
known — ussecmubtil.

B cnpaBouHMKAX M I'DAMMATHKAX HeIPaBHJILHLIE IJIATO-
JIEl JaiTcd HMEHHO B TAKOM HOPAAKe: HHOUHAWTHE —
IIpocroe IIpomegnree — DpuvacTie IPOIIEAIIEr0 BpeMe-
g (know — knew — known).

known to his friends — uassecmmuwiii csoum dpysvam
OGparute BHUMaHHe, 4TO mpeator to ymorpebasercda B
3HAYEHMHM DYCCKOTO [JaTeJAbHOTO IajeKa (Romy? —
IPy3bLaAM).

known ... as — usgecmmuuiil ... KaK

As — xax B 3HaAUCHWMHM & Kauecmee.

for short — ropoue, dasa Kpamkxocmu, coxpawierno

..was walking through the forest one day, singing

proudly to himself, — ..wwen no necy odnasxdot, zopdo nane-
8aa npo ceba.

a)

n)

was walking — IIpomegmee ITpogonxernnoe Bpema (cM.
Kom. II-1-6)
to walk — udmu (newrxom), zynameo

through the forest — 6yxB.: uepes sec. 3anoMHHTE IpeA-
JIOT B apTHKIb,

one day = once — odnamdoi

singing — npuvacTHe Hacrosinero BpeMeHEH Present
Participle. Bam Tonpxo uro, B 9TOM JKe NpelJIOKeHHH,
BCTPETHJIOCH DpPHYACTHE OPOOIeRIIEr0 BpPeMeHH —
known. IlpryacTua HacTOsmero epeMeHM (B pyccKoi
rpaMMaTHKe OHH HA3LIBAIOTCA ACHCTBATEALHHE NpHUIa-
cTuA) o0pasylTcd NpubaBIeHNEM OKOHUYAHHA -ing K
ocHOBe raaroja (popme HHOHUHUTHEA):

sing — nemo, singing — noowuii,

know — suame, knowing — sunanuuil,

walk — udmu, walking — udyuwiuii.

proudly — zopdo

Hapeuna of0pasyroTca OT NPHIATATENLHEIX ¢ MOMOINLIO
OpoAyKTHBHOTO cydduxca -ly: proud — zopdwiii, proud-
ly — zopdo.



e)

to himself — npo cebsa

Bam BcTpeTHsCcA HOBBI THMIO MECTOHMMEHHMH — TAK HA3kl-
BaeMbIE BO3BPAaTHBIE MECTOMMEHHA. B DycCKOM #A3BIKe
OHH COOTBETCTBYIOT CJOBaM caM, cefa WiaIM — B codve-
TAHUH € TCJarojlaM¥ — OEePeBOAATCA PYCCKAMH BO3-
BPATHEIMH IV1aTOJaAMH HA -CA. YMblEAMbes, PA3BAEKAMbOR
H T. I

4, He had made up a little song that very morning. — Ox
COYUHUN NeCeHKYy 6 Imoe camoe ympo.

a)

6)

B)

5.

had made up — IIpomenmee Cosepimernoe spemsa (Past
Perfect) (cm. xom, IV-9-a)
to make up — cowunums, npudymame

a little song — 6yxB.: Manenvran necus

Cnosgo little onaTs urpaer poas pyccKoOro yMeHbIIHTERb-
HO-JackaTenbHoro cyddurca (cm. xom. ITI-5-a).

a song — necHsa

a little song — necenxa

that very morning — 6 mo camoe ympo

34a00MHHTE, YTO B AHMIHHACKOM H3bIKe OOGCTOATENLCTBA
BpeMeRH, BEaumHamuecd ¢ that wiu this, ynorpebasaror-
ca Oes mpeamora: 6 mo ympo — that morning, 8 amo
ympo — this morning, 6 mom denv — that day, that
afternoon u T. m.

very

Brl 3HaeTe 5TO CJIOBO B 3HAUYEHWH YCHJIATENS nepex
OpUIATATEeNLHEIME H HApDeUHMAMM oOveHb! very well —
oueHb Xxopowro. Ylepel CYIIleCTBUTENBLHEIMH Very ymoT-
pebisgercsa co 3HaYeHMeM — caMblil, caMm.

After breakfast he had said it over and over to

himself... — ITocne 3aempaxa on MHO20 pa3 NOBMOPUR ee
npo cebA..

a)

6)

B)

After breakfast — obparnTe BHHMaHHe Ha OTCYTCT-
BHe apTHKJA mepen ciaoBom breakfast. Tawoxe: before
breakfast — do zasmpaxa, after dinner — nocae o6eda
a T. IO

over and over — cHO8a U CHO8A, MHO20 pA3, HEOOHO-
Kpammo

to himself — Bam cHOBa BCTPETHNOCH 5TO BLHIPAXKEHNE,
COOTBETCTBYIOIEe PYCCKOMY npo cebs, T.e. He 6CRYX.

5b



6. ..and now he was singing it right through prop-
erly. —..u meneps on ee nen 6cio kak caedyem: ¢ Hayara
do ronuya.

a) was singing
ITpomeninee Ilpogon:keHHOE BpeMA MOKA3BIBAET, KAK Bbl
IOMHUTE, ITO0 ZelCTBHe NPOAOIKAJIOCE B OIpeAeseHHEIH
MoMeET B mpomyoM (cM. KoM, II-1-6): Ilyx mes csoio
TIIeCEHKY BC BpeM#A NPOTYJAKH IO Jecy.

§) it — MecToMMeHHe 3aMeHHAET CIOBO SONg
B) right through — nacxeoss, om Hauana do konuya
r) properly — Kax credyem, NpasusbLHO
Hapeune properly o6GpasoBaHO OT IIPUIATATENbHOTO

proper — npasuabHbLll, MAKOL, KK HAJ0 ¢ IMOMOINILIO
cygdurca -ly (eMm. xkom, V-3-1).

7. Well, he was singing this song to himself and walking
along gaily, wondering what everybody else was doing.
Hy u eom, on nen amy necrio npo ceba u 8eceno uien,
pa3dymuieas o mom, umo Genaiom ceiluac 6ce ocmanbHbie.

a) Well — BB 3HaeTe 5T0 CJI0BO KaK Hapeuyue CO 3HAYCHHEM
xopowo (cM. xom. III-22-a). B aToM ciayyae BaM BCTDETH-
JIOCE O49eHL PACIIPOCTPAHEHHOE B PASTOBOPHOM peud Mesk-
nomerue well — ny, max eom, ny u eom.

G) to walk along — udmu eneped, udmu danvwe
B) gaily — eeceno or gay — eecenutii
r) to wonder — unmepecosamuca, Hedoymesamo

x) everyhody else — sce ocmanbrble
everybody — xasxcduiii, else — euge

8. Suddenly he came to a sandy bank... — Heowudanno
OH npulien HA necianviii Gepez..

a) sandy — necuanuiit or sand — necox

6) bank - Gepez pexu

9. ...and in the bank there was a large hole. — ..u manm

fvira Ooavwias Hopa.

a) in the bank — Gyxs.: enympu Gepeza, T. e. 8 Gepezocom
omroce

6) there was a large hole — cm. xom. I1-9-6
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10. So he bent down, put his head into the hole and called
out... — Tozd0a oH HAZHYACA, CYHYNR 20]068Y 8 HOPY U KDUK-
HYa...

a) So — ry u eom, moezda, noamomy

6) bent — IIpocroe IIpomesiiee OT HelIPABMJILHOI'O TJIATOJIA
to bend

B) put his head
Ob6paTuTe BHEMaHNE, 4yTO nepex ciaoBoMm head crour He

apTHKJb, a IpUTAKaTeJbHOe MecToHMeHue his (cM. xoM.
1-8-6, 1I-2-8).

11. “Is anybody at home?” — «Ecms Kmo-Hubyde doma?»

a) OfpartuTe BEMMAaHHEe HA TO, 4ro raaroix to be — 6ums,
Haxodumbca obpasyer BOOPOCHTENLHYIO (W OTPHIIATENE-
HYIO Taxixe) OpMY CaMOCTOATENBLHO, 06€3 BCIIOMOTaTeNb-
HBIX IVIATOJIOB. B namHOM ciyyae OH ABIAETCA OCHOBHEIM,
SHAYAIDUM TIJIAT0JICM, HO W B 3TOM CJIydYae caM BCTaeT
nepes OoaJeXamuM, 4To0bI 06pasoBaTh BOIPOC.

6) at home — doma, 3anmomEHTE cpasy u npepyor at, m
OTCYTCTRUE APTUKJIA.

12. There was a sudden noise from inside the hole, and
then silence. — B Hope nocabviuianrca HeONUOAHHO KAKOll-
mo wym, u 3amem — MUWUHQ.

a) a sudden noise — xarxoi-mo neoNudaHHbIL WyMm
Opuu M3 TeX pefKHX CAydIaeB, KOr4a apTHKJb [IepeBo-
LHTCA HA PYCCKHIl A3LIK.

6) from inside — usnympu

13. “What I said was, ‘Is anybody at home?’” called out
Poch very loudly, — «4 cxazan: "Ecmb KkKmo-Hubydv
doma?"» — kpurxnyn ITyx ouenv zpomro. (Byks.: To, umo
a cxka3aan, ouvino: «Ecmv..)

14. “No!” said a voice, and then added, “You needn’t speak
s0 loud.” — «Hem/!» — craaan ueii-mo zon0c u samen doba-
eun: «He HyxHo z080pumb max zpomko».

a) a voice — kaxkoii-mo zoxoc, weii-mo zoaoc
HeonpezenreHHOCTE rojioca IMOZYEPKHBAETCS APTHKJIEM.
6) needn’t speak — ne nyxno zoeopumo
Need B aroM cayuae oGosHavaeT goiskeHcTBoBaHme. Ilo-
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cJle Hero, KAK M B PYCCKOM A3BIKe II0CJe HYNcHO, Jonxcen,
caedyem, AxeT HEPEHATHE — QopMa riaroia, OTBe4alo-
mas Ha Borpoc ¥mo denams? OGpaTHTe BEHUMAHUE HA TO,
4yT0 HHGUHANTHB HOCJe raarona need B ZAHHOM 3HAYEHHH
yuorpebinen 6es3 wacrunet to: needn’t speak, a taxae Ha
TO, 9YTO OTpROarenbHad (hopMa o6pasoBana Gea BcmoMora-
TEeNBLHOTO IJIAroNaa U orpunanue not npubasnsercda npamo
K raarony need. Bce »TH CBOICTBA XapPaKTepHBI ANA
MOAAJLHBIX IJIATOJIOB, KOTOPHIE, KAK H3BECTHO, BhEIpAMA-
0T He JEHCcTBHE, A OTHOIIEHHWE TOBOPAINEre K AeHCTBHIO
(cm. rom. III-19-a).

B) so loud — max zpomko
B npepmaymeM npefsIo)KeHHWH BaM BCTPETHIOCH Hapevupe
loudly, o6pasoBarHoe or mpraararenssoro loud — zpox-
ruil. Kak sapute, lond moxer ObiTy M HapeaweM ¢ TeM
JKe BHAYeHHeM ZPOMKO.

15. “I heard you quite well the first time.” — «4 caviwanr
sac focmamovHo X0powio 6 nepeviii pas».

a) quite well — anoane, docmamouno xopouio

6) the first time — & nepewtii pas, ¢ nepsozo pasa
ObpaTriTe BHUMaHMe HA OTCYTCTBHE NPEAIOra B aHrIWM-
CKOM BapHaHTe.

B) you — Kak BLI 3HaeTe, MOXeT OBITL M mbul, U 8bl, UTO
co3/aeT AOMNOJHATEABHHIE TPYAHOCTH IPH IIEpeBoje Ha
PYCCKHI A3LIK.

16. “Bother!” said Pooh. — «Epynda xaxaa-mol» — cxasan
ITyx.

Bother — pasrosopHOe BOCKIMDAHWE: Yenyxd, epyHoa,
nycmasa 60NMOGHA.

17. “Isn’t there anybody here at all?” — «30ecy coscem
Huxozo Hem?e»

a) anybody — xmo-aubo, skBuBanienT somebody nns orpm-
OATEeNbERIX ¥ BOIPOCHTEALHEIX NpeAJIoKeHH (CM. KOM.
1I1-10-6).

6) here — 3decw, there — man

B) at all — coecem, cosepuienno, eoobuje. B aTroM sgayeHNH
00BITHO YyIOoTpebifeTca B KOHIE NPeIOKeHHA.

18. “Nobody.” — «Hurxozo».
somebody — xmo-1ubo, kmo-mo
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anybody — skeuBanenT somebody B OTPHIATEBHBIX M
BOIPOCHTENBHEIX IPEAJIOKEHNAX

nobody — nHurxmo, rukozo

There is somebody here. — 3decy kmo-mo ecme.

Is there anybody here? — Ecmb 30ece kmo-Hulbydv?
There isn’t anybody here. (There is nobody here.) —
3decv Huwozo Hem.

19. Pooh took his head out of the hole. — ITyx suimawun
207108y U3 HOpUYIL.

B pycckoM H3BIKE LPOCTO IOJOBY M IPOCTO HOpHL. B
aarauiickoMm — his head, the hole.

20. “There must be somebody there...” — «Kmo-nubyde
donxcer Gvime MaM..»

a) must be — doawcen Goime
Must — mMopanpHEIH IIaros co 3HAYEHHEM JOJIKeHCTBO-
BaauA (cM. KoM. 14-6 ¥ aTOMY YPOKY).

6) somebody — cm. KoM. 18 X aToMy YpORY.

21. “...because somebody must have said ‘nobody’.” —
«..MOMOMY uMO KmMo-mo 0onKeH Oblni CKa3ams HUKO-
20"».

must have said — doawen 6vin crxasame

BamM BecTperEaachk dopMa nepdexTHOoro madmanTasa. o
CHX IIOp BBl 3HAJNH TOJBKO HpOCTOH mHDHEATHB: must
be, to have dinner, to get some books m T.mu. Tak
HA3HIBAEMEIH nep@eKTHHN HHEPHUHUTHB o00pasyeTcd ¢ IIO-
MOmbIo Iiaroia have + mpHYacTHe mpoImeAnIero BpeMe-
nu: to have said, to have made m oGosrauaer peiicTsHe
B IPOMIJIOM.

somebody must say — xmo-rubydv doazncen crxazamb
somebody must have said — xmo-mo doancen Goin cka-
3ams,; GORNCHO Oblmb, KMO-MO CKA3AX

22, “Hallo, Rabbit, isn’t that you?” — «IIpusem, Kponuk,
passe 3mo He mbiln

a) Hallo — camas pacnpocrpadeHHas (opMa IPHBETCTBHUA
B DA3TOBOPHOM SHIVINHCKOM #A3bIKe. B oTiuume oT Xpy-
I'MX NIPMBETCTBHI OHO He 3aBHCHT OT BpeMeHH CYTOK. B
orser Ha Hallo! ropopatr To e camoe: Hallo!. 3ro
OpHUBETCTBHE MOXMKeT HMeTh Apyroe Hanucanme: Hello!,
Hullo!
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6) you B 2TOM cnydae nmepeBOJUTCA Kak Mbl, [NOTOMY YTO
IIyx 1 Kpoamg crapile Zpy3bi.

23. “No,” said Rabbit, in a different sort of voice this
time. — «Hem», — cxasan Kpoaux dJdpyzum zonocom 6
amom pas.

a) said Rabbit — cm. xom. III-6-r

6) in a ... voice — zoaocom
ITo-pyceku B Tarux caydasx (Opyzum, muxum, 2pomMKuM,
2pYCMHBIM M T. . 20J0COM) MBI yIOOTpeGiaseM OpocTo
TBOPHTENLHBIH DajeX, B AHMIUICKOM SASHIKE HYXKHO
HCHOJB30BATE Hpelor in., 3anoMHHTEe TaxXe ap-
THKJb a.

B) different sort of voice — GykB.: dpyzum monom, copmom
zoaoca

r) this time — e smom pas, na amom pas
3mece HaobopoT (cp. Beimie 23-6): B @HIVIMIICKOM SABBIKE
HET OpeAsora, Kak # B caydae ¢ the first {ime (cp. soime
4-B), 2 B DYCCKOM €CTb.

24. “But isn’t that Rabbit’s voice?” — «Ho pasee amo ne
zonoc Kpoauwa?»

Rabbit’s voice — cm. rom. II-8-B

25. “I don’t think so,” said Rabbit. — «He dymarwo», —
cxasan Kponuk.

3anoMHHTE 5TO NOJEe3HOEe YCTOHYHBOE PAa3roBODHOE BHI-
pasxxenue: I don’t think so — e dymaio, epad nu.

26. “Well, could you very kindly tell me where Rabbit
is?” — «A ne mozau Go. ebt mue ckazamb, 20e Kporur?»

a) Well — cm. Broime 7-a

0) could you very kindly — Hauamo oueH: BeXKIWBOH H
dopMansaOil mpocwkOLl: He Oydeme nu 8bt max Jdobpur/
JAobesnnt, Oydome A100e3HbL

B) could — mpomenmee BpeMsa OT MOZANBLHOTO IJIaroja
can — Moub, 6btmb 8 cocmoaruu. O0paTuTe BHHMAHWE HA
oTcyTcTBHe uacTHObl to mnepes mubnEnTEBoM tell, a
TaksKe HA TO, YTO BompocuTenbHasi $opma obGpasosama
fe3 IOMOIMM BCOOMOrATENLHOI'O raaroxa (cM. Beime
14-6).
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r) tell me where Rabbit is
Ilpumep kocsennoit peum (cm. I'pammartuxy ypoxa III,
pasgen IV. KocBeHHas peub). Bam BecTpermiuchs B sToM
TEeKCTe TPH INIarosa rosopeHus: to speak, to tell, to say.
Ha pycckuil a3sIK Bce OHM OOBIYHO NEPEBONATCH 2060-
pumo, CKG3amb, ONHAKO M B OTTEHKAX 3HAYEHWUA, U B
ynorpebjieHHH AHTANACKHX CJIOB €CTh HEKOTOpad PARHU-
oa (cM. xom. IV-7-g). .
to speak (spoke, spoken) to somebody oGozmauaer cam
Iponece roBOPeHNs, NMpousBefeHus pedun. ITosTomy ymo-
TpebsideTcA IPH ONMCAHWH CAMOrO IIpOIlecca HIH aKTa
peun (Haywuaca 2060pumb, ymeem zoB0pUMb, 2060PUNb
2POMKO, MUXO0, YMHO, OMIKPOSEHHO, Z060PUML NO-AHZAUTL-
cKu, nobecedosambv ¢ KeM-nub0).
to say to somebody — crazamy; o6vlunO ymorpebnaercs
B OpsAMOM M KOCBEeHHOIl pedr B CJIOBAX AaBTOpa (OH
cKa3an).
to tell somebody — B oTiMuMe OT mIpeAIIECTBYIOMIMX
IIePBBIX ABYX IJIArcjioB MOCJE HEro MAET He IPelIosKHoe
(c to), a npamoe gononnenue (tell me/my grandmother),
6e3 koroporo tell Boo6me mHe ymorpebasercsa. Hmeer
BHAYEHHE 2080pUMb, CKA3AMb C OTTEHKOM C000ujumsb,
damvb ungopmayuio, ereme, npuraszame.

27. “He has gone to see his friend Pooh Bear, who is a
great friend of his.” — «On ywen nasecmums ceoezo dpyza
medeexconka Ilyxa, komopwili ezo ouenb Gonbuwioil dpyz».

a) has gone
Ber yxe smaere Ilpomegmee CopepmenHoe spems (cM.
koM. IV-9-a). Bgeck Bam BeTperwnocs Hacroamee Cosep-
menHOe Bpema (Present Perfect Tense), xoTopoe o6paay-
ercsa ¢ NoMOOIbK riaroaa have B macTosmem BpeMeHH
M IPUYACTHS IIPOLIEAINero BpeMeHH (B JaHHOM Ciaydae
OT riaroja go — went — gone). JTOT BuA BpeMeHHU BHI-
pPaKaer ZeicTBHe, Ipome/inee (COBEPIIEHHOE) K MOMEHTY
pevul, HO CBA3AHHOE ¢ HACTOAIMM, MMEHIee OTHOMeHHe
K TOMY, 9YTO OIPOMCXOAUT B JaHHBIN MoMeHT. Ha pycckui
#A3BIK OHO OOBIYHO IEPEeBOAMTCS NPOLIEJIINM EpPeMeHeM
H NI03TOMY €ro Jerxo cmyTarh ¢ Ilpocteim Ilpomenmmm,
Pagunna sakmiouaercs B caenyiomem. Ilpocroe ITpomen-
wee (he went to see his friend) mosecTryer o mpomiom,
KOHCTATHpPYeT aKT #M3 npomuoro: kozfa-mo (10 ner
Hasald, BYepa, O MHHYT Hazasm) on nowen HABECMmUmb
dpyza — K HACTOANIEMY 9TO He HUMeeT OTHOIIeHHA. Ha-
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6)

r)

n)

62

crosigee CoBeplenHoe dTOT e (PaKT M3 NPOIILIOTO CBA-
SHIBAET C BACTOAIIVIM: OH YUWen U €20 Hem; €20 HeNb3A
sudemv, nomomy wmo ok yurea. JiroGoe BpeMeRHOe yKa-
samHe Ha nponuioe (Buepa, 5 MHHYT Hasajg #u T. H.)
HCKJII0YaeT BO3MOKHOCTE yuorpebnenns Hacrosmero Co-
Bepirennoro. Ciepyiomue gBa NpHMepa XOPONIo HAJNIO-
CTPUPYIOT DA3HUNY MEKAY ITHMH BHAAMH BPEMEH:

He worked very much all his life.

He has worked very much all his life.

Pycckuii mepeBos 000MX mpeyIOKeHWH OAMHAKOB: OH
OYeHb MHOZ0 paboman 6cl0 JHU3Hb, HO B IEPBOM Clydae
OH yMep, paboran B IponinoM, a BO BTOPOM — YKHB
(paboran m pabGoraeT).

He has gone to see — OyKB.: on ywen nosudams, ysu-
demuca ¢. Cp. Come and see me some evening (cM. KoM.
111-30-a).

Pasauna B mopsazke caos: Pooh Bear — medsesconor
Hyx.

who

Brr sBaere BonpocHTenbHoe ¢Jd0B0 who? — kmo? (cM.
I'pammaTary ypora II, paszen I. BoopocHTeasrHEIE CHIO-
Ba). 3/ech BAM BCTPETHJIOCH 9TO CJIOBO KaK COI03, COegH-
HRIOmMu 1Ba upeanoxenna. Who co sHadeHWeM KOmo-
puill ynorpebngercaA ¢ HAZBAHHAME YeJIOBEKA, BO BCeX
OCTANBHEIX CIYyYASX B 9TOH PYyHKIHMHU B C 9THM 3HAYEHH-
em ynorpebnserca which.

a great friend — Goavwoii dpye

Pyccxoe cnoBo 6oabuioil MosxkeT GBITER BRIP&MKEHO B aH-
TIAICKOM s3bIKe PA3SHLIMM CJIOBAMH, KOTOPBIE BaM y:ke
HM3BEeCTHBI:

large — Goavwsoil, Kpynuwit no pasmepy (a large piece
of meat)

big — camMoe pacnpocTpaHeHHOE M3 CJIOB ¢ 3THM 3HAYe-
HHEeM — 00610l B MIMPOKOM CMEICJIE CJIOBA: ¥ TIO DasMe-
py (a big wolf), o nerHOCTH, M IO BaXHOCTH
great — ouens Ooavwioil, ozpomuniil, eeauuil

a great friend of his — ezo Goavwioir dpyz

IIpu nepeBoge Ha pycckuii saspIK Mexay his great friend
1 a great friend of his mer pasaune. B agrnmiickom xe
asnike a great friend of his m3-3a ynorpebaenus apTHRIAS
HMeeT OTTeHOK 0dun u3 ezo dpyaseii. B nogofHMX crydasx
OpUTAXKATENILHOe MecTommenne (OTBewaeTr Ha BOIPOC



yeii?, cm. I'pammaTuky ypoka I, pasaen I) ynorpebaserca
He Hepel OIMpeNe/IAeMbIM HM CYIIecTBHTEALHEIM, a CaMO-
CTOATENHHO B HMeeT ocobyro dopmy:

my friend — a friend of mine
his friend — a friend of his

her friend — a friend of hers
our friend — a friend of ours
your friend — a friend of yours
their friend — a friend of theirs

28. “But this is me!” said Bear very much surprised. —
«Ho amo a!/» — cxasan Medeexonok, ovend youeneHHuiil.

a)
6)

B)

this is me! — amo 2/ B pasrosopuoii peuu Bmecto I B
TAKHX CAyYasX dYacTO IOBOPAT me.

said Bear — onaThr MHBepCHs, W3MEHEHHEBIH NOPAAOK
CJIOB B CJIOBaX aBTOpa IIOCJHe IPAMOM peuwm.

very much surprised

OGsIuE0 nepef IpUJIATATENbHBEIM B Ka4ecTBe YCHJIMTENS
oueHb cTaBUTCH very. Very much — sro ycunurens, yno-
TpebiageMblil ¢ TaaroJaMm:

thank you very much — Soavwoe cnacuto

I love you very much — 2 me6a/eac overv o610

It was a very dark night — Gbina ouenr memuas Houb
a very big wolf — ouenv Goavwoit eoax

B sTom cayuae — co cmosoM surprised — zeno ocioK-
HIJIOCH TeM, uTo surprised — npuiararensHoe ydus.neH-
#olit 1 popMa riaroaa (IpUYACTHE DPOINEJIIEr0 BpeMe-
HH) sSurprise, moaToMy BO3MOKHO ynorpelieHme 060HX
yCeHmiInTeNaek — u Toro, 470 TONBKO AJid MpHJaraTelbHBIX
(very), m TOrO, KOTOPBLIii TOJBKO IJA TIJNaroioBR (very
much).

29. “Are you sure?” gsaid Rabbit, still more surprised. —
«But yeepenwit?» — cnpocun Kponur, ewe Gonee ydusaen-
Hbtil.

a)

6)

Are you sure?

Hanuume nByx thopM MecTONMEHHA 2 JHOA €INHCTBEHHO-
o uUciaa B PYCCKOM fA3BIKE — Mbl M 6bl fiaeT Gojabmme
BO3MOKHOCTEMH CTHIMCTHYECKON HIDEL B PYCCKOM mepeBo-
Jle. Toropa Ha 6, KpONMHK HpOAOIXKAEeT ODPHUTBOPATHCA,
ecJIK JKe MepeBecTH are you sure? Kaxk mbl yeepen?, 910
osHa4ano Obl KoHen Wrphl W ysHasamne Ilyxa.

still more — ewe Goaee



30. “Quite, quite sure,” said Pooh. — «Bno.uHe, snonwue
ysepen», — cradan ITyx.

31. “Oh, well, then, come in.” — «Hy umo e, mozda
exoduy.

a) well — cM. Beime KoM. 7-a

6) come in — gxodu, 3axodu

32. “You were quite right,” said Rabbit, looking at him
all over. — «Tu 6w cosepuienno npae», — ckasan Kpo-
AUK, 027A0bl6aA €20 CO 6CeX CHLOPOH.
a) quite right — cosepwenrno npae/npasa/npaewvi, coseep-
WeHHO 6EPHO
3anoMBEUTE 9TO NOJE3HOe YCTOHYMBOE BEIPAIKEHHE H YIIO-
TpebnAliTe ero B pasroBopHOH pevH.

6) to look at somebody — caompems na xozo-aubo, to look
at... all over — czzadvieamv, paszznadvieamv co écex
C¢mMOpoH, 80 B8Ce 21a3a

33. It is you. — Imo meoL.

34, Glad to see you. — Pad me6a eudems.

Ouenr ynorpeGurensHas GOPMyaa BeKJAMBOIO OTBETA HA
NpPUBETCTBHE, HA IpeAcTaBlieHHe, 3HAKOMCTBO H T. II.

35. I wasn’t sure. — A ne ObL1 yeepeH.

36. You know how it is in the forest. — Tot snaews, karxoso
mume 6 necy.

a) how it is — OykB.: waix ono ecmob

6) in the forest — & snecy
Bcerga obpamaiiTe BHEMaHNe HAa NPEJIOTH M apTHKIH,
3necs MHOTO TPYAHOCTEH M JOBYIIEK AJIA PYCCKOASHTHO-
TO y4aimerocd.

387. One can’t have anybody coming into one’s house. —
Heavsa nycxkamoe 6 dom Kozo nonano.

a) One, KOTOpOE BHI 3HAaeTe KAK YNCIHTEJIRHOE OJUH, B
JAaHHOM CciIydae ABIAAETCH HeOoIpeAeJeHHO-THIHBIM Me-
CTOHMEHHEM, KOTOpoe 00pasyeT HeONpeAeNleHHO-INYHEBIE
npejuioskeHuA (T.e. TakWe, B KOTOPHEIX JelicTByroinee
auno o6o0meHH0 W He OHpEAENIEHHO) THIA: cJaedyem
ckasams... (one must say...), Heavsd.., He caedyem... (one
can’t...).
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6) can’t = cannot — MOAANLHBIHA raaroy can (cM. Beimie 14-
6, 26-8) obpasyeT OTpHTATENBHYIO OPMY caMOCTOATEN-
HO, 6e3 BCIIOMOTaTeIbHOTO TJIATr0JIA B MMeeT ABAa BapHaH-
Ta: monEHii — cannot [ kaenot] (mmmerca B ofHO CI0BO)
¥ CTAHYTHIH, pasroBopHEIA — can’t [ka:nt].

B) have anybody coming into — paspewwums, damov romy-
aubo eoiimu

r) anybody — c¢M. Belmme koM. 18
z) CpaBHuTe:

come in — soiidume
come into the house — soitdume 6 dom

38. One has to be careful. — Hysxno Gotmb ocmopoxcHbim.

a) One — cm, BEIE KoM. 37-a

6) has to — axenBaneHT MojansHOTO raarojaa must. Takum
obpasom, raaron have moxxer OBITH:
1) OCHOBHBIM, BHAYAINMHUM — UMemb, obaadamb;
2) BcooMorarenbHEIM (CHyXHUT Aaa obOpasoBaHus ¢opm
CoBepiteHHOr0 BpeMeHH, IepdeKTHOro MHOHHHTHBA);
3) MopanBHEIM — CO 3HAUCHHAMH JOJYKeHCTBOBAHUA.
Korza have ymorpebinfseTca B MOAAJBHOM 3HAYeHHMH, 34
HIM CleAyeT HWHDHHATHE TJIArcNa ¢ dacTuued to (B
ornuyue oT must, can). O6uzee ¢ riaromoM must sHAYE-

HIe JOJKeHCTBOBAaHUSA uMeeT B ciay4yae have to... orrenok
8biHYHOeH 00cmosmerscmeamu, npuxodumes.

TPAMMATHEREA YPOKA V

I. Hacroamee Cosepmiennoe BpemA. Present Perfect Tense.

dopma: HAVE/HAS + Past Participle (mpuuacrtme mpo-
DIeAIIEr0 BPeMEHH).

3uavenue: [elicTBHE COBEDIIEHO B HPOIIJIOM, HO CBASAHO C
HacTOAWINM MomeHTOM (cM. xom. 27-a K atomy
YPOKY).

¥Ynorpebaenne: B npamoil peun, B Auanorax, Gecegax; uac-
To co cnoBamu already — yice, always —
eécezfa, ever — Koz0a-aubo, never — Hu-
Kozda.



II. IIpyuactre [Ipowremmero spemenn. Past Participle.

CooTBETCTBYET PYCCKOMY CTDPAAATEIBHOMY NIPHYACTHIO,
¥V mpaBuibpHEIX TJIAT0N0B 0bpasyercs ¢ moMouis cybdurca
-ed (approached — cM. KoM, IV-9-3), y HeIpaBUALERIX HMe-
et ocobyio popmy (cM. KoM, V-2-0).

III. Mozaasnapie raaroast. Moedal verbs.

Moaanpusie IyIaronbl BREIPAJKAKT HE CaMoO JelcTBHe, a
OTHOIIIeHUE TOBOPAIIETO K AciicTeuio. UHOTAA MX HAZEIBAIOT
4HEeIOCTATOYHEIMH», TAK KaK Y HHX <«HeQocTaeT» MHOTHX
t¢opm. BonpocuTeabHYIO/OTDHIATENBHYIO (OPMEI MOITANB-
Hhle Toaronst (kpoMe have) o6GpasyoT caMoCTCATENLHO,
6e3 BcumoMoraTeldbHBEIX TraaromoB (cm. xKom. III-19-a,
V-14-06).

Must BEIpaskaeT AOJKEHCTBOBAHHMe, HMeeT TOJBKO (Pop-
my IIpocroro Hacroamero spemenu. Ilocie Hero cieayer
uabuEATHB Oe3 yacTHUEl to.

Can BBIpa)kaeT BOBMOMKHOCTH COBepIIeHusa HAeHCTBHA,
Hmeer dopmer IIpocroro Hacroamero u ITpocroro Hpomexa-
mero — could. Crenyrontit sa ErMu naGUEHTHB TAKKE YIIO-
Tpebasgerca Ge3 wacTHOH to.

Need sBmnpamaer gomxkeHcTBOBaHHME; KaK MOJaNbHBIH
IJIarToJ HMeeT TONbKO GOpPMYy HACTOAMIETO BPeMEHH.

Have to BrIpa)aeT JOMKeHCTBOBiHHE C OTTEHKOM BHI-
HY)KAeHHOCTH; 3aMeHAeT must B nmpomemmem m GyAzyuiem
spemens: had to, shall/will have to.

IV. BoaepaTHsie MeCTOMMEHMI.

COOTBETCTBYIOT PYCCKHM CJOBAM caM, cefs, cyhdhHrcy
-C% B BO3BPATHBIX IJIarojax.

En. wueso Ma. aucxo
1 awno myself ourselves
2 nuno yourself yourselves
3 mamo himself themselves

herself

itself



V. IlpuraxartenbHbie MecToHMeHHdA. CamocToATeLHAA
(aau aGcomoTHan) dopMa NMPHTAXKATEASHHIX MECTOHMEHMHIL,

1 my mine
He his his
She her hers
It its its
We our ours
You your yours
They their theirs

IlpuMeph yno-rpeﬁ.uenna CaMOCTOATENBHON Q)opm,r upH-
THIKATEJIBHBIX MECTOMMEHHH:
my/his/their friend — a friend of mine/his/theirs
my/her/your piece of meat — the piece of meat is mine/
hers/yours

VI. Cupaxenue raarona to have — umems

ITpoctroe Hacrosumee Bpems

Ea. aneao Mn. uucao
1 auuo 1 have We have
2 nnno You have
3 amuo He They have

She has

It

B IIpocrom IlpomreameM BO Beex JHIAX M HHUCAaX OAHA
topma — had.

YIIPAKHEHHNA
110 ®OHETHKE U YTEHHIO

I. HanumuTe B TPaHCKPHUOUMH M NPOYTHTE clegyrouue
caopa. O6paTuTe BHUMaHHE HA NpPOH3HECeHHe HOCOBOTO
COTJIACHOIO:

morning, singing, walking, wondering, looking.

II. Bannumure #3 TeKCTa CJA0Ba, comepaaliHe CJIeLyiommue
3BYKH:

[2], [&:], [a:], [id), [o:]
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JJEKCHKO-TPAMMATHYECKHE
YIIPAKHEHHUSA

I. HazoBure OCHOBHEBIE (JOPMBI CHACAYIOIIUX INIATOJOB:

be, know, sing, have, say, do, come, bend, think, can,
go, see,

I1. 3anmonHuTe MPONMYCKHM CIOBAMH H3 TeKCTa:

1) One day Edward Bear ... to his friends as Winnie-the-
Pooh, or Pooh ... ... , went visiting. He had ... up
a song that morning.

2) You must read the story ... otherwise nobody will
understand it.

3) Yesterday when I was walking ... the street I heard
& noise from inside a house.

4) The boys were talking ... .

5) Can’t you say it in a ... ... of voice? You must be
more polite.

6) Next week I shall go to ... a friend of ... .

T) He ... that somebody was inside.

8) I was very much ... to see a dog of theirs running
... the street.

9) She ... down to pick up a flower, and saw a rabbit’s

III. 3amoauTe mMpomyckH riaarolamu say, tell, speak:

1. Mary ... English, French and German. 2. “I can help
you with your English,” she ... . 8. Our teacher ... us to
read and translate the new text. 4. “You do not work at
all,” the teacher ... to Peter. “I shall have to go and ...
to the dean.” 5. Every student will ... for 5 minutes. 6.
I ... them an interesting story. 7. He ... me his name and
address. 8. ... him to bring me the book at once! 9. Who
... you the news? 10. ... the waitress to bring me some
white bread. 11. When she came in she ... “How dc you
do?” and sat down. 12. “You must learn to ... English,
not only to read and understand it,” ... the teacher.

IV. HazoBuTe npuaaratesbHBIE, OT KOTOPBEIX 06Gpa3oBansl
CcleqyonMe HapPeYus:

proudly, properly, gaily, well, suddenly, kindly, care-
fully.
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V. IlpouTuTe cienyiomue NpexiokKeHns, YKAXKHUTe, B KAKOM
BPeMeHH CTOHT CKa3yeMoe H IoueMy:

1.

8.
9.

— This is my house.
— How long have you lived here?

- — I have lived here since 1959.
. He lived in London for two years and then went to

Glasgow.

. — Did you wear your hair long when you were at

school?

— Yes, my mother insisted on it. But when I left
school I cut my hair and have worn it short ever
since.

Shakespeare wrote many plays. Have you read any?
My brother has written a lot of plays. He has just
finished his last comedy.

. — I went to Loch Ness last week.

— Have you seen the Loch Ness monster?

— No, I have not seen the monster. I wonder who
has?

. — I haven’t seen him for three days. I wonder where

he is.

— He has gone to Manchester.

He has not smoked for three weeks. He is trying
to give it up.

I did that sort of work when I was young.

10. — Have you been here before?

— Yes, I spent my holidays here last year.
— Did you have a good time?
— No, it never stopped raining.

VI. PackpoiiTe ckoOKM, YIOTpeOME NPHIATATE]IbHOE WIH
HapeuHe:

©N Gon pw op

‘What is the (proper) answer to this question?

If you read this joke (proper) you will understand
it.

It was a (gay) song and she sang it (gay).

She spoke very (good) and everybody wondered
where she had learnt to speak so.

She was (kind) to him and he was (happy).

The children were running among the trees laughing
(happy).

The work must be done (careful).

He is a very (careful) driver.

69



9. When he met her for the second time he spoke to
her (kind).

10. He remembered their (kind) speeches and their (gay)
faces and felt a (sudden) joy.

11. She was driving (careful) along the busy street when
(sudden) she heard a (loud) noise.

YIIPAKHEHUA
II0 PA3BUTHIO PEYH
H ITPOBEPKE IIOHUMAHHUA TEKCTA

I. BemHluuTe U3 TEKCTa BCE, UTO XapaKkTepH3YeT:

a) Bunnau-Ilyxa;
6) Kponnka.

II. BripasuTe cBOe OTHOIMEHHE K HepCcOHANKaM.

ITII. KpaTko mepecKasHUTe ONMHCAHHLIH YMH30/, ONEpAACH HA
TeKCT.



YPOK VI

THE CLEVER WIFE
(An English folk-tale)

Once there lived a famous builder called Gobborn,
and he had a son whose name was Jack.

One day Gobborn sent Jack out to sell a sheepskin.
“Bring me back the skin,” he said, “and the money for it.”

The young man tried to sell the skin but in vain because
nobody wanted to buy it on those terms. So he decided not
to go home at all because he was afraid of his father. When
he came to a bridge over the river he met a girl. Seeing
that Jack was very sad, she asked him: “May I ask you
why you are so sad?”

“My father has given me the skin,” said Jack, “and I
must bring back both the skin and the money for it.”

The girl began to laugh and asked Jack to give her the
skin. Jack did so. The girl carried the skin to the river
and after washing it in the water took the wool from it.
She paid Jack for the wool and gave him back the skin
to carry it home.

When Gobborn heard the story, he said to his son:
“That is a very clever girl, she will be a good wife. You
must ask her to come to our place and have supper with
‘]-s.” .

Jack invited the girl to their place and soon the young
people became husband and wife.

Soon after that old Gobborn told Jack to follow him
because he wanted to build a fine castle. While they were
walking the old man said to Jack: “Can you shorten the
way for me?” Jack answered in the negative and his father
ordered him to go back home.

When he told his wife why he had come home alone
she burst out laughing. “Don’t be so sad. If you tell your
father a tale, it can shorten the longest road. I’'ll tell you
a story and you will repeat it to your father. When you
finish it you will come to the end of your journey.” Jack
did as he was told. When they came to the end of their
journey they built a fine castle which was admired by
thousands of people.
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KOMMEHTAPHHI K IIECTOMY YPOKY

1. The clever wife (An English folk-tale) — Yunaa wena
(Anzauiickan Hapodnas ckasxa)

2. Once there lived a famous builder called Gobborn, and
he had a son whose name was Jack. — [Jasuvin-0asrno scun
3Hamenumulll cmpoumeas no umenu I'o6Oopr, U Y Hezo Obia
CblH, Komopozo 3eaau Iacex.

a) Once = one day — xozda-mo, odHaxdvl, dasHbiM-0aéHo

6) there lived
Brr smaere obopor there is/was (cm. xom. II-9-6). 3to
Takoil sxe oGopor co cnoBoM lived — wusz Bmecto to
be — Ouime.

B) builder — empoumens, -er — oueHb pPACIPOCTPAHEHHBIN
NpPOAVKTHBHEIH (T.e. TaKOHI, KOTOPHIH IO JaHHOH MOJeIH
ofpasyer HOBEIe caoBa) cybduxc. C ero momMompr OT
riarosa o0pasyeTcsa CYLIECTBHTENLHOE CO 3IHAUYCHHEM!:
mom, Kmo Oderaem TO, UTO BEIDAMKEHO IJIATOJIOM.
Builder — ot build — cmpoums: mom, kmo cmpoum,
cmpoumens,

r) called — npuuacTre npomeninero BpeMenu ot to call —
Has3viéams, 3éamb.

1) he had a son — GykB.: OH umen cviHa

e) whose — veil, uve, ybu
who — xmo, whom — kozo, Komy, Kem, o Kom
whose — veil

%) whose name was — O6yKB.: uve uma Goiano
Called = whose name was.

Cpasuure B ¥Ypoxke V: Edward Bear known ... as
‘Winnie-the-Pooh.

3. One day Gobborn sent Jack out to sell a sheepskin. —
Oduamdve TIoG6opr nocaan Hwexa npodamv 08e4blo

WRKypy.

a) sent out
Taaron to send (sent, sent) obozmayaer noceiramse. Out
HMeeT 3HAYEHHME 60H, u3éne, napyxy. To send out —
évicaamo, OMOCAAMb. :

G) a sheepskin — osuuna, osewva wrypa (sheep — osua,
skin — wxypa, xoxa)
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4. “Bring me back the skin,” he said, “and the money for
it.” — «ITpunecu ofpamno wKypy, — cKasar ox, — U denv-
2u 3a Hee».

a) Bring me back — ¢opMa noBenuUTeIBLHONO HAKJIOHOHHSA
(cm. xom. III-13-8)
to bring — necmu, back — naszad

6) the money — denvzu

' BanoMEHTe, WTC CJCBO mMoney HMEeT TOJIBKO Gopmy
eIMHCTBEeHHOI0 UHUCIA, 8 CA0BO JeHbzi — TOABKO MHQMKe-
CTBeHHOrQ, Imu denveu — this money; denvzu 6viau —
the money was. C1080 money — Heucuucasemoe (TaK xe
Kak time — gpemsa), ¢ HUM He MOMKeT yHOOTPebBIATHCA
HeollpeJeJeHHbIN aPTHKID a; HCIHUCAAIOTCA eUHHIEL Oe-
Her (H BpPEMEHH),

B) for it — sa Hee (mKypy)

5. The young man tried to sell the skin but in vain... —
Mounodoit wenosex nuimaaca npodame WKYPY, HO HANPACHO..

a) tried — IIpoctoe Ilpomegmiee or raaroma to try — noi-
mamucsa, cmapambcs. T'NaTonkl, OKAHUUBAIOINUECH HA -y
mocie corjacHoOH, M3MEHSIOT €€ Ha -i npu npubaBieHNH
cybdurca -ed.

6) in vain — apa, muwemno, HanpacHo

6. ...because nobody wanted to buy it on those terms. —
~IOMOMY 4MO HUKMO He XOmea NOKYnambs €€ Ha 3mux
Yyenosusx.

a) nobody wanted — Huxmo mHe xomen
B anrmuiickoM s3bIKe HeNAb3A ynoTpebaars 6oabnie 0gHO-
T0 OTDHLUAEHA B mpeinoxeHud. Ilockoasxky mnobody —
HUKMO — CJIOBC C OTPUUATEJIBHBIM SHAaYE€HHWEM, €ro OT-
PHIIATEIBHOTO 3apAZA XBATAET HA Bce NpefIoKeHHe H
foJpile HUKAKKMX OTPHIIAHHHI He HY»XHO (CP. B PYCCKOM
A3LIKe: HUKMO He Xomea).

6) on those terms — na amux ycrosusx
VYrasarennHoe mecroumenme that — mo umeer dopmy
MHOM«KeCTBeHHOro uwcyaa — those, This —smom, these —
amu, that — mom, those — me.

7. So he decided not to go home at all because he was
afraid of his father. — H noamomy on pewun 8oobuie He
doaapauiamsca Gomoll, nomomy ¥mo oH 00RACA CB80e20 Omuya.

a) So — umak, HYy u, nO3MOMY
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6) to go home — udmu, examos domoil
ObparuTe BHHMAaHUE HA OTCYTCTBHE IIPEAJIOroB Iepen
ciaoBoM home. 3ro — He cylecTBUTeNLHOE JOM, BTO —
Hapeune domoii.

8) at all —cm. xom. V-17-B

r) to be afraid of somebody — Goameca xozo-1uco

8. When he came to a bridge over the river he met a
girl. — Kozda on nodsexanr k mocmy uepe3 pexy, oH scmpe-
mua desywiky.

a) a bridge — HeonpefeneHHBIH APTHKJL NOKASLIBAET, UTO
3TO OWH W3 HECKOJBKUX MOCTOB 4Yeped peKy

6) over the river — uepes pexy
OfpaTHTe BHHMaHHe Ha Opejaior (over — rad, B AAHHOM
caydae — yepe3) U HA apTHKJE: the mokasniBaer, uTo B
3T0lf MecTHOCTH OBLIa ofHa {Ta camad) peka.

9. Seeing that Jack was very sad, she asked him... — Buds,
ymo Hacex oueHnv zpycmewn, OHA CNPOCUNG €20...

a) Seeing — mpmuacTHe HACTOAINEI'O BpeMeHH. B y:Ke 3Ha-
eTe ory dopmy B coctape IlpofonxenHOro BpemMeHH (a
deg was crossing...). IIpHuacTtiie HACTOAIGEr0 BPEeMEHH
MOMeT BHICTYHATH B DPOJIM OOCTOATEALCTBA 0o0pasa jeii-
cTBusa (B PYCCKOH rpaMMaTHKe — JeelpHYACTHE).
Hanpumep: Pooh was walking along gaily, wondering;
...said Rabbit, looking at him.

6) that — umo
Hrax, caoBo that mMoxer OBITH COH0OB0M €O 3HaYEHHEM
ymo, xomogbu"t. COEAVHAIOINUM OpPeAJIOKEeHHnsA, a TaK-
"Keé — VYKAasaTeJNLHBIM MeCTOMMEHHeM — Mmom, ma, mo.

B) Jack was sad — JJocex Gwbia epycmHbill

10. “May I ask you why you are so sad?” — «Mowno
cnpocume 64c¢, nNodemy evi Maroil 2PpycmubLil?»

a) May — elle OlHH MOZAJILHEII TJIAr0J CO 3HAYEHHEM BO3-
MOKHOCTH COBeplueHus geiicrsus, B oTamume or can,
foabIIe CBAZAHHOTO ¢ PU3AYECKOH MM pealbHOR crocob-
HOCTLIO GOBEPINUTL HeHCTBHE, May IPeAIOJaraeT BO3-
MOMKHOCTE MOPAJBHYI0O — B 3aBHCHMOCTH OT paspelre-
HudA, Tpuandea 1 7. 0. (Ilomuure, B ypoxe III: I’ll come
tomorrow if I may — a npudy saempa, ecau MoxcHo.)
TIpomeamee Bpema or may — might, Uudpuantne — Ges
yactunsl to: may I ask you...
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6) why you are so sad — novemy 6v. makoii zpycmhbiii
B pmamHoM c¢ayuae B&M ONATH BCTPETHJICH KOCBEHHBIH
BOHOpOC, T. . BOIPOC B KOCBEHHOHA pesH (cM. koM. IV-7-6).
B npamoii peuH, Kax BH 3HaeTe, BONPOCHTENbHAA dopMa
o0pasyeTcd NyTEM HHBEPCAN — U3MEHEHHHA MOPAAKA
cios, I'maros to be ne Hy)xaaerca B Kakux-1ubo BCIOMO-
raTeNs,HLIX raaronax (cM. xom. V-11-a), oH cam Ha Bce
PYKH MacTep, OH MoXeT OHITh, Kak u ryaroix to have
(cM. kKoM, V-38-6):

1) ocHOBHBEIM — Obimb, Haxodumbca (Rabbit is at home);
2) BcomomoraTeabHEHM (Cay:RuT AAs obfpasoBaHmsa (opm
IIpogonxennoro spémenn: a dog was ¢rossing a bridge);
3) MozZaNBHEIM I'IATONOM (XOTS BaM elje OH He BCTPEeTHJI-
cA) co 3HAUeHHEM HOJKEHCTEOBAHHA, Kaxk must m have
to, HO ¢ orTenKOM JoaNen coznracHo JozoeopeHHOCMU,
naanry, pacnucanuio u . 0. Ilocne to be B MogansHOM
sHauYeHUN HHOUHATHB ynorpedasercsa ¢ uactumeii to: he
is to come soon — oH cxopo Jdoaxcern npuiimu;

4) ceaskoil (B ortimume or raarona to have): Jack was
a son of famous builder, Jack is sad.

B upsamoii peun Bonpoc gepyniky I:xexy asydan GH Tak:
“Why are you so sad?” IIpm mepeBofe BOIPOCHTENLHOTO
NpeijioXeHnd U8 IPIMOi peYH B KOCBEHHYIO, HApPAAY CO
BCeMH OCTANBHLIMU U3MeReHnamu (cM. I'paMmaTury ypo-
ka III, pasgen IV), maMeHAeTca M HNOPALOK CJOB: OH
CTAHOBHTCA NpAMEBIM, 06rrugsM: May I ask you why yon
are so sad?

B) S0, Xax BEI 3HaeTe, MOXeT OHITL COI30M, COEeIMHAIOITNM
IBa IOpPeJNIOXKeHUd co 3EadenneM nosmomy (he could not
sell the sheepskin so he decided...), moxer 6biTh BBOA-
HBIM CJOBOM CO 3HAaYeHHeM mMdkK, Umdk H, HaKOHeIl,
MoK eT OHTh YCHAUTENEM — Makoll, max nepef NpAJIaTa-
TeITLHEIMM ¥ HapeupaMu: so sad — maroit zpycmruviil,
so loud — max zpomro.

11. “My father has given me the skin,” said Jack, “and
I must bring back both the skin and the money for
it.” — «Moit omey dJdan MmHe >my WKYPY, — CKA3AN
Hxcex, — u 8 donxen npuHecmu o6pamHo U WKYPY, U
denveu 3a Hee».

a) has given — Hacroamee CosepiueaHOe BpeMs (CM. KOM.
V-27-a, 'pammaTnry ypoxa V, pasgen I). Jlna I:xexa
BajkeH He (paKT M3 HpOHOLIOro (OTel JZaj IIKYPY), a €ro
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CBA3h € HACTOAIMMM MOMEHTOM: OH He MOMeT HITH
AOMOi1, IOTOMY YTO HE BEIIOJHHJ TOTO, YTO €My OhLIO
BeJIEHO.

6) I must bring back — eme oxuH caydaii ynorpebreHus
MOAAJbHOTO riarona must — donscen.

B) both — 6yks.: ofa, ofe; nepeBofHTCA HA PYCCKHIT A3EIK
KaK U... Y.. 44 KAK.. MAK U..

12. The girl began to laugh and asked Jack to give her
the skin. — [Jesywra navana cmeamscs u nonpocuna Jice-
Ka omdamb eit 3my WKYPY.

13. Jack did so. — [ocex max u coenan.

a) ObpaTHTe BHAMaHWE HA IMOPANOK CJOB B AHIAMHACKOM M
pPycCKOM HnpeajoxeHnax. B aEramiicKkoM, XKaK U oOLI9HO,
OYEHBb JKeCTKHi mopagok ciaos (cM. xom. III-9-G).

6) Cnomo so Ha 3TOT pa3 OHpeAeideT He NpHJIaraTeJbHoe (S0
sad), a riaron u, COOTBETCTBEHHO, CHEAyeT 3a HHM, Kak
M Hojaraercs 0GCTOATENHCTBY.

14. The girl carried the skin to the river and after washing
it in the water took the wool from it. — Jesywra omnec-
Aa WKYpY HaA pexy iU, NpomMuié ee & 600e, CHANA C Hee
wepcmb,

a) carried — IIpocroe Ilpomenuree OT TPABMIBHOIC [JIATOJA
to carry (cM. BBRIIIE KOM. 5-8)

6) after washing it
Bu y:xe sHaeTe dopmy IJIArosa ¢ OKOHUAHMEM -ing: aro
opHuacTHe HacTofmero BpeMeEu (wondering, seeing).
IMpuuacTre — caoykHada (popMa, HIOTOMY UTO B HEM COUe-
TAIOTCS pasHble CBoiicTBA M GYHKIUM: 3TO dopMa Ijaro-
Jia, OT KOTOPOI'0 0HO 00pa30BaHO C IIOMOILNbLI0 OKOHUAHMA
-ing, T.e. 3TO WiIeH BaMHON M MOIYINECTBEHHOH CeMbH
rnarosos. B To 3Xe BpeMsa B peuH OHO BBINOJHAET QyHK-
I OPHUJAATATEJNBHOIO: MOXKeT OBITH OIpegeneHueM, 00-
CTOATENLCTBOM (OTBeYaeT HA BOOPOCHL Kakoll?, wax?,
Karxum obpaszom?).
B sTOM IpenIo:xKeHAN BaM BCTPETHJIACH €1e ofHAa dopMa
Ha -ing, crenmbnuHan AJNA AHIIUUCKOrO fA3bKa (IpHua-
CTHe YHHUBEPCAJIBHO, OHO €CTh BO MHOTHX S3HIKAX, B TOM
yueae M B pyccKom). 9ta GopMa HA3BIBAeTCA repyHIWI
(Gerund). T'epynamii, Kax ®W npuuacrue, — 3to Gopma
raarosa u obmazaeT TeMH Ke IVIaTOJBHBIMHM CBOHCTBAMM
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(manprMep, Hocie Hero MOMeT MATH AomonHeHne: after
washing it), HoO BhImonHAeT B mpeANoXKeHHMH (GYHKIHHN
He IPHJAraTeJbHOTO, 4 CymecTBuTenbHOro. Ilepen repyn-
AMEeM, KaK B NOepef CYLIeCTBHUTEIbHEIM, MOKET CTOATH
npensor (after washing), os Moxer onmpeaenaTsca NpH-
TSAMKATEJLHEIM MECTOMMEHHeM (MOKHO ORUIO CKA3aTh:
after her washing).

Wrax, npuryactae — sro raaroa (ceoiicrsa) + mpummara-
TensHoe (byHKOHM), a repyHauii — »To riaaroa (cBoi-
cTBa) + cymecTBHTENbHOe (HYyHKIHN).

B) the water, the wool
OnpefesreHERH APTHKAL Hepel 5THMHM HASBAHWAMH Ma-
TEPHAJIOB, KOTOpPhIe ynorpebiasiorca Oe3 apTHKIA, OOX-
YepKMBAET, YTO 9TO ObLIA 60da amoii pexu (the water
of the river) u wepcms ¢ smoit wxypvr (the wool from
the skin).

15. She paid Jack for the wool and gave him back the
skin to carry it home. — Ona 3anaamuna Huwexy 3a
ulepcms U GEPHYNA eMYy WKYPY, 1mobvl o omee3 ee domol:
(6yxsB.: omuecmu ee domoit). (CM. Kom. IV-2-.)

16. When Gobborn heard the story, he said to his son:
“That is a very clever girl, she will be a good wife.” —
Kozda I'oGlopr ycaviwian amy ucmopuio, oH CKa3ax céoemy
CHiHY: «3mo oxeHb ymuaa desywra, ona Oydem xopouteit
HCEeHOil»,

a) the story — sma ucmopus — u3 Tex He YacCTHIX CIydYaeB,
KOIJla APTUKJL MEPEBOJUTCA HA PYCCKHl ASHIK.
6) said to his son — cm. xom, V-26-r

B) she will be a good wife — IIpocroe Byayimee speMst (cM.
xKoM. III-6-a)

17. You must ask her to come to our place and have supper
with us. — Tst doascen nonpocums ee npuitmu k¥ Ham domoit
U NOYMUHAMB € HAMLU.

a) to our place — B arom caygae cnoso place — mecmo
uMeeT 3HAUYCHNe JoM, ceMba, OMAULHUL ova2 B aBIAETCA
CHMHOEMMOM caoea home.

6) to have supper — ywurams. Cp. to have dinner —
ofedamb U yxunams, Cm. xom. III-1-B.
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18. Jack invited the girl to their place and soon the young
people became husband and wife. — [Joxex npuznacua de-
YKy K HUM GoMoll u cropo Monodbie MOJU CIMAAU MYXceMm
u xeHoil.

a) the young people — monodvie arwdu
Brime B 3TOM TeKCTe BAM BCTPETHJIOCH BhipakeHme the
young man — morodoll venosex. CIoBo man mMeeT 3Ha-
yeHHe MYX4UHQ WU 3HAYeHHe yeaoser. OOBIYHO MHOMe-
CTBEHHOE YHCJIO CYINeCTBHTEALHEIX o0pasyeTcA ¢ IOMO-
B0 OKOHUAHHS -5, -e8 (cM. I'pamMmMaTmueckuii cnpaBod-
HHUEK, ¢.156): students, teachers, kinds, coats, waitress-
es. HexoTopsle CNI0OBA ABAANTCH HCKIIOUEEMAMH H3 00-
HWero MpaBHia M HMEIOT CBOXIO (POpPMY MHOMKECTBEHHOTO
uyncaa: foot — feel (xom. IV-9-B). Cioro man Takixe
ABJAETCH WCKJIKYEHHEeM, HO C HHM ZeJo OGCTOHT eme
CJIO¥KHee: B BHAUCHUM MYMHUHQ MAN BO MHOXKECTBeHHOM
ypele EMeeT ¢GopMy men, B 3HAYCHUH Yel06eK — man —
people. OGpaTnTe BHUMAaHMEe HA TO, YTO B PYCCKOM A3bIKE
MHOMECTBEHHOE MHCIO AJIA Yel08eK CIOBO COBCEM APYTO-
ro KOpHA — A0duU.

6) became — IIpocroe Ilpomeaiiee OT HeIPABUIBHOTO IJa-
rona to become — cmanosumbca. Kax u rnaron to be —
6utmb, to become YacTo CAYKHUT CBA3KOHN, ToabKko to be
nepenaer cocrogaue: Jack was sad — Jawcex Ovin zpycm-
Huiit; she was a clever girl — oxa 6uina ymroit deeywroit,
a to become — nponmece: Jack became sad — Jowcex
cman zpycmuuim, nozpycmuen; she became a good
wife — ona cmaaa xopoweil JceHoil.

19. Soon after that old Gobborn told Jack to follow him
because he wanted to build a fine eastle. — Bcxope nocae
amozo cmaputit I'o66opn senen iucexy credosamb 3G HUM,
NoOMmoMYy %Mo OH XOmeNl NOCMPOUmMb NPEKPACHbLll 3AMOK.
a) told Jack — sexnen Hacexy — cm, xom. V-26-r
©0) to follow him — cnedosamev 3a HuMm
OGpaTHTe BHUMaHHe HA DASHUINY MEXAY AHITHMHCKHM H
pycckuM Bapuanramn: to follow him — npamoe gomon-
Henpe Ge3 mpepiora, HO caedosame 30 HUM — TPEIJIONK-
HOe JIoLOoJHeHHe.

20. While they were walking the old man said to Jack.., —
Koz0a onu wau no dopoze, emapux cxasan Jacexy..

a) While — 8 mo aepema kax, xozda, noxa
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6) were walking, said

IIporuronocraBiaenue Ilpogomxensoro u Ilpocroro Bpe-
MEeHH B 2TOM CJy4dae IOAYEeDKHBAET, 4YTO AelcTBHEe were
walking npezncraBieHO Kak IpoLecc: 8 MO 6peMA Kax
onu wau (6yks.: Ovtau udywumu), cmapux ckasaa. I'aa-
roa to walk oBosmauaer udmu newwxom, 6e3 TpaECIOpT-
HBIX CPeACTB, HO3TOMY B PYCCKOM IE€peBoje RoLaBIeHO
no dopoze, wrodbbl NMOAYEPKHYTH HMEHHO 3TOT OTTEHOK
3HAUYEHHA.

21. “Can you shorten the way for me?” — «Mowewr muo.
COKpAMmums mMHue nymbé»

a) Moaanbupeiii raaron can o6pas3yeT BOIPOCHTENBHYIO Hop-
MYy caMoOCTOATeahbHO {(cp. Taxske: May I ask you...).

©) Can, xax y:xe oTMeduasoch BhIme (koM. 10-a), oGo3HauaeT
CIIOCOOHOCTE CAEIATH YTO-TO, 24 INay — MOPANBHYI) BO3-
moxkuocTh. Can you shorten... Moacewvr au mot (6
COCMOAHUU JU Mbl.., YMeewdv au mel.), B0 May 1
ask — Moxno (paspeuieHo AU.., NPUNUYHO JU..) MHe
cnpocume.

B) short — rwopomxuii, to shortem — coxpamums, yropa-
yusamso

22. Jack answered in the negative and his father ordered
him to go back home. — Jacex omsemua ompuyameanvno,
u omey npuKa3an emy eepHymucs O0oMOllL.

a) in the negative — ompuyamenvro
6) ordered him = told. him — genen, npuraszan
B) to go back — sepnymuca, udmu nasad

Cpasaure: to bring back — npunecmu o6pamrno; to give
back — gepuymes, omdams obpamno.

23. When he told his wife why he had come home alone
she burst out laughing. — Kozda on paccrasan ceoeil scene,
nouemy oH npuwen domoil oduH, OHA pacxoxomandcs.

a) told his wife — ruaron to tell mmeer orrenok 3HaueHUA
coobwums, dame unHGOpMALUIO, PACCKAIAMD

06) had come — IIpomenmee CoBepmreEHOE BpeMs, KAK BbI
IIOMHHUTE, HepefaeT ®/el0 NpeAlIecTBOBAHHA OLHOI0 Aeii-

creusi B npomnom (had come) apyromy (told) (xom.
IV-9-a).
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B) alone — odun, 6 odunoury

r) to burst — burst — burst — menpasunbHEIE  rIaroa
83pbL6amucs

1) to burst out laughing — paccmeamoes, pacxoxomamuecs

24. “Don’t be so sad.” — «He neuaabca (Gyke.: ne 6ydv
MaKuMm 2pYcmHvim )y,

OTO OTpPHIATeIbHAA (HOPMA IOBEIMTEIbHOTO HAKJOHEHNA.
Br y:ke snaere: Bring me... — npunecu(me) mue...
OrpunarensEad popMa ob6pasyercs ¢ MOMOINLIO BCIIOMO-
rareasHOro rijarona do ® orpumasud not, ofwuHO B
cranyToit dopme don’t. 3aTem creyeT MHOPUEHTHB IJIAro-
Ja 6e3 acTanOwl to.

Bring me the sheepskin back — npuxecu mne ocseuvio
wKypy obpam#uo.

Don’t bring me the sheepskin back — ne npunocu mue
08€4bI0 WKYPY o6pamuo.

25. “If you tell your father a tale, it can shorten the
longest road.” — «Ecau mbi pacckaxewts ceoemy omuy
Kaxywo-Hubyde ucmopuio, amo coxpamum cambtii dnuHKbLl
nymo».

a) If you tell — ecau met paccraxmeuv
B npuaaTo4HbIX IPEIOKEHHAX YCIAOBUA, OTBEUYAIOMIMX
Ha BOOPOC Npu Kaxkom ycrosuu?, TaKk e Kak H B
npunarouysslx Bpemenn (cm. xom. III-30-B), Gyaymee
BpeMs He ynorpebiasercd; BMeCTO Hero ymorpebasercs
HACTOSAIEe,

0) a tale — warxyw-nHudyde ucmopumn
KRakas-nubyde cOOTBEeTCTBYeT HEOIpefeNeHHOMY APTHK-
JII0.

B) it B sToM cayuae BGnEsko mo sHayenuio K this — smo

r) longest — camaa daunnasn, nHaudaunneilluwan
Bul yXe 3HaeTe CPABHHTENLHYIO CTeleHb IPHJIATATENb-
HuX: large — Gonvwoil, larger — Goavwe (xKom. 1I-6-a).
3/1ecs BaM BCTPETHAACHL MPEBOCXOAHAS CTEeIleHb, oDpasye-
Masg AJA OJHOCHOMKHEIX TIPHJATaTeNbHBIX C IOMOIOLIO
cyhdnrca -est:
large — larger — largest
long — longer — longest
short — shorter — shortest



old — older — oldest
young — younger — youngest

26. “I’'ll tell you a story and you will repeat it to your
father.” — «A paccxaxny mebe o0ny ucmopui, a mbt no-
8MOpUILbL ee CB0eMY OMUY».

a) ’'ll tell — cm. xom. III-T-a

6) a siory — B pycCKOM IepeBOje XOPOIIO BHUAHO 3HAUCHHE
HEOUPeJeIeHHOTO APTHKIA — 00UH, KaKoi-mo.

B) will repeat — cm. xom, III-6-a

27. “When you finish it you will come to the end of your
journey.” — «Koz0a mul KOHYUWDb ee, 6quie nymewecmaue
sarxonuumces (OYKB.: 8bl npudeme K KOHYY 8aulez0 nymeuie-
cmeui)y.

a) When you finish — cm. xom. III-30-B, a Tak:ke BbILIe
2b-a ‘

D) you — ofpaTHTe BEEMaHNE HA TO, YTO IPH IIEPEBOJAE you
Ha DyccrMil S3BRIK HY:XHO KaXXALIE pas NpencTaBIATh
CHTYAIMIO M AyMATh — DTO Myl HIH 6bl. Heropuio 6yaet
PaccKasbIBATE TOABKO [)KeK, a myTellecTBue OH 3aKOH-
YUT BMECTE C OTIOM.

B) to come to the end of something — npuiimu & rxonuyy
yez20-aubo
SanoMHHTEe apTHKJIbL. OH OIpeAeieHHBIH, IOTOMY WTO 34
HUM CcJIeJyeT B JAHHOM KOHTEKCTe YTOUHSAIOINee ompeae-
xeane: of the journey.

28. Jack did as he was told.

gesienu.

a) did
Tynaron to do, Koropelifi Tak dYacTO BCTpPeYAeTCH Kak
BCIIOMOTATENLHLIH TJATOJN JAAA 00pa3soBaHNA BOIIPOCH-
TeJBHOM H OTpUnATeJsrHOH (GOpPMEI, B 3TOM caydae —
OCHOBHOM¥ TIJaroJ €O CBOHM OCHOBHHIM 3HAUeHHEM —
denramp.

0) was told
Bam BerpeTmiack HoBas (opMa — MACCHBHOrO 3ajora.
B aHramiickoM #3blKe HMMEIOTCH JBA 3&J0ra: AaKTHBHEIM
(B PyCCKOM Ha3LIBa&eTCHA JeMCTBHUTEJBHEIN) M MACCHBHBIN
(B pyccKoM — cTpajaTeibpHbii). O0a HasBaHHA — H pyc-
CKO€ ¥ aHIVIHIICKOE — XOpOIII0 OTPAMKAKT CYTh ABJIEHUA,

Hocerx clenan, xarx emy
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Bce raaronsEbBIe (DJOPMEI, KOTODBEIE BCTPETHJIHCH BaM [0
CHX IIOP B AHTIHICKOM A3BIKe, 6pLIn (OpMAMH AKTHBHO-
ro 3ajora. 9To 3HATHUT, UTO IIOAJIEeXKAalnee CAMO BBINOJIHSA-
no peiicTBue, 0HO OBIIO aKTHBHEIM H feiicTrBoBaso. Ha-
IpuMep:

the dog lost a piece of meat; the girl told Jack a story;
Mary and Peter took off their coats; you will shorten
the way for me; he will repeat the story.

To xe caMoe coaep:KAHHe MOMKeT OBITh BEIpAXKeHO TO-
APYIOMY, €C/I¥ HA NEPBOE MEeCT0 MEL IOCTABUM (T. €.
chejiaeM IOQJIeKANHM) He CYOBEeKT, Kak BC BCeX STHX
upumepax, a o&'bexr peficTBHA, T. €. TO, YTO CAMO HE
geiicreoBasio (OBLIO IIACCHBHO), & HCHBITBIEAJIO HA cebe
neitcTBHe cO CTOpOHH cyOBbexTa. MBI MeHAeM moajexxa-
mee (cy6pexT) u gonoaHeHne (06LeKT), H dopMa riaarona
N3MEeHAETCA: OHA CTaHOBUTCA dopMoi maccusHOro (crpa-
JaTeJbHOT0) 3a70ra, KOTOPLIH o6pasyerca ¢ IIOMOUILIO
raarosna to be B mysHO# dopme (nuuo, 4YHCH0, BpeMd)
M OPUYaCcTHA OPOIIEfINEer0 BPEeMeHH.

A piece of meat was lost by the dog.

A story was told to Jack by the girl.
Coats were taken off by Mary and Peter.
The way is shortened for me by you.
The story will be repeated by him.

OGpaTuTe BHHMAaHHE: CYOBEKT — HOJJEXKaINee IpeBpa-
THJICH B IIPeAJNOMKHOE AOMOJHEHHE ¢ mpexioroM by (coor-
BETCTBYeT PYCCKOMY TBOPHTEJLHOMY najgexy). o cmx
mIOp BCe COBIAJANO € PYCCKOH rpaMmatwroil (cobarxa
NOmepArRa KYcox Msaca — JefiCTBHTENLHBIA 3aJ0T, KYCoK
msca Ovin nomepaH cob6akxoil — CTpaRaTeNbHBIAL 3a0T) H
cooTBeTcTBOBaN0 (hopmyre «Iloanexamee — ckaszyemoe
(B peficTBHTEILHOM 3aJIOTE) — DpAMOE NOMOXHEHHUE» HIAM
«Hoanexamee (0pBIIee OpAMOE NOMOJIHEHHE) — CKazye-
moe (B CTPafiaTeNLHOM/IMACCHBHOM 3aJIOTe) — Npemios-
Boe gonoanemne {by — JIa OAyImeBJIeHHBIX IPEIMETOB,
with — gna HeoyIOeBIEHHEIX)»,

OpHaKko B aHrIHMACKOM fA3bIKe IACCHBHBIH 3&JIOT YIOT-
pebasercd yame H mmupe, Y€M CTPANATENLHEIH B PYCCKOM,
HOTOMY 4YTO OH HMEET €Ile JBe BO3MOMKHOCTH yrorpebiie-
HUA, HeMBICIUMBIE B PYCCKOM.

Ha mnepBoe MeCTO MOYKeT BCTaTh HE TOJBKO IpsAMoe
JomoyHeHHe (oTBeYalImee Ha Boupoc kozo?, ywmo?), HO



B KOCBeHHOe {COOTBETCTEYIOIIee B PYCCKOM S3LIKe BCeM
OCTAJMBHEIM IIaJIe’KaM, KPOMe BHHHUTEILHOrO).

Tak, B npegimoxesun The girl told Jack a story =e
TONBKO a sStoTy MOJKeT CTAaTh IOAJE:KAIUM B COOTBET-
CTBYIOMei NacCHBHOH KOHCTPYRUUHU (3TO HAC He YIHBIIA-
€T: II0-PYCCKH TOXKe MOMHO cKasaThk: [esywra paccraaa-
aa Jxcexy ucmopuo — ucmopus 6viaa paccxazana Jxce-
kY Oesywroit), Ho H Jack (xomy? — xocBeHHOE JONOMHE-
HHe) MOeT cTaThk mojnexkamum: Jack was told a story
by the girl. 9T0o y»x coBepIEHHO HEBO3IMOMKHO HIpeJCTa-
BUTH mo-pycckE (Jaucer 6vtn paccrkasan...). UMenHo Ta-
KafA KOHCTPYKIMA BCTPETHJIAch BaM B sromM Tekcre: Jack
did as he was told. Jocex edenan, xax emy 6uiro cxasano
(seneno).

B aEramiickoM f3bIKe ecTh M emie GoJiee yAHBHTEIbHAS
W CTpAHHAA IJNA PYCCKHAX BO3MOMHOCTH yHOTpeOneHws
MACCHBHOTO 3aJIoTa He TOJBKO ¢ KOCBEHHHIM, HO M C
NpPefJIOXHLIM NONOJHEHMEM B KaUecTBe Hojesxalnero!
Hanpumep:

The wolf waited for the little girl.
They spoke about the book.

Ipexnoxxaoe gomonaenwne (for the little girl, about the
book) MokeT Taxike CTATh HONJIEKAIIUM, 4 Ipeijor B
3TOM CJIy4ae CTABHTCA B KOHIEe NPENIOKEeHHA:

The little girl was waited for (by the wolf).
The book was spoken about.

Mo:xeTe J¥ BBl IPECTABHATEL HO-PYCCKH TAKOI'O MOHCTPA:
KHuza 6viaa 2osopena 07 A mo-aHrauiicKH aTo abCoLIOTHO
HOpMaJEBHOe, ynoTpeGHTeNsHOR IMpeiioKeHue.

29. When they came to the end of their journey they built
a fine castle which was admired by thousands of people. —
Kozda onu 3axonuunu céoe nymeuiecmeue, OHU NOCMPOUNU
NPEKPACHbIll 3AMOK, KOMODbIM 60CXUULALUCH MBICAYU NIO-
Oell.

a) they came fo the end of their journey — Gyks.: onu

nodowtau K KOHUY ce0ez0 nymeuiecmeus

6) which was admired by thousands of people — xomopuit

Obl/l GLICOKD OyeHeH MmblcavaMu Jakdell — cM. Kom. 28-6
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TPAMMATHEKA YPOKA VI

1. ¥kaszareasabpie¢ MeCTOHNMEHHT,

This — amom, ama, smo These — smu
That — mom, ma, mo Those — me
Such — makoil, maxas, marxoe, maxue

I1. Tepyammii.

PopMa raarosia Ha -ing, obmajmarpmasa cBONCTBAMH rJa-
rona (BpeMsd, 3ayior, ONpAMOe NOMOJHEHHE) M PYHKIHAMH
CYILEeCTEUTeNsHOrO (cM. xKoM. 14-6 x 3TOMY YpOKY).

III. ITaccuBHLIN 3aJo0r.

Dopma: TO BE B ny:HOI dopme + Past Participle (npuua-
CTHE NMpolleAllero BPeMeHH).
3nauenne: Ilognemxaniee B JaHHOM IOpPeAJOKEHHH He COBep-

maeT AeHCTBHA, BhHIpaXKeHHOro ¢GopMoif naccus-
HOr'O 3aJIoTa, A MCIBITHIBAET ero Ha cele.

Yuorpebnenue; B OTIHYME OT PYCCKOr0O A3HIKA, HCIOJb-
3yeTcA He TOJBLKOC ¢ NPAMBIM AONOJHeHUEM
BApUAaHTA 9TOr0 UPEAJOXEeHHA B AKTHBHOM
jajore, HO H ¢ KOCBEHHBIM, H C [IPeAIOIK-
HBIM (cM. KoMm. 28-6 K 3TOMY YpOKY).

IV. IToBenurensnoe HaKIOHEGHHE.

y'rnep;m're.nbuaa d)opma: HHQJHHHTHB riaaroua oes JacTHIBI
to

Orpumateasnaa ¢opma: don’t = do not + muduuuTHE rNa-
roaa 6es wacrunsl to (xom. 24 ¥ sTOMY YpOKY).

YIIPAXKHEHHA 110 ®OHETHKE H YTEHHIQ

1. IIpouTuTe CHaeayIOIIHE MAPHI CIORB:

leave — live died — did
late — let man — men
least — list then — ten
meet — met thing — think
like — liked day — days



thank — thanked g0 — goes

help — helped see — sees

please — pleased place — places
construct — constructed shall not — shan’t
translate — translated will not — won’t
finish — finished cannot — can’t
make — makes must not — mustn’t

jump — jumps
II. HannmnuTe TpPaHCKpPHIIIIHIO:

1., famous, sheepskin, shorten,
negative, journey, castle,
' thousands, longest, useless.

JEKCHRO-TPAMMATHYECKHE
YIIPASKHEHUA

I. HaliguTe B TEKCTe MOJAJBLHBIE IJIATOJBI H 00LACHATEe HX
ynorpebGiaenue,

II. 3anoaHUTe NPOINYCKH CJHOBAME M3 TeKCTa, IPOYTHTE
TeKCT, o0pamana ocofoe BHHMaHNE HA MOXAJABHbIE IJIATr0JbL
H ynorpe0jeHHe HACTOAIIEr0 BPeMeHH B IPHIATOYHBIX
BPeMeHH H YCJIOBHS:

THE LAST OF PICTS

Once there ... people in Scotland ... Picts. They were
short, with red hair and long arms.

The Picts were .., for the ale which they made. Many
people wanted to find out how they made it, but ... ...,
because the Picts did not ... anybody their secret.

Once the Picts were at war with the Scots. The Scots
were well armed and socon all of the Picts, but two, were
killed. These two were the father and his son. The king
of the Scots ... that these men should be ... before him.

“If you don’t ... us the secret of the ale,” ... the king,
“we shall kill you.”

“Well,” ... the older man ... the king. “I see it is useless
to resist. But before I ... you the secret, you ... do one
thing.”

“What’s that?” asked the king.

“You ... kill my son first,” said the Pict. “I am ashamed
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to be a traitor in my son’s eyes. When my son is dead
I shall ... you the secret. I shall do it only on
these ...”

And when the older Pict saw that his son was dead,
he stood up before the king and said:

“Now do what you like with me. My son was a small
boy and perhaps you ... make him tell you the secret. But
though you ... kill me, you will never force me to tell you
how ale is made.”

III. O6pasyiite caoBa ¢ cyddHECOM -er OT CACKYIONHX
TJIATOMOB:

to build, to walk, to sing, to speak, to think, to sell, to
buy, to admire, to lose, to read, to carry.

IV. IpounrailiTe H nepeckamure, o6pamas ocoboe BHH-
MaHHe Ha GOpMBI IIACCHBHOTO 3a4J0ra:

AN AMERICAN IN LONDON

E One day I was told the following story.

An American in London went sightseeing. He was
taken round the city by a guide and was shown many
interesting buildings.

“How long did it take to build this house?” he asked
the guide when they were passing a hotel,

“About six months,” said the guide.

“Six months!” cried the American. “A building like that
can be built in a month in America.”

Then he was shown a new building.

“And how long did it take to build that?” he asked.

“This building was built in a month,” said the guide.

“A month!” said the American. “In America a place like
that can be built in two days.”

Some minutes later they came to the Houses of Parlia-
ment.

“That’s not a bad-looking place. When was it built?”
asked the American.

“You may not believe me,” said the guide smiling, “but
that building was not there when I crossed the bridge last
night.” '
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V. IlepeBenuire B MACCHBHLIN 3aJIOT:

o B

© 0 =

1. A guide will show the visitors the new buildings.

2. Someone told him to make a report on ancient
architecture.

Mr. Smith taught her English and gave her the

dictionary.

The teacher told John to learn the poem.

I will tell you another story next time.

The guide showed the American the Houses of

Parliament.

The boy told the new students where to sit.

My new friend took me round the city yesterday.

. The professor told the students a wise story.

VI. H3menuTe mpegioikenusa no ofpasuy:

NooRe e

The house is built by a Greek builder.
The house was built by a Greek builder.
The house will be built by a Greek builder.

The story was told in English.

This picture is much spoken about. It is said to be
a masterpiece.

The new table was spoken about.

A building like this can be built in two days.
The Americans were shown a good-looking place.
The guide was asked a question.

The bridge was crossed in five minutes.

VII. 3akorunte UPEIIOKEHAA, YIOTPEeOAAA repyHmmii;
He went on... He went on working very hard.

DT

He went for a walk instead of...
I came to work without...

She is tired of...

She used to be fond of...

I know that he likes...

When I came, he stopped...

The two girls went on...

Please stop...
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VIII. Packpoiite cxobku, HCIIOAb3ys WEAGUHUTHE HIH re-
pymzmii:

11.
12,

. Mary stopped (go) to the English class.
. Let me (give) you a few examples of what I

mean.
They have finished (paint) the motor-car at last.
I was pleased (see) him.

I had (speak) to your mother first,

I like (sing) a song in the morning.

I dislike (ride) a bicycle.

I went to the shop (see) what I could buy.

She suggested one evening we should (drive) to the
nearby village.

. That book is worth (read), of course. But you can’t

{read) it in bed.
He has had very little experience of (teach).
Peter and Mary are (think) of (go) to another town.

YIIPAGKHEHHUA
110 PASBUTHIO PEYH

H MTPOBEPKE IIOHHMAHHA TEKCTA

I. OTBeTsTe Ma BOIPOCHI:

[y

I i 20 19

eEaAe

What was Gobborn?

On what terms did he want to sell the sheepskin?
Why did the son decide not to go home?

Why was Jack very sad?

Why did the girl, whom Jack met near the bridge,
laugh when she heard Jack’s story?

How did the girl find a way out for Jack?
Why did old Gobborn send his son Jack back home?
What can shorten the longest road?

What did Gobborn and Jack do when they came to
the end of their journey?

10. What kind of castle did they build?



II. Bripasute CBO¢ OTHONMICHME K NPOYHTAHHOMY:

1) It is interesting.

2) It is instructive (moyumuTeanHbI).
3) It is funny.

4) It is foolish,

II1. OnuuruTe repoOHHIO 9TOH MCTOPHH M IIPHBEIMTE NPHMe-
PBI ee YMa M HAXOXUMBOCTH.

IV. Onnmure [M:xera u ero oTua.

V. Kakne gpyrine Ha3BAHUA BhI MOTJIH ObI HPEIIOKHATE AIH
aroit meropuu?



YPOK VII

THE STORY OF ROBINSON CRUSOE

%+ Probably no story is better known all over the world
than that of Robinson Crusoe. But we must re-
member that it is not a true story. It was imagined
and written years ago by an Englishman named Daniel
Defoe. He was the first man to tell a story in such a way
as to make people believe it to be true. Although the
adventures of Robinson Crusoe are imaginary, they might
have happened in real life.

At the beginning of his story, Robinson Crusoe tells
us that his father wanted him to become a lawyer, but that
he himself wanted to become a sailor. His father, a wise
and rather stern man, gave him serious advice, telling him
that adventures abroad were best fitted either for rough
and uneducated men or for men of superior fortune.

But young Robinson Crusoe found it impossible to take
his father’s advice. Without saying anything to his father
or mother, he went away to sea. A few weeks later, he had
his first experience of a shipwreck, but was rescued, and
made his way to London.

From there, he made a trading expedition to the African
coast, and returned to London again after a voyage in
which he gained experience as a sailor and merchant.

After some years of adventures he was still dissatisfied.
So he spoke to his friends about his early voyage to Africa
and how easy it was, in exchange for trifles, to get ivory
and gold.

As a result of his talk, they decided to fit out a ship,
in which Crusce should go to Africa and start trading.

The ship had been sailing only a few days when they
were caught in a terrible storm which lasted twelve days.
It was impossible to manage the ship, and in the end it
ran upon a sandbank close to an island and began to break
to pieces. It was Crusoe’s second shipwreck.

Crusoe with the other men got into a boat with the
object of reaching the island. But this boat was soon upset
by the high waves and the men were at once swallowed
up by the sea. He was the only one saved.

90



For twenty-three years he saw no other human beings
and it was twenty-eight years before he was able to leave
the island.

The greater part of the book tells us how during his
long stay on-the island Crusoe found shelter and food, how
he built his “castle”, how he made his furniture and
clothes, and how he taught himself many trades and became
expert in doing all sorts of useful things.

KOMMEHTAPHUH K CEABMOMY YPOKY

1. The story of Robinson Crusoce — Hcmopus Pobuniona
Kpyso

a) the story Ha pycckmuii #3BIK MOXKET NIEPEBOAHTECHA, B
3aBUCHMOCTH OT KOHTEKCTA, W KaK UCMOopud, W Kak
pacckas.

6) of Robinson Crusoe
Of MoxeT GBITH KakK NpPeRJOrOM POJMTENBHOTO Majgera
H TOrfa 9T0 ucmopus Pobuniona Kpyso, Tak 1 npeanorom
o, 06, npo: ucmopus o Po6unsone Kpyso, ucmopus npo
Po6unsorna Kpyso,

2. Probably no story is better known all over the world
than that of Robinson Crusoe, — Bosmoxcno, Hu odHna
UCTNOPUA He U3BECMHA 60 6CeM Mupe RyHuie, YeM UCmopus
o Pobunaone Kpyao.

a) no story — rHu odrna, HUKAKAA ucmMOpUA
Ecnn mepeX CyINEeCTBHTENBHBEIM CTOHT NO, TO HUKAKHE
ompeaenuTenu (apTHKJIH, MECTOMMEHNA) yike Gonblle He
CTEBATCA M Bee NPeIOKeHHe CTAHOBHTCHA OTPHIOATENb-
HEIM {KoM. VI-6-a u 22-B k¥ sTOMYy YDOKY).

6) better — aywiue
CpaBEHTENbHAA CTENEHb OT OpHAAraTeasbHoOro good —
xopowuil. Kak ¥ B pyccKoM #A3BIKe, OHa o0pasyeTca B
HopAAKe MCKJIYCHHsI OT PA3SHBEIX OCHOB.
good — better, xopowuii — ayuwe.
IlpeBocXogHAas CTENEHb — TAKMKE 10 MCKIIYEHHI0 —
best (cm. HH)Ke B 3TOM Ke TeKcTe).
O Apyrex mpuiaraTeibHBIX, Y KOTOPHX CTENIeHH CpaBHe-
HEHA o0pazyiorca He mo ofinuMm mpaBunam, cM. I'pamma-
THYEeCKHH CIPaBOYHMK, c. 182.

B) is known — naccuBHBEIH 3anor raarona to know —

- anamb (koM. VI-28-6)
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r) all over the world — nonesnoe ycroiiunBoe BHpasKeHHE:
60 6ceM mMupe

nx) than that of Robinson Crusoe — uem ucmopus o Pobun-
sone Kpyso
Bl sHaeTe ykasaTeasHoe Mecroumenue that — mom, ma,
mo, a TakKe coo3 that — yumo. B nagsom cayuae that
ynorpebisercsa Kax 3aMeHWTEJIb HPEXIIECTBYIOLIETO CY-
LIeCTBHTEJBLHOTO, T. €. TOT0, 0 KOTOPDOM INJA pedb BHIIIE
B oTOM Ke npexnoxkenau (story). Urobe maberxaTh mo-
BTOpa, ymorpebasierca caoso that. B pycckom mepesoae
MPHXOJATCS TNOBTOPATEH CJIOBO UCHLODUSA.

3. But we must remember that it is not a true story. — Ho
Mol QONNHCHLL NOMHUMb, Y*MO 3MO He nodAuHHasa (peasvHan,
éepHan} ucmopus.

4. It was imagined and written years ago by an Englishman

named Daniel Defoe. — Ona Gotia npudymana u Hanucana

MHOZO0 lem momy HA3AG aHzAULAHUHOM NO umenu JJanuern

Hedbo.

a) was imagined and written — eme opum nDpumep nac-
cusHOro 3amora (koM. VI-28-6)

6) an Englishman - anzauuanun
Englishmen — anzauuane (xom. VI-18 a)

B) named Daniel Defoe

" Enoie ofWH BapHAHT ANA PYCCKOTO: MO UMEHU, KOMOpozo
zearu (kom. VI-2-r, VI-2-x).

5. He was the first man to tell a story in such a way as
to make people believe it to be true. — On 6bin nepsuiit
Yenoeer, KOMopvlil MaK paccKasaa ucmopuio, ¥modul 3acma-
eumb awdeil nosepums 8 MO, YMO OHA NOJIUHHAS.
a) first — nepeuiil
Bam BeTperTmiioch HOPAAKOBOE YHCJAHTENBHOE, OTBEUAIO-
Inee Ha Bompoc: Komopoiilf KoludyecTBeHHBIE YMCIHTEND-
Hble OTBEUAIOT HA BONPOC: CKOAbKO?
one — odun (cKoabKO?)
first — nepevili (Koropsiii?)
6) in such a way — marxumn obpasom, max
B) such... as — max, wmobvL; max, ¥mo
r) to make people believe — 3acmasume awdeii nosepums
Bri sHaere raaron to make — deaame. IT0 ero OCHOBHOE
3HaueHne. B KadecTBe MOJajJbHOro riaroa (xkom. ITI-19-
a) make obosuHauaer 3sacmasumb. llocie MozanbHOrO
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raarona make wacrtuma to me ymorpeGaserca: make ...
believe.
n) believe it to be true
it to be true — caoxnuoe gomonnenme. Kax yxe ormeua-
nock Beime (KoM, IV-2-B, VI-15), aTo ocobas, cuemmduu-
Hasl ANS aETAHACKOr0 ASHKA KOHCTPYKIIHSA, COCTOAINAS
H3 CYHNIeCTBHTENBHOI'0/MEeCTOMMEHHS + HeompeeneHHaa
¢opma riaaroma. OOBEIYHO HEPEBOANTCA HA PYCCKHH AZBIK
" IPUAATOTHEIM NIPEeRNOKeHHEM.

A big wolf waited for a little girl to come along —
bonbioll 6onK Hcdan, wmo npudem maneHvkan desoira.
...to make people believe it (the story) to be true
sacmasumbs alodeil nosepums, wmo ona (ucmopui) nod-
AUHHASA,

6. Although the adventures of Robinson Crusoe are imagi-

nary, they might have happened in real life. — Xoma

npuicnioverun Pobunsona Kpy3zo evtmbiutienHole, OHU MOZAU

npousoimu 8 peanvHOil HUSHU. -

a) Although = though — xom=

6) might have happened — mozau cayvumecsa, mozau npou-
3oiimu
Might — npoireaniee BpeMa MOAaNLHOrO TrJjaroja may
(koM. VI-10-a).
have happened — dopma neppekTHOr0 HHGHHHTHBA, 00-
pasyeMas, Kak Bce NepdeKTHBIe COBeplieHHbIe (POPMBEI
(koM. IV-9-a, V-27-a), ¢ momomisio riaroga to have B
WHGUHHTHBE + OPHYACTHE MPOIHeAlllero BpeMeHH (KoM,
V-2-6). Ilo cpaBHEHHI0O ¢ IPOCTEIM HHODHHHUTHBOM (to
happen) mepdexTnstii uEpuEUTHE (t0o have happened)
yanorpediisieTcsa B TAKHX CIyYasaX, Korjga AeHcTBHE MOTJIO
HIH AOJKHO GBIO COBEPIINTHCHA B MPOIIIOM.

7. At the beginning of his story, Robinson Crusoe tells
us that his father wanted him to become a lawyer, but
that he himself wanted to become a sailor. — B nauane
ceoeit ucmopuu Pobunson Kpyso coobujaem HaM, umo ezo
omey xomen, ¥mobbi OH cMan a060KAMOM, HO YN0 CaMm OH
xomen ObiMb MOPAKOM.
a) At the beginning — & navaze
SaloMHHATE IpeAjior U apTuran: at the beginning.
6) wanted him to become a lawyer
Eme OpHMep CJOXHOIO JOTONHeHHA (KoM. 5-I K 3TOMY
YPOKY).
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B) himself — cam. BosspatHoe MecTouMeHHe (KOM. V-3-e,
TI'pammaTuka ypora V).

8. His father, a wise and rather stern man, gave him
serious advice, telling him that adventures abroad were
best fitted either for rough and uneducated men or for
men of superior fortune. — Ezo omeu, mydpeiii u dosoabro
cmpozuil yenosex, cdenan emy cepvesnoe npedynpexcdenue
(OyxB.: dan emy cepvesnbutii cogem ), ckasas, ¥mo npuKiioie-
HUA 3a 2panuyell Aydwie 8cezo0 nodxodam aubo awdam
2pylblm U HeoOPA306GHHLIM, Aub0 n0FAM 0co00l, 8vlcuieil
cydvObt.

a) rather — dosorbro-maxu, ynorpebasercs ¢ npwHiara-
TeALHBIMH, OOBIYHO C OTPHIATEJBHLIM OTTEHKOM 3HAYe-
HUA.

6) gave ... advice — dan cosem

3anoMHEHTE, 4YTO CJ0BO advice HMeeT TOABKO (opmy
€JMHCTBEHHOIO YHUC/a, ABJIETCH HEHCIHCIAACMEIM U m03-
TOMY HEEKOrJa He ynorpelJadeTca ¢ apTHKIEM a (Tak ixe,
KaK U CJIORA News — Hodocmb, Hosocmu, information —
ungopmayus, weather — nozoda).
JAna Toro yrobs IMOAYEPKHYTH, YTO PeYb HAeT 06 ommoM
coBeTe, OJHOH HOBOCTH M T.II., ynorpeliaserca cioBO
piece (GykB.: Kycok): a piece of meat, a piece of advice,
a piece of news.

B) abroad — 3a zpanuyeii, 3a pybexcom, 3a npederanu pod-
HOllL cmpaubL

r) best — sn. Hapeuue ayviue scezo

n) were fitted — maccmsmmt 3anor raarona to fit — nodxo-
dumbv (Io pasMepy, IO KadecTBaM M T.IL.)

e) rough — zpy6ueit, npocmoii, HeomecarHbLil

k) fortune — mMHOrosHauHoOE cioBo, ofosHaYawImee H Cydv-
ba, ¢opmyna, ydaua, um Oozamcmeo, cocmosHue,
denveu.

9. But young Robinson Crusoe found it impossible to take
his father’s advice. — Ho wrnuiii Pobunzon Kpyso He nocuu-
man HYMHLIM CAedosamb cosemy c60ez0 omua.

a) found it impossible — 6yks.: Hawen, cuen HesozmoONC-
HbLM

6) to take advice — npurnams cosem, caedosamv cocemy
to give advice — damv coeem, nocosemosamo
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10. Without saying anything to his father or mother, he
went away to sea. — He crasae RHuuez0 Hu omuy, Hu
Mmamepu, OH Yuien 8 Mope.

a)

0)

Without saying — eme oaun npumep ynorpebiaeHmns re-
pyaxuaa (koM. VI-14-6)

went away — ywea, yexas. Away noxasnIBaeT, 49To 3TO
danerxo u nadonzo. Out — oGozHauaeT Hedaleko W HeHA-
donzo.

he went out — on ssiwzen

he went away — on yuwen, yexan

to sea — 6 mope

O0paTuTe BHHMAHKEe Ha OTCYTCTEBHE APTHKIA. ABTOD He
HMeeT B BUAY HUKAKOTO KOHKDETHOT'O MOD#H, CJIOBO Sea
ymoTpeGieHo B caMOM 00mieM 3HaYeHHH: MOpcroe Oeno,
Mopcras npogeccus (cp. go to school — xodumv 6 wko-
AY, yuumscs, go to sea — cmamoe MOPAKOM).

11. A few weeks later, he had his first experience of a
shipwreck, but was rescued, and made his way to Lon-
don. — Yepes Heckonbke Hedeab oK nonan 6 xopabrexpyiue-
KHue, HO 0w cnacen u dobpanca do Jlondona.

a)

A few weeks later — uepes neckonvro nHedenn, HeckoORb-
Ko Hedenwv cnycma

a few — HeCcKONbKO, HEMHOZO

Yuorpe6aseTcd TOJBKQ ¢ HCYHCAAEMBIMH CYyIIeCTBHTENb-
HBIMH ¥ MUMEET IOJOXUTENbHBI OTTEeHOK 3HAYEHUA: He-
MHozo, HO docmamoxwHo, B oTauume oT few, KoTopoe
yIoTpebigeTcA B TAKUX JKe CAyUadX, HO ¢ OTPHIATENb-
HEIM OTTeHKOM: HeMHO020, MAA0, He xéamaem. C Hencumc-
JAeMEIMH CYIIECTBHTEIbHBIMH ynorpeliasercs B 3Haue-
HUH HemHozo crnoso little, mMeromiee Takxe oTpHLATEND-
HEIH orrenox sHadgeHus: little (mano, He xeamaem), B
To BpemMa Kak a little ymorpebasierca B monomxuTrensHOM
CMEBICTIC: HEMMO20, ecmb, xeamaem, docmamouno.

I have a little time — y mens ecmv Hemnozo (docma-
MOYHO A MeHA) epeMeHU.

I have little time — y mena (cauwwom) mano epemenu.
I have a few weeks — y Mena ecmb Heckoavko Hedeaw
(enoane Gocmamaouno).

I have few weeks —y mens mano (Hedocmamouwo)
Hedenb.

B sroM 3HaYeHMH yHoTpe(/ifeTcHd, KaK BEl IIOMHHTE,
oueHs ygo0HOE CJIOBO some, KOTOPOE CJOYXKUT OAHOBDE-
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MEHHO M HMCUHCIAEMBEIM, M HEMCUMCISEMEIM CYIIeCTBH-
TeNBLHEIM M HeHTpansHo mo sEaudernur (xom. III-10-6).
6) first experience — nepeuiii onwvim, nepeoe ucnvimanue
B) was rescued — maccHBHBIH 3anor riaroja to resciue —
cnacamyp (0T cTHXUIHOrO OGeXCTBHA, HECUACTLS)
r) made his way — doOpaacs, docmue
to make one’s way — nalimu dopozy, doGpambcs

12. From there, he made a trading expedition to the
African coast, and returned to London again afier a
voyage in which he gained experience as a sailor and
merchant. — Ommyda on omnpasunrca 8 mopzosyrw KcC-
neduyuio Ha agpurancioe nobeperve U CHOBE GEPHYACA 6
Jlondon nocire nymewecmeus, 8 KOmMopom OH npuolpen
Onbim KaK MODAK U KAK Kyney.
a) there — mam, myda
6) to make an expedition — cosepuums sxcrkypcuio, no-
exams, omnpasumucs 6 axcneduyuio
B oroM TeKcTe BaM BCTPETWINCH DPadHBIE CJIyday VIOT-
pebmenna rnarona to make — denams, cosepwume.
to make somebody do something — sacmasums Kozo-
Aubo cOenamv wmo-xubo ,
to make one’s way — do6pamwcs, docmuus
to make an expedition — cosepuiums sxcneduyuro
B) coast — Oepez, nolepexcee (MOpPA, OKeaHa)
bank — 6epez (pexn) (xom. V-8-6)
r) a voyage — nymewecmsaue {00bi4HO MOpCKOe). CHHOHUM
Ccl0OBa journey, KOTOPOE BAM BCTPETHJIOCH B ypoxe VI,
H) to gain experience — npuolpecmu onwvim, Habpamuca
onvima
e) to gain experience as a sailor
As B faHHOM ciayuae o003HAYAET KAK, 68 Kaxecmeae.

13. After some years of adventures he was still dis-

satisfied. — ITocne Heckonvkux Jaem npuraoveHull oH

ace ewje He Gvin yOosaemeopeH.

a) some years = a few years (koM. 1l-a K aToMy YpoKy)
after some years = some years later

6) still — ewe, ace ewe

B) dissatisfied — reydosaemsopennuviii
B aroM TekcTe BaM BCTPETHUIOCH HECKOJIBKO CJIOB C OTPH-
LIATEeJBHBIMHE IPHCTABKAMHM:
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uneducated — neoOpasosarnuwii (un- — caMas pacnpo-
CTpAHEEH&A M3 NPUCTABOK OTPHIAHNUA M eJUHCTBEH-
Hag — OPOJYKTHUBHAHA, T. €. TAKAA, C IOMOIILI0 KOTOPOH
o0pasyOTCA HOBBIE CJAOBA C OTPMIATEIbHBIM 3HAYEHUEM);
impossible — negosmomncnuiil; dissatisfied —neydosrem-
6OpeHHbiil.

14. So he spoke to his friends about his early voyage to
Africa and how easy it was, in exchange for trifles, to
get ivory and gold. — ITosmomy ow z080pu ceéoum Opy3vanu
o0 ceoell nepsoil noesdrxe 6 ApPpury v 0 mom, Kax nezko ObLno
6 00Mer Ha pasHbie nycmaxu 0obbimb CAOHOEYI KOCMb U
3oa0mo.

a) So — noamomy

6) about his early voyage — Gy®B.: 0 ezo/ceoem panuem
nymewecmaeuu

B) in exchange for — & o6men Ha

15. As a result of this talk, they decided to fit out a ship,
in which Crusoe should go to Africa and start trading, —B
pe3yabmame 3IMuX pPa3z060p08 OHU pPEUWUIU CHAPATUMD
Kopabav, Ha womopom Kpyszo doasxcew 6bm omnpasumscs 6
Appury w Havamv mopzosamo.

a) As a result — 6 pesyavmame, 6 kKavecmse pesyavmama

6) to fit out — cnapadums
Cp. Bmuimre fitting — nodxodawuii, to fit — nodxodums.

B) in which — na xomopom. O0paTrTe BHHMAHHE HA PA3HH-
Ly B IOpeasorax.

1) should go
Should — MozannELI ryaron ©o 3HA4YEHHEM [JOJIKEH-
cTeoBaHEuA (cM. I'pammaTury ypora V).

n) start trading — navames mopzoeaio, Havamev mopzoeams
trading — repysauii or raarona to trade — mopzosams.
to begin, to start — cumoEmMEI, HO nociae begin MoXxer
yrnorpebaarkca U HHGHEATAB ¢ 4YacTHUeil to, M repys-
puit, a nocne start — Tonsko repyramii: he started
trading; he began to trade; he began trading. Cp. Takxe
Beime: at the beginning — mo from the start.

16. The ship had been sailing only a few days when they
were caught in a terrible storm which lasted twelve
days. — Kopadns nponavin eécezo auwb HecKoabko Oweil,
Kozd0a HauQACA yxcachwviit wmopm, romopetit npodonxancs
deenaduamov Onell.
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a)

0)
B)

r)
)
e)

98

had been sailing

BaM BeTpeTmics HOBEIM BHJA BDEMEHH aHIVIHIICKOrO ria-
rona — Coeepmernoe IlpomonsxenHoe. Kak BHAHO u3
HassaHWuA, ata Gopma o0wesmHAAeT B cefe mMpH3HAKH H
dyHKDEE ABYX y3Ke HM3BECTHHIX BaM Bpemen: IIpogon-
serHoro (Ypox II) nu Cosepmensoro, niau IlepdexTHOro
(Yporn V, VI). Ono obpasyerca ¢ IOMOIMBIO COOTBETCTBY-
woimeit dopmer rmarona to be B CoBepmerHOM, HAM
IlepdexkTnOoM BpeMeHH (HacTosdlmlee, Ipoineximiee, Gyxy-
niee) + mpuyacTHe HACTOAMErO0 BPEMEHN OCHOBHOrO Iia-
roja.

HacToamee spemsi: have/has been sailing.
IIpomenmiee Bpemsa: had been sailing.

Byayuee Bpema: shall/will have been sailing.
IIpomepmee CoBepmienroe IlponosxeHHoe BpeMs, IpPH-
Mep KOTOpPOro Mbl HMEeM B 3TOM TeKCTe, mepegaer Aeii-
cTBHe, KOTopoe npogoxanocsk (IIpomonxenHoe), Haxo-
AUIochk B nporecce B npomuioMm (IIpomepiiee) (had been
sailing) » zapepmasock (corepmunoce — CorepuieHHOE)
K omnpeleleHHOMY MoMedTy B mpomuiom (IIpomreaiee)
(when they were caught...). B caygae Hacroamero Co-
BepmieHHOro IIpOAO/IIKEeHHOTre BpeMeHH HAeHCTBHe Hada-
JIOCh W TIPOAOJIKANIOCE B IIPOILJIOM M HPOHOJKAeTcd B
HACTOAIILEM.

I have been studying English for 5 years. — A yuy
anzauiickuit 5 nem. (51 ragan yauTth 5 jeT ToMy Hasapx,
3TO0 NPOSOJIMKAJIOCE BCE 9TO BPEMSA M NPOJOJMAETCA H
cefiuac.)

only — moawsko, 6cez0, acezo auulb

when they were caught in a terrible storm — xozda onu
nonaau 6 yxacHvili wmopm (6yKB.: kozda oru Obliu
noiiMarbL/cX6aYEHEL...)

were caught — maccuBEEIfI 3amor rmarona to catch —
caught — caught — nosume, notimamo

to last — (mpasmaeueli riaron) daumeca, npoforxcams-
ca

twelve — dsenadyams

Ber suaere mudps: o 10 (Vpox II).

Janee uxyr:

eleven odunnaduyames sixteen wecmnadyamo
twelve dsenadyame seventeen cemunadyamos
thirteen mpunadyamo eighteen socemunadyams
fourteen wemwpraduyameo nineteen desamnadyamo
fifteen namrnadyame twenty deadyamu



17. It was impossible to manage the ship, and in the end

it ran upon a sandbank close to an island and began to

break to pieces. — Kopabav nomepan ynpasienue u, 8

KOHYe KOHU08, HACKOYUR HA Meab Hedareko om KaAKozo-mo

0Cmpo6a U HAYAN N0MAMbCA HG KYCKU.

a) It was impossible — 6v110 HeBo3MOINCHO

6) to manage the ship — ynpaenams rKopaGnem
SanOMHHTE TOJIE3HBIH ¥ IIMPOKO PacOpoCTPaHeHHBIH
(opaBmapHEBIN) Taarox to manage — ynpasasams, cnpas-
Jaamvca ¢, pykoseodumbs, Pycckoe cIOBO MeHedicep 3avM-
CTEOBAHO W3 AHIITHHCKOIQ: 3TO CYUleCTEUTeNLHOe, obpa-
30BaHHOE OT riarojya manage ¢ nomoiulsio cyddurca -er,
KOTOPLIH mMMeeT HopMy -r ¢ rjarojaMu, OKaHYHUBAIONIU-
Muca Ea -e: manager (koM. VI-2-8).

B) in the end — 6 konye Konyos
IMomauTe Beime: at the beginning — 6 Havane. B KoHye
6yner Tor ke upegmor: at the end. In the end —
yCTOHYMBOE BBIDAYKEHHNE, COOTBETCTBYIONIee PYCCKOMY 6
KOHUE KOHUOE.

r) ran upon — OyKB.: Halexaa HaQ

a) close to = near — oxoxo, 6au3, ebausu om

e) began to break — cM. xKom. 15-7 K 3TOMYy YpOKY

) to break to pieces — paszamvisambcs, Kpywumoses, Jo-
Mambcsa, pa3sganusamsesi Ha KYcKu

18. It was Crusoe’s second shipwreck. — 3mo Gerio emopoe
ropabaexpyuwernue Kpyso.

a) Crusoe’s — mpursamxareabHbrit naxex (koM. II-8-m)
6) second — smopoil

Beinle BaM EBCTPETHJIOCH IOPAZKOBOE YHCIHTENILHOE

first — nepeuwiii.

Second — mopagKOBOe UYHCAHTENRHOE A two — daa.

BaM npmaeTca MX 3aNOMHHATB, TaKk KAK OHM oba — uc-

KAIOYeHNsA U3 npasusa ofpazosaHns NOpPASKOBRIX YHCIN-

TeJbHHIX B AHIMIHMHACKOM A3LIKE.

IIpaBuno cmorpuTe HuKe, B I'paMmMaTHKe 3TOTO YDOKA,
19. Crusoe with the other men got into a boat with the
object of reaching the island. — Kpyso ¢ mosapuwanu cen
€6 wawoniky, wmobv, dobpambca 6o ocmposa.

a) Crusoe with the other men — Gyxe.: Kpyso ¢ dpyzumu

MYMUUHAMU
6) with the object of — ¢ yenwro. Tlocne sToro obopota

ynoTpebaserca repyeauii: with the object of reaching —

OVKB.: ¢ yeavio docmuicenus.
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B) to reach something — npasunexriil raaron dobupameca,
docmuzambs, doesscams. O6paTuTe BHMMAHHE HA OTCYT-
CTBHE IpEeJJora B aHTIHIACKOM fA3BIKE.

20. But this boat was soon upset by the high waves and
the men were at once swallowed up by the sea. — Ho
WRIONKY 6CKOPe NepesepHyii 8biCOKUE 60HbL, U MOpe mym
Jice nozIomuao ecex ezo mosapulyeil.

a) was upset — maccusublif sanor rnarona to upset — up-
set — upset — nepesopavusamoca.

6) were swallowed — maccusHBIH 3aJ0T MPaBUIBHOTO TIia-
rona to swallow — ziomames. Kax BuauTe, B aHDImMii-
CKOM fA3BIKe B 060UX cAyYaax ynorpebiineTcAa MacCHBHBIN
aajyor: JoAra Obia mepeBepHYTA BOMTHAMH M JIIOOH OLinHA
IIPOTJIOYEHEI MOpEM.

B pyCcCKOM BapHaHTe CTHIMCTHUYECKH (oJee MpHEeMJIeMBIM
oxasancsa geificTBHTENLHBIN 3ajOT.

21. He was the only one saved. — On eduncmaernnbiii
cnaccs.

a) the only one — edurncmeernubtii yenosex
Bel Tonpko UTO BeTpeTHAH ca0BO only Kak Hapeuue
moasvko, ecezo, auwbe; only twelve days.

B mamHOM cayuae only — 2710 mpmiararensHoe €O 3Haue-
HUEM eduncmeenHblil.

0) one
Brr 3HaeTe one K&K UHCAHTeAbHOe 00uH H KaK HeoIpe-
penenHoe mecronMeHme: One has to be careful (kom..
V-37-a, V-38-a). B paxmoM ciygae MecTOMMEHHEe omne
ynorpebasieTcsa B KAYeCTBE 3aMEeHHUTENA CYMECTBUTENBLHO-
ro, arobn usbexxkars nosropenna (the only one = the
only man). B aToM ciayuae one jaxe HMeeT (opMmy
MHOKeCTBeHHOro urcna: ones. Hanpumep: they were the
only ones saved. Onu edurncmeennsie cnacauce (Cp. KOM.
2-n K aTOMY YDOKY). ;

B) to save = to rescue — DpaBHENLHENI I'JIATOX cnracamb
To save mmpe Do 3Hauenmoo, dem to rescue, Goxee
HelTpaasHO (to rescue — odmnomansHBIN CTHAB) B MOXKET
yOoTpebasATHCH B HEPEHOCHOM CMEICHE.

Saved — B AaHHOM ciryuae HpHYACTHE IOPOINEAIIETO Bpe-
MeHH.

22. For twenty-three years he saw no other human beings
and it was twenty-eight years before he was able o leave
the island. -— B meuenue dsadyamu mpex aem on ne euden
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HU 00HO20 Yes06eKa, U AUUDb cnycma deadyame 60cemb aem
Ol CMOZ NOKUHYMbL IMOM OCMPOS.

a) For — 8 meuenue, 6 npodoancernue
Kaxk npegnor spemenu for oTBeyaeT Ha BOOPOC: CKOABKO?

6) twenty-three — dsadyams mpu
twenty-eight — dsadyams socems
IIpasuna o6pasoBaHWA YHCIHTEILHBEIX cM. B I'paMmaTuke
3TOro ypoxa.

B) he saw no other human beings — ox ne suden nu odnozo
wenoeexa
Ber y:xe 3HaeTe, UTO, B OTJUYHE OT PYCCKOro A3BIKA, B
AHPJIMACKOM JOIIYCTHMO TOJHKO OLHO OTpHOaHme (KOM.
VI-6-a m 2-a K aTomy ypory). IlocKONBKY B 9TOM npen-
NOKEHNH HMeeTCH OTPHIOAHHE NO Iepef] CYIIEeCTBUTENb-
HbIM beings, rnaros uMeer yTBepIUTEABHYIO GOpPMY: Saw
(B pycckoM: He suden Hu 0dno0z0...). B ciyuae oTpuna-
TenbHOM Gopmer raarona: he did not see Bmecro no
npuneiocs 661 ynorpe6urs any: he did not see any other
human beings (xom. III-10-6).

r) human beings = men = people — awdu, uenoseveckue
cywecmea
A human being — Gonee oGniee cioBo, yeM man (XKoTo-
poe orpaRuvYeHo 0603HaYeHHEeM MY KCKOr0 II0Ja), a TaKxe
u Gosee HayuyHoe (6MOJIOTHIECKOE) HA3BAHHE HeJIOBEKA.
droT nmaTuHCKUH Kopess (human) seTpeuaerca BO MHOTHX
PYCCKUX CJIOBAX: 2YyMaHHbLl, 2yMAHOUD, 2yMmanumaprbvlit,
2YyMarHu3mM U T. I '

A) was able — cmoz, Obll 8 COCMOAHUU
Mopansasrit oGopot to be able (to do something) — mous
COENIAZIaeT II0 3HAYEHHIO ¢ MOJANBHBIMH IVIATOJAMH can
M may ¥ uMeeT Bce TpH DopMBI BpeMeHH, [IOITOMY MOXKET
HX 3aMeHATH, HAIpUMep, B Oyayiiem spemenn: shall/will
be able to...

23. The greater part of the book tells us how during his
long stay on the island Crusoe found shelter and food... —
Boavwasa wacmes amoil knuzu nogecmeyem 0 mom, Kax 8o
8pemsa ceoezo donzoeo npebvieanus Ha ocmpose Kpyso nawen
KpO8 U nuuLy..

a) greater — cpaBHUTeJALHAA CTENeHb IPHJIATATENLHOTO
great — Goavwoiil, eenurxuii, ozpomusiis (kom. II-6-a, V-
27-n)

6) during — 60 epema, 8 meuenue, 8 npodoanenue. Itor
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Opemyior OTBeuyaeT Ha BONpoc Kozda?, B OTAHYHE OT
npeanora for, B ToOM ’Ke 3HAYEHMH OTBeYAIOMmIEr0 Ha
Bompoc ckoavrko? (KoM. 22-a K 3TOMY YPOKY).

B) stay — npeSuvisanue, Jcusnb

r) on the island — na ocmpose

I) shelter — kpos, npurom, xcunuwe

24. ...how he built his “castle”, how he made his furniture
and clothes, and how he taught himself many trades and
became expert in doing all sorts of useful things. — ..xax
OH NOCMPOUR C6010 «Kpenocmv», KAk OH coopydun cebe
Mmebenv u odewdy u KGK OH O0BAGJEN MHOZUMU DeMeCNAMU
¥ Haywuacs denams MHOZO NOAE3HBIX 6euleil.

a) castle — xpenocms, samor. Pobuazon Kpyso HazBai cBoe
CaMOeABHQE JKIININE <«KPEIOCThIO», 9TO BEChMAa XAa-
PaKTepHO AJd AHIMIMIAHWHA, KHBYIIEro, KAK H3BECTHO,
10 mpuHOAny <«Moil mom — Mos KpemocTh»: “My house
is my castle.”

6) to teach onmeself — mayyumoca, camoyuroit oenademv
KaGKuM-Au60 3HaHUeM, YMeHUeM

B) trades — pemecaa
BrlIite BaM BCTPETHIIOCH ¢JIOBO trade B 3HAUEHHU MOpP206-
aa 4 to trade — mopzoeamb. A trade — pemecno. Trade
B 3HAUEHHON Mop2081a ynotpebaserca 6es apTHKIs.

r) to become expert in doing something — cmameo axcnep-
mom e vwem-1ubo, Hayvumsves wmo-mo deaamo

) all sorts = all kinds — scarxue, scakozo poda

TPAMMATHERA YPOKA VII

I. KoanuecTBeHHBIE UYHCAHTEJBHLIC, OTEEUAIONIHEe HA BON-
POC «CKOJBKO7».

1 one 12 twelve 80 fifty

2 two 13 thirteen 60 sixty

3 three 14 fourteen 70 seventy

4 four 15 fifteen 80 eighty

5 five 16 sixteen 90 ninety

6 six 17 seventeen 100 one/a hundred

7 seven 18 eighteen 1000 one/a thousand
8 eight 19 nineteen 10000 ten thousand
9 nine 20 twenty 100000 one hundred
10 ten 30 thirty thousand

11 eleven 40 forty 1000000 one million
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JdByanaunnie uuciaa or 20 ao 99 obpasyrorcs mpocTo
COoelUEEHNEM COOTBeTcTByOmMuUX mudp: twenty-one, thirty-
two, forty-three, fifty-four u T. 1. (¢ meducom umu Ges
HEro).

TpexsHaussle yucaa o0pasyoTca ¢ MOMOINEIO coo3a and
nocie ciaosa hundred: 110 — one hundred and ten, 222 —
two hundred and twenty-two, 499 — four hundred and

ninety-nine, 4525 — four thousand five hundred and
twenty-five, 10626 — ten thousand six hundred and twen-
ty-six,

O0paTHTe BHEMaHUe HA TO, YTO YHcauTeAbHEEe hundred,
thousand u 1. n. nmeror dopmy exuHcTBeEHOrO yncaa: three
hundred, six thousand, two million, three billion.

PopMy MHOKECTBEHHOI'O YHKCJIA 5TH CJI0OBA MMEIGT, KOTJa
OHH ymnoTpebGasaroTcs He KayK YNCAHTENLHBIE, & KaK cyle-
creuTenbERle: hundreds (thousands) of people came to the
meeting — comuu (moicawu) awodeill npuwan HA MUMUHE,
T. e. KOrga He HMEIOT B BHMAY TOYHBIE UHCIA.

II. IlopAgKOBEIe YHCIUTEILHBIE.

ITopanxoBble YHCAUTENBHBIE, OTBEUAIONIME Ha BOIPOC
«KoTophiii?», obpasyiorca ¢ moMompio cypdurca -th, mpu-
6aBIAEMOT0 K OCHOBE KOJHYECTBEeHHOI'0 YucauTensnoro. Ha-
npuMep:
four — yemuwipe, fourth — zemeepmeutii,
eleven — odunnaduyames, eleventh — odunnadyameiii,
forty-six — coporx uiecms, forty-sixth — copox wecmoil.

VcknmuenrnamMa sBiafgoTCA:

one — odun first — nepewii
two — dea second — smopoil
three — mpu third — mpemuiz
five — nams fifth — namuii

III. Cosepmennoe Ilpogomxennoe spema. Perfect Contin-
uous Tense.

Popma: HAVE/HAS BEEN + Present Participle
HAD OPHYACTHE HACTOAIIEro
SHALL/WILL HAVE’ spemenn)

3uaauenne: MeiicTBHe HAYANOCH H IPOJOJLKAIOCE B IIPOIILIOM
H nubo 3aBEPIINAOCH K ONpeAeIeHHOMY MOMEHTY
B mpomsom (IIpomrexmee), 1uGo mpoJoIKaeTCH
B HacroameM (Hacroamee), 1ubo s3apepmuTca B
onpeaeneHEblii MmoMmeHT B Oyaymem (Bygxymee).
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¥norpebaenne: C KOHKPETHHIM 0003HaUYeHMEM MOMEHTA 3a-
BepIIeHuA AeiCTBHA B IPONLIOM/OyayimeM
HAIH ¢ YKasaHHeM Ha Opojo/LKeHue aeil-
CTBHA B HacTOAmeM: OOLIYHO ¢ ITOMOINBIO
npeanoros for — 8 meuenue, 6 npodonice-
Hue, from, since — ¢, co spemenu, comwaa
since — ¢ mex nop kak.

IV. Cnoxnoe momoamemme. Complex Object.

CrnoxHOE [OLOJHEHHE COCTOMT M3 CYINECTBHUTEIbHOIO
HJIH MECTOUMeHH:A + HeolpeXeneHHas ¢opma rnaroaa (MH-
GMHNTHR) MJAM OpuuacTHe HacTosmero sBpemenn. Ha pyc-
CKHIi ABBIK OGBIYHO NEPEBOJHTCA IPHAATOUYHBIM IpenaoxKe-
HHUEM.,

I want him/her/you to come tomorrow. A xouy, ymodot
on/ona/6wt npuulea/npuwAG/npulaAL 3a6MpPa.

I want Mr. Smith to come tomorrow. S xouy, xmo6ut
Mucmep Cuum npuulen 3asmpa.

ITocne raaronos YyBCTBEHHOTO BocupuaTua (to see —
eudemsn, to hear — cavtiuamos, to smell — o6onams u T.m.)
uHGUHUTHB ynorpebaserca Ges wacTuns! to.

I saw him come. A sudea, umo on npuwea.

IIpuuacTie HACTOAIIEr0 BPEeMEHH B COCTABE CIOMKHOTO
HOHONMHEHHA NOAYePKHBAET HMHTEpeC K HPOMEccy coBepiue-
HUA NeiiCTBUA, & He K caMOMY (DaKTy, KaK 3TO OIPOMCXOOUT
B caydae ¢ umEbuMAATHBOM. I[losTOMy Ha pyccKHIl A3HK
CNOMKHOE AONOJHCHHE C NPAYACTHEM OOLIYHO IEepPEeBOJHTCH
NPHUAATOYHLIM NPEeATOMKeHHEM, HAUMHAKOIUMCA ¢ KdK, B TO
BpeM$s KAK CJHOKHOE NONOJHEHHE ¢ WHOWHUTHEOM NEpPeBo-
JUTCA NPHEAATOYHEIM, HAYHHAIAMCH C %MO:

I saw him come. A euden, wmo or npuuen,
I saw him coming, A suden, Kax on npuwien.
I saw the children playing. A sudea, xax uzparwm Jdemu.
I believe it to be true. A eepro, wmo amo npasda.
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YIIPAGKHEHHA 110 ®OHETHKE H YTEHHIO

I. IIpouTuTe CieaylOIHE CJOBA:

Lrae 0] [1] [2] [el [a:]

£23 reach rich and end calm

2 sheep ship man men march
week six land lend part
easy is than then father
these this sand send
feet fit
leave live
(Al [2:] [5] [e] [+:]
come short not head bird
much talk shot bed burst
cut ought rock best heard

mother  taught hot

II. PazmeTsTe B TexcTe Nay3sl H (pa3oBoe ylapeHHe.

JJEKCHKO-TPAMMATHYECKHE
YIIPAGKRHEHHSA

I. 3anmoJaHHTEe NPONYCKH CIOBAMH M3 TeKCTa:

The story of Robinson Crusoe is known ... ... the world.
It is not a ... story. It was written by an Englishman ...
D. Defoe. The story was told in ... ... ... that many people
. it to be ... . But the ... of Robinson Crusoe are ... .
Robinson’s father wanted him to become a ..., but Robinson
went ... sea. A few days later he had his first ... of a
shipwreck, but was ... . During his voyage to the African
coast Robingon ... experience as a sailor and ... . Some years
later he decided to ... ... another ship to go to Africa and
start ... . It was impossible to ... the ship in a terrible
storm and in the end it ... to pieces. All the men were ...
... by the sea and only Crusoe was ... . Living on an island
he taught himself many ... and became ... in doing all sorts
of ... things.

II. HajinuTe B TeKCTe NPHYACTHA HACTOANEro M MpomIezie-
ro BpeMeHH H oGBhicHHTEe HX ynorpebieHue.

105



III. 3anmoxmmre npomyckum unpepaoramu (rae Heobxomm-
Mo):

This writer is known all ... the world. Many people are
fond ... his books. I read one of his novels ... a month
ago. He tells his stories ... such a way that you remember
them ... a long time. Although his characters are imaginary
it always seems that they live ... real life.

. the beginning of the year they made a trading
expedition ... Africa. Crusoe left ... saying good-bye to
anyone. Englishmen got ivory and gold ... exchange ...
trifles. ... his way ... London he had his first experience

. a shipwreck.

The ship ran ... a rock and broke ... pieces. The sailors

were swallowed ... ... the sea.

IV. O0senundTe ABA NpeJNIOKEHHS B OXHO, HCIOJb3YHA
CJIQXKHOE JOIIQJTHEHHE;

Crusoe. I listened to him. I listened to him telling

3., Example: He was telling the story of Robinson
J% the story of Robinson Crusoe.

[y

The sailors were doing their duties. I saw
this.

A man appeared in the water. We saw that.

The captain gave orders from the bridge. We listen-
ed to him.

The sea swallowed up the ship. Everybody saw this.
He said something to his father. I heard it.

The fish is being cooked. I can smell it.

I was waiting for him. He did not see it.

She is playing the piano. We watch her.

She was waving good-bye. I looked at her.

They play together. I always like it.

SEPascs B

oy

V. Packpoiite cro6kH, Hemoas3ysa popMel AEDAANTABA MK
ApHYACTHA HACTOMINETO BPCMEHH:

I want you (help) me with this work.
Nobody heard him (come) in.

We watched the ship (leave) the port.

I see him (cross) the bridge every morning.
He made us (read) the story again.

Rgd =

106



6. I should like you {come) tomorrow.

7. We saw the boat (be) upset.

8. They wanted their son (become) a doctor.
9. He imagined him (be) a sailor.

0

10. I believe him (be) a good lawyer.

VI. IepeBeanare HA pyccKuil a3siK, 00painasn ocoGoe BHMMA-
HHe HAa MOJAjAbHEIC ITIATONLI M yOoTpef/ienHe HACTOSIHETO
BpeMEHH B NPHAATOYHBIX INPEIJ0KEHEHAX BPeMeHH H YCJIO-
BHA:

“Must you really work so much?” asked Peter, when
he saw John in the street. “You should think of what the
doctor told you. If you don’t take care of yourself you
won’t be able to work for a long time.”

“Oh, I am quite all right. I just have to finish the
book, I shall have to work hard to hand it in by next
week. I shall then go to the country and have a good
rest.”

“But why didn’t you ask me to help you? You ought
to have let me know at least two weeks ago. If you have
to finish it so soon you ought to have thought of it be-
fore. It is not too late even now. You should go to the
Rector and tell him you must have somebody to help you.
Surely you realise now that you can’t do it without
help.”

“I certainly have no time for it (I mean going to the
Rector). I must go to the library now. They have got some
very interesting books which I must see before I finish
mine., You should understand me better. You should know
that T can’t stop now.”

“I don’t ask you to stop. I simply say that you should
get some help, and that you ought to have done it long
ago. Well I must leave you now. I have to write a few
letters before I go to the University. I may come to the
library if I finish them quickly. But, please, think about
what I told you.”
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YIIPAGKHEHHUSA
I10 PASBHTHIO PEYH
H MNNPOBEPKE INIOHHMAHUA TEKCTA

I. Boipa3suTe cBOe OTHOIEHWE K NPOYRTAHHOMY.
1) It is not true.

© 2) It is very interesting.
3) It is instructive.

. Ounmure Po6unzona Kpyso.

III. Onumute orua PoGunaonma Kpyso.

IV. CocraBbre auamor mexnay PobGumzomom Kpyso u ero
OTHOM,

V. Kak BBl nymaerte, nmouemy xanra Jaauensa Jedo moxyun-
Jia MHPOBYI0 H3BeCTHOCTH?



YPOK VIII

A FABLE

was discussing the popularity of the elephant. They

all agreed that the elephant was the most popular
animal in the forest, but none of them could give a
satisfactory explanation of this fact. Yet they all had
certain comments to offer.

The giraffe said: “If the elephant had a long neck like
mine, then it would be easy to understand his popularity.
He would be the tallest animal in the forest.”

The peacock said: “If he possessed my beautiful tail,
it would be easy to understand. He would be the most
beautiful creature in the forest.”

The rabbit said: “If he could run as fast as I, it would
be easy to understand. He would be the fastest animal in
the forest.”

The bear said: “If he were as strong as I, it would be
easy to understand. He would be the strongest animal in
the forest.”

Suddenly the elephant himself appeared. He was larger
and stronger than any of the other animals, and he was
also superior in many other ways. But he was always quiet
and modest about his many accomplishments. And he never
got jealous of other animals. This, after all, was the real
explanation for his popularity.

ét i While sitting together one day, a group of animals

KOMMEHTAPHI{ K BOCBMOMY YPOKY

1. While sitting together one day, a group of animals was
discussing the popularity of the elephant. — Odnaxcdus,
cobpasiiucy emecme, ZpPYnna HUGOMHbLLX o0cyxcdara nony-
AAPHOCMb CAOHA.

a) while — 6 mo apema xax

6) sitting together — GyKEe.: cuda emecme

B) one day = once — odnancdut

2. They all agreed that the elephant was the most popular
animal in the forest, but none of them could give a
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satisfactory explanation of this fact. — Bce onu cozaacu-
JAUCH, YO CJOH O cambiMm NRONYAAPHLIM HUBONHLIM &
Jaecy, HO HUKMO U3 HUX He Moe damb Xome Kaxkoe-mo
yoosnremeopumenvroe o6sACHeHUe amomy daxmy.

a) to agree (with somebody to something) — cozaacumuvca
(c KeM-TO HA 4YT0-TO), ONPABHJBHBIN Iaron

6) They agreed that the elephant was — BcnomaNTE Npasu-
JO cornacoBaHHs BpemeH (cMm. koM. II-5-6). B mpamoii
peun ato Geuno 6bi: They all agreed: “The elephant is
the most popular animal.”

B) most popular — BsI 3HaEeTe y)Ke, UTO IPEBOCXOAHAA CTe-
TIeHL NPHJIATATENBERX 00pa3yeTCH ¢ moMOmEi0 cydhduEKca
-est (cm. koM. VI-25-r): longest — cambili daunnbiil,
Haudaunnelwuil.

IT0 BEpHO JHAINL JIA BCEX OJHOCIOMHBIX M MHOIMX
ABYCIOXKHBIX NpunaraTelkHHIX (cM. CIpaBOYHHK mO
rpaMMaTHKe, ¢. 159). MHorociaoxHble Ke NpHIaraTeib-
Hole 00pasyloT CTelleHM CPaBHEEMA € OOMOINBIO CJIOB
more — CpPaBHHTeJbHAA CTeNeHb ¥ mMost — IpeBOCXOA-
Hasa., Haopmmep:

popular — nonyaaprutil

more popular — nonyiapHee

most popular — camuiii nonyaapuutil, nonyﬂapneﬁwuu

r) none of them — Hurmo, Huxmo u3 Hux

n) to give an explanation = to explain — o6sacrume, dame
passAcHenue, o0sACHEHUE

e) satisfactory explanation — ydossemeopumenvroe obzac-
Henue

3. Yet they all had certain comments to offer. — Odnaxo
Y écex Ouial Koe-KaKUe KOMMeHmapuu.

a) yet — odnaro, ece we, Ho

6) they all = all of them — 6ce onu

B) certain — nexuii, Kaxoii-mo

r) to offer comments — npedaoxumev Kommenmapuu

4. The giraffe said: “If the elephant had a long neck like
mine, then it would be easy to understand his popu-
larity.” — upag cxazan: «Ecau O6bt y ca0HA Obina manas
OnunHaGA WeR, KAK Y MeHA, OGblAc Obl AezK0 00BACHUMD €20
nonyAAPHOCMb».

a) If the elephant had — G6yks.: Ecau 0v caon umen
Bawm BcTperTniace ofHa U3 GOPM cocraraTeJlLHOTO HAKJIO-
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6)

HeHHA B NMPHUAATOYHOM HepeaJbHOTo ycnosms. Cocnara-
TeNbEOe HAKJIOHEHHE IJIATOJOB — OHH W3 BasKHEHmmx
cnocof0B BEIPAJKEHHA MOJAJLHOCTH, TO €CTh HE Jei-
CTBHA, 8 OTHOIIEHHA TOBOPAMMEro K Aeiictsuio. C nomo-
mei0 (GopM CcocaaraTeNLHOTO HAKJOHEHHS BHIPAXKAETCH
pasHas CTEeneHL COMHEHMSA B PeadbHOCTH aeiicTBua. B
ATOM KOHKDETHOM cJy4ae — B IPAJATOYHOM HepPealbHO-
ro ycaosus {(pycckoe: ecau Obl...) — NPEANONATAETCH He-
yTO, ABHO NPOTHBOpedainee nelicTeuTensHocTH (Y cioHa
HEeT TaKoil JIMHHON HIeH, Kak y skupada). ITo sHaTYCHHAE
HEPEaNLHOTO YCIOBUA IepefaeTcd ¢ NOMOINBI0 GODPMEI
Tax HaswiBaeMoro Cocnaratensroro II (Subjunctive II).
opma, COOTBETCTBYIOINAA HACTOAIIEMY BpPEeMEHH, CO-
Buasaer ¢ ¢opmoii IIpocroro Ilpomesmiero:

If the elephant had... — Ecau 6bi cloH umen..

If the giraffe knew... — Ecau 6bt scupag snan..
EauscTBeHHOE MCKIOYEHNEe U3 DTOr0 IPABHJIA — TJIATOJ
to be, mMeronuii GopMy were AJA BCeX JIHI:

If the elephant were... — Ecau 6bt c10H 6bLa... (CM. HIKe
B aToM Tekcte: if he were as strong as L..).

it would be easy to understand — 6bi10 6bt n€zxo no-
HAMb

Eme ozua ¢opMa cocaaraTeILHOTO HAKJIOHEHUS —- ¥ CJIOB-
Haa (Conditional), yoorpeOasgioniasca B riasHOM Upeq-
NOMKEHUH, CHAEAYIOMEM 38 NIPHAATOYHLIM HEpPealbHOro
yeaoepusa. Ofpasyercsa ¢ HOMONIEI0 BCIIOMOrATENBHEIX IJIa-
ronos should (gna 1 1ana eguscreerdaoro uucna), would
(Ang BcexX OCTANBHBIX J#M) + HHGUHUTHB (IpOCTOH HJA
HACTOAIIEr0 BpeMeHH M nepheKTHHIM JJIf IPOIIeANIero
(cm. xom. VII-6-6)).

5. He would be the tallest animal in the forest. — On 6vin
Obt CaMblM BbICOKUM HCUBOMHLIM 6 JRecy.

a)
6)

He would be — Ta :xe $opmMa yCJIOBHOrO HAKJIOHCHHA,
4T0 M B HpeABAYIEM MIpeJIOKeHAH. .
tallest — npeBocxonuasn CTeneHnb IpuiraraTeiIbHOro
tall — evicoruil

O6GpaTture BHMMaHHe Ha apTukras nepexn ciaosom tallest:
KaK HpaBMJIO, Oepe] NpPHJIATaTeJbHBIME B IIPEBOCXOAHON
CTElleHM CTOUT OmpeaeneHHEblit apTukns the, momuepku-
BaA TE€M CAMBIM YHUKANBHOCTE ¥ €HHUYHOCTE IIPEBOCXO-
aAuero Bcex (B IPeBOCXOXHON CTElleHHM) KAYecTBA WIH
OpH3HaKA.
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6. The peacock said: “If he possessed my beautiful tail,
it would be easy to understand.” — ITasaun cxasan: «Ecau
Ovt y Hezo Goin molt npesocxoduuiit xeocm, smo Ouiao Ovi
NOHAMHO».

a) possessed — dopma HacToAmero BpeMeHn CociaaraTenb-
Horo II (cM. KoM. 4-2 K 3TOMY YPOKY) HPaBHIALHOIO

- rnarona to possess — to have — umems, obradame

6) it would be easy to understand — GykB.: amo GbLro Got
AEZKO NOHAMDb
would be — ¢opma Hacrosgero speMeru Y CJIOBHOIO Ha-
KJIOHeHHA (cM. KOM. 4-0 K 3TOMY YpOKY)

7. He would be the most beautiful creature in the forest.
On 6orn 6bt caMbim Kpacusublm co3danuem é necy.

a) would be -— cM. koM. 4-0 K BTOMY YpPORY

Yenosauit ug (Conditional) CocnaratrensHoro maxnone-
HAA yunorpebiaserca ¥ B TeX CAYUAAX, KOTJa IPHAATOUHOE
HePeaJbHOTQ YCJIOBHA ecal Obi.. He NpeflIeCTByeT eMy
HeNOCPEACTBEHHO, & BCTPEeTHJOCh paHee (KaK B 3TOM
caydae) HAH BooOme mogpasyMmesaerTcd. Cp. IO-pyCcKH:
A Obl nowen ¢ eamu.., rAe TOAPA3YMEBAETCA ecaiu Obl
3HAA..., ecau Ovi MO2.. © T. L.

6) the most beautiful — cm. oM. 2-B ¥ 3TOMy YypOKy

B) creature — co3darnue, cyuiecmeo
O6GpazoBaHO OT OpPaBHAbLHOro rjarosa to create — coada-
aame. Ilo aEadennIo 6/i3K0 K caoBy being, Koropoe Bam
BCTPETHIOCH B INPOLIJOM VpPOKe B coueTaHnr human
being — yenosenecrkoe cyuecmeo, uenosex.

8. The rabbit said: “If he could run as fast as I, it would
be easy to understand.” — Kpoaux cxasan: «Ecau 0vi on
ymen max Gviempo Gezamsy, Kakx A, 3Mo ObL10 66l NOHAMHO».

a) could run — cM. KoM. 4-a K 9TOMY YPOKY

6) as fast as — max Goicmpo, xax
BanoMENTE 3TY KOHCTPYXIIMIO:
as beautiful as — marxoii xce rpacusweiit, Kax; max xe
KpPGCU8o, KaK
as popular as — mawroii xwe nonyaapuuiit, xax
as big as — mawxoil se Gorvwoill, Kax
B oTpHIIATENLHLIX IPOIIOXKEHHAX 3TA KOHCTPYKIHA Me-
HaeTcA Ha: not so ... as (cM. KoM. IV-11-a).
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Hanpumep:
This dog is as big as that dog.
This dog is not so big as that dog.

9. He would be the fastest animal in the forest. — O 6oz
Obl camvim GblempbiM HUBOMHLIM 6 Jecy.

10. The bear said: “If he were as strong as I, it would
be easy to understand.” — Medsedv cxasan: «Ecau 6vt on
Obil max e cunexw, KaxK A, amo Ouia0 Obl NOHAMHO»,

a) were
Kak BH yyKe 3HaeTe H3 KOM. 4-a K 3TOMY YPOKY, I'JIaToJ
to be — o6vume B CocnaraTensHoMm Hagjaorenun (Subjunc-
tive II) mmeeT ommy ¢opMy were Jjas BCeX JIHI H
eANHCTBEHEOr0, H MHOKECTBEHHOIO UHCJIA.

0) as strong as — cM. koM. 8-0 K 3TOMYy YpOKY

11. He would be the strongest animal in the forest. — On
Ovil Obl CQMBIM CUNLBHBLM HUSOMHLIM 8 JAecy.

12. Suddenly the elephant himself appeared. — Heoxcu-
0anno noaAsuUACA CAM CJOH.

a) Suddenly — &dpyz, neoxscudanno

6) to appear — nossaambca, 603HuUKamb (IPaBUIBLHBIIN Iia-
ror)

13. He was larger and stronger than any of the other
animals, and he was also superior in many other ways. —
OH Gul KpynHee U CULbHee, YeM 8Ce 0OCMANbHbLE HeuBom Hbie,
a maxice npesocXodun UX U no MHOZUM OpYsuM KavecmeaM.

a) larger... than — kpynnee ... yem
Hrak, Brl 3HaeTe, KK CKABATH IIO-AHIMIUHCKH:
On kpynuee, weM.. — he is larger than...
On maroit xce kpynuuiil, kax u.. — he is as large as...
Ox ne maxoi kpynwuuiii, kax.. — he is not so large as...
6) any of — nwboir ua
Any — 5KBHBaJIGHT SOme B OTPHIATEALHBHIX H BOIPOCH-
TeJIBHBIX NpennoxkeHusax (cm. koM. I111-10-6), o B yTBeED-
JHTENBHLIX TPEIJIOKEeHHAX 3TO CJIOBO WMMeeT 3HAaUYeHHE
atoboli. Ha pycckuit sS8uIiK WHOTAA NEPeBOJHTCA — 6C€
(xax W B JAHHOM cayuae):
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any of the other animals — Moxno 6610 mepeBecTn Kak
R000e U3 0pyzux HUBOMHBLX, HO 8Ce OCMANbHbLE 3BYUHT
MO-pYCCKH JIydIIIe.

B) to be superior to somebody/something — npesocxo-
dumb, fvimb evite Ko20-AUb0/vezo-aubo. (IlomHUTE 2TO
¢JI0BO B niponuioM ypoxe: men of superior fortune?)

r) in many other ways — GYKB.: MHOZUMU DA3HbBIMU CROCO-
0amu, noO-pa3HoOMYy, NO-6CAKOMY

14, But he was always quiet and modest about his many
accomplishments. — Ho or rukozda ne xeacmancsa ceoumit
MHOZOLUCNEHHVMU Jocmouncmeamu.

a) always — ecezda
6) quiet — muxuil, cnoxotinbiil
B) modest — cxpomnetii

r) he was always quiet and modest — ox 6w 6cezda
CTOKOEeH U CKPOMEH

) 3anmoMHHTEe 2TY KOHCTpyxuuio: to be + nmpuaararennxoe,
obozHauawImee CBOMCTBO XapakTepa, TEMIEPAMEHTA,
aMOOHOHAJIBRHOE COCTOAHHE M T. I. + about:
to be quiet about something — nomaaxusame (ne xpu-
wame, He wymems} o yem-aubo;
to be modest about something — 6uums ckpomuovim (He
mpebosamenbHolM, He X6ACMAUGHLIM) 6 60NMpOCE O HeM-
aubo;
to be easy about something — nezko omHocumbea k
yemy-aubo,
to be difficult about something — conpomuenamuca ue-
MY-nub0, He CO2AAULAMbCA, «Obtmb MPYOHbIM» 8 BONRPOCe
0 yem-aubo.

e) accomplishments — docmouncmea, docmuicenus, cosep-
wencmea
I'raron to accomplish nvmeer snauenue cosepwiume, 3a-
6epULUMb, COBEPULEHCINBOGANb.

15. And he never got jealous of other animals. — On
Hukozda He 3asudosan Opyzum HUGOMHLLM.

a) to get jealous = to become jealous — noszasudosams
Jo cuxX mop BaM Bce BpeMs BCTDPEYANach O4YeHb Dacmpo-
C¢TpaHeHHa&d KOHCTPyKEDmaA: rjaroa to be (cBas-
Ka) + mpHIaraTtejlbHOe:
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6)

the night was dark,
you are free,

it is not easy,

you were quite right,
I wasn't sure,

he was quiet.

B pgamnom cnyyae BMecTo raarona to be ypmorpebnen
raaron to get. PasHHMIla MexXAy HHMH 3aKJI0YaeTCH B
cIeAyIOmeM: IJaroi-cefaska to be mo 3HaueHHIO CTATH-
dYeH, IepefaeT COCTOAHHEe, B TO Bpemsa kKaxk to get —
AMHAMWYEH W IepefaeT IpoIecc.,

It was dark — 6bii0 memmno.

It got dark — cmemueno.

You are free — sut ceofodmubt.

You get free — awt ocsoboxncdaemece.

It was easy — 6bvi10 Jezxko.

It got easy — cmaao anezxo, nonezuano.

He was jealous — or 3asudosan, Obla 3a6ucmius.
He got jealous — on noszasudosa.n.

to be/get jealous of somebody/something — 3asudo-
eams KOMY-1u60/wemy-1ubo
3amomanTe mpeaisor of mocae ciaosa jealous.

16. This, after all, was the real explanation for his
popularity. — 9mo, 8 Konuye xonyos, u O6vin0 nodrunHOL
npuxuHoil e20 nonyasprocmu.

a)

0)

after all =in the end (cm. kom. VII-17-B) — 8 KoHYye
KOHY08

the real explanation for his popularity — 6yks.: nod-
JUHHOE O0BACHeHUue e20 NOonyaspHocmu

BameTsTe, moxanyiicra, npeaior for mocne explanation;
BEIIE 3TO CI0BO ymoTpebiasiocs ¢ unpeaiorom of: ex-
planation of this fact.

B ortnuume or explanation, mocie KoTOporo MOryT HATH
oba mpeasora: of, for, croso reason — npuvuna cogera-
eTCH CO CJIeAYIOIUM 334 HEM CYMECTBUTENLHEIM TOJIBKO
¢ momoinsk mpegmora for: reason for something —
npuwuna “ezo-aubo.
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I'PAMMATHEKA YPOKA VIII

I. Cocnarareasnoe maknonesve. Subjunctive Mood.
Cocaararensroe II. Subjunctive II.

®opma: Hacroamee speMa cosnagaer ¢ Ilpomeamum IIpoc-
reiM (Past Simple). Hcxknrouenune — ranaroa to be:
¢dopma were anA Bcex Jmil (B OPHTAHCKOM BapHaH-
Te). IIpomegniee Bpema cosuagaer ¢ ITpomeammum
CopepmienrniM (Past Perfect).

3uauense: HelictBue, BHIpajKeHHOE TJVIATOJIOM, OPOTHBOpe-
YUT AeHCTBHTENIBHOCTU, T.€. B PEANBHOCTH €ro
He OBLIO.

Ynorpebaenme: 1) B DpHAATOYELIX MNPEAJIOKEHHAX Hepe-
ANBHOI'0 YCJIOBHA, HAaYMHAIOHXCHA ¢ if —
ecau.

2) B NpPHAATOYHEIX NPeANOXEHHAAX Hepe-
aNbHOIO YCJOBUA, HAUYMHAIOIGUXCA € as
if — xarx O6ydmo Gvi, Kax ecau Gui.

3) mociye rAaBHOrO NpeAoKeHHA THua I
wish...

Hamnpumep:

If T were you... Ecau 6vt A Obia Ha eaulem mecme..,

She speaks to me as if I were a baby. Ona zosopum co
MHOU, KAK ¢ pebeHKOM.

I wish I were you! Kax 0b. 1 xomen 6oimv Ha seauiem
mecme!

Jlns Toro uToOnI ONpEeAeNNTL, KaKkyio GopMy BPEMeHH —
HACTOAUYIO HJIM OPOIIeJUIYIO — CAeAYeT ynorpeburs B co-
craraTelbHOM HAKJOHEHMH, HYKHO Ipo cefA 3aKOHYHUTH
MBIC/Ib B M3BABUTENLHOM HAKJOHEHHH, KOTODOE U MOKAKeT

GopMy BpPEMEHH.

Hanpumep:

If T were you... (ecau 0b. & Obin Ha sauiem mecme..) — but
I am not you — no 2 He &b,

If I had been there... (ecau 6o & 6t mam..) — but I was
not there (1o mens mam ne O6wviac).

If 1 were there... mepeBoANTCA Ha DYCCKMEl S3BIK TaK e,
kak m if I had been there... — ecau 6v: 2 6oer mam..., HO
nonpasyMeBaeT: but I am not there (now) — Ho & He mam
(ceituac ).
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II. Cocnararenpnoe Haknosenume. Subjunctive Mood.
¥Ycaosuoe. Conditional.

®Popma: Hacroamnee spema: SHOULD/WOULD + npocroit
uahuanTHE (Oe3 wacTHThl to)
ITpomeniniee Bpemsa: SHOULD/WOULD 4+ nep-
tdbexkTHHE HHPUENTEE (Oe3 uwacTuusbl to)

3navenme: JleiicTBHe, BHIpAYKEHHOE TIJIAT0JOM, IPOTHBODE-
quT HefiCTBUTEeNbHOCTH.

Ynorpe6nenne: B riaaBHEIX OpegioXKeHHAX IOCIe IOpPHIA-
TOYHBIX IPeAI0KEHUH HEPEeaJbHOTO YCJIO-
BHHA, KOTOPEIE MOTI'YT HEIIOCPEACTBEHHO IpPH-
MBIKATH K I'IABHOMY, MOrYT OBITE OTZAJI€HBL
OT HEro KOHTeKCTOM, a MOryT H Boobuie
JHIIb IOZpasyMeBaThCA (cM. KOM. T7-a K
STOMY YPOKY).

@opMa HACTOANIETO M NPOIUEAINEro BPEeMeHU OIIpefesis-
eTcsa Tak ke, Kax M pna Cocnararenpsoro II, HO B ciayuae
YCJIOBHOI'C BHAA HAKJOHEHUA JeJio obJieryaercd emie | TeM,
qT0 OHO cooTBeTcTByeT dopme Cocnararensnoro II B nmpuja-
TOYHOM HepealbHOro YCJI0BHA. VIHBIMH CIOBAMH, €CAH Opej-
noxenue Hauuxaetrcs ¢ If I were there, ganee 6yzer cueno-
BaThb ¢opMa HacToAimero BpeMenu, a ecau ¢ If I had been
there, To — mpomenniero.

If I were there I should tell him the truth (but I am not
there).

'If T had been there I should have told him the truth (but
I was not there).

III. T'aaroasi-cBaskn. Link Verbs.

B kadecTBe CBASKH B COYETAHHH C npnnararre.nnmmn
MOTYT yIOTpPeSIAThCA CIeAYION[He TIaroJbl

1) ans BHIpAMKEHHS COCTOAHUA (CTATHYECKH):

to be — Guims

to remain — ocmasamuca

to seem — xazamucs

to loock — wasameca, evicaradems
to appear — xazameca

She is beautiful — ona xpacusa
She remained beautiful — ona ocmanace xpacusoil
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She seemed beautiful — ona xasazacey xpacusoii
She looks beautiful — ona swzradum kpacusoii
She appears beautiful — ona ramcemca rkpacusoir

2) ana BeIpasKeHHA nponecca (QUHAMWIECKH):
to get
to become
to grow

} CMaHo8UMbCA
to turn

He got strong — on cmaa cunvioim

She got beautiful — oxa cmana kpacueoil (noxopo-
wena)

He grew old — on nocmapen

She turned red — ora noxpacuena

YIIPAJKHEHHA
II0 ®OHETHKE H YTEHHUIO

I. Hamymure TpanCKPHIIMIO:

popularity, comments, giraffe, superior, explana-
tion, accomplishments.

II. Bemuitinte H3 TeKCTa CJIOBa, comepskamue AHGTOHrH.

III. BrinnmmmTe M3 TEKCTa CJI0Ba, YHTAIOIWECH IO Ipa-
BHJIAM.

JEKCHUKO-TPAMMATHYECKHE
YIIPAKHEHHUA

I. HaiiguTe B Texcre IpHIaArareibHbie B (hopMe pa3HBEIX
creneneii cpaBmenna. O0bacanre sTH QopMel B cHOCOOBL
X o0pa3oBaHHd.

II. 3anoaNuTe MPOMYCKH CHOBAMH H3 TEKCTAa:

“Yesterday I heard a group of young men ... the
popularity of your brother. He seems to be very popular
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... his fellow-students. Can you give a ... explanation of
this fact?”

“Yes, I think, I have certain comments to ... . He is
a brilliant student and a good sportsman, he speaks English
better than any other student and he is also .,. in many
T but he is always quiet and modest ... his many
«ss « This is the real explanation ... his popularity.”

III. JaiiTe cTemeHM cpaBHeHHMSA MPUIAraTeJbHBIX:

popular, satisfactory, long, tall, beautiful, fast, strong,
large, quiet, modest.

IV, Ilpounralite cnexyromuit TeKer, odpamas ocoboe BHH-
maHue Ha (QOpPMBI cociararespHOro HakinoHeans. O0sACHH-
Te HX ymorpelieHme:

THE THREE WISHES

A certain farmer’s wife spent most of her time wishing
for things which she did not possess. She wished she were
beautiful; she wished she were wealthy; she wished she
had a handsome husband. Therefore, one day, some
fairies decided to grant her three wishes as an ex-
periment. '

The farmer and his wife talked a long time over what
she should wish for. But the farmer’s wife suddenly became
a little hungry and, from force of habit, she wished she
had some sausages to eat. Immediately her market basket
was full of sausages. Then a heated argument began
because the husband said his wife had wasted one of their
valuable wishes on such a cheap thing as sausages.
The argument grew hotter, and finally in anger the wife
said that she wished the sausages were hanging from her
husband’s nose. Immediately the string of sausages flew
to his nose and stayed there. Nor could they be re-
moved.

Now, there was only one thing the poor woman could
do. She really loved her husband and so she had to spend
her third wish on removing the sausages from his nose.
Thus, except for the few sausages, she gained nothing from
her three wishes.
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V. PackponiTe ¢ckoOKM, HCHIOIB3YA (POPMBI COCAATATENABHOTO
HAKJOHEHMNA:

THE FARMER AND THE APPLE TREE

A farmer once had a friend who was famous for the
wonderful apple trees which he grew. One day this friend
gave the farmer a fine young tree and told him to take
it home and plant it. The farmer was pleased with the gift,
but when he got home he did not know where to plant it.
If he (plant) it near the road, strangers (steal) the fruit.
If he (plant) it in one of his fields, his neighbours (come)
at night and (rob) him. If he (plant) it near his house, his
own children (steal) the apples. Finally he planted the tree
deep in his woods where no one could see it. But naturally
the tree could not grow without sunlight and proper soil.
In time, it withered and died.

Later his friend was criticizing him for planting the
tree in such a poor place.

“What’s the difference?” the farmer said, rather bit-
terly. “If I (plant) it near the road, strangers (steal) the
fruit. If I (plant) it in one of my fields, my neighbours
(come) at night and (rob) me. If I (plant) it near my house,
my own children (steal) the apples.”

“Indeed, but at least someone (enjoy) the fruit,” said
the friend. “Now by your greediness you have robbed
everyone of the apples, and you have also destroyed a fine
tree.”

YIIPAKHEHUA
II0 PASBUTHIO PEYH
H ITPOBEPKE INIOHUMAHHSA TEKCTA

I. OTBeTsTE Ha BOIpOCHL:

o95 1. What is a fable?
@ 2. What do you know about Aesop?

3. What is the moral of the fable?
Why was the elephant so popular with animals?
What kind of comments were offered by a group of
animals?

What is the explanation for the unpopularity of other
animals?

B o

120



II. BemumuaTte U3 GacHE NpeIIOXKeHHsA, KOTOPhIe MOACHAIOT
NPHIMHAY DONYAAPHOCTH CJIOHA.

IIL. Tem GacHA OTAKYAETCA OT JAPYFHX JHTEPATYPHBIX KaH-
poB?

1) It is short.
2) Usually it is about animals.
3) It has a moral.

IV. ITonpoGyiite chopmMyaupoBats MoOpa.IsL 3Toi Gacuu,



OTBETHI K YIIPAGKHEHHAM

YPOK 1
JEKCHKO-TPAMMATHYECKHE YIIPAKHEHHSA

1. a man, a cross-roads, the night, the man, a man, the man, the man.

II. It was a dark night. A man rode a bicycle. He had no lamp. He came
to a cross-roads. He did not know which way to go.
He saw a pole. He saw a strip of white paper on the pole. He felt
in his pocket. He found a match. He lif it and read: “fresh paint”.

IIL. 1. did not ride; did a man ride...?
2. did not come; did he come...?
3. did not see; did he see...?
4. did not feel; did he feel...?
5. did not find; did he find...?
6. did not climb; did he climb...?
7. did not light; did he light...?
8. did not read; did he read...?

IV. Besge — the man.

YPOR IT
YIPAXHEHUA 110 ®OHETHKE

L [dropt], [evkois], [0:da], ['krosiy], [bnd;z], [maub], [dzampt], [dogz],
[Na:dza]

JEKCURKO-TPAMMATHYECKHE YIIPAKHEHHUA

II. 1. did not look; did the dog look...?
. did not lose; did he lose...?

. did not jump; did he jump...?

. did not think; did he think...?

. did not see; did he see...?

ot & 0o

II1. darker, lighter, whiter, blacker, smaller, hotter, cleverer.

IV. Once a boy was crossing a bridge with his dog. The dog found a
piece of meat and had it in his mouth. He looked into the water
and saw his reflection. The dog jumped into the water in order to
get another piece of meat and dropped his piece.
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IL.

III.

YPOR III
JEKCHKO-TPAMMATHYECKHE YIIPAKHEHHA

We went to the dining-room to have our dinner. There were some
teachers in the dining-room, but no students. There was a small table
near & window, It was a large dining-room and there were many
windows in it. The windows were open.

My friend took a menu and began to read it. He said he didn't
like soup — he never has soup for dinner, he prefers meat or fish
and potatoes. I like potatoes very much, so I asked the waitress
to bring me some. I also asked her to bring me some fish.

My friend likes tomato salad very much. He went to the buffet
and got some tomato salad there. “Shall I bring you any?” he asked.
“No, no salad, thank you,” I answered.

We began to eat, but then I wanted salt, and there was no salt
on the table. We asked the waitress to bring us some salt.

We wanted to have ice-cream for dessert, but the ice-cream was
not ready. We took a piece of cake and some milk, paid for our
dinner and went to the library. We have a very good library here,
I like to work there.

When we came to the library we said: “Can we have easy English
books to read?” We got easy English books, sat down at the table
and began to read. The books were very interesting.

When we came to the dining-room there were many people there
already. We sat at the table, took the menu-card and began to read
it. “I shall not eat much today,” I said. “Some soup, some milk and
cake — nothing else.”

“I never eat very much,” said Mary. “But today I am hungry,
and I want to eat as much as I can: soup, meat, fish, potatoes.”
“But it will take much time,” said Peter, “and we have many things
to do before the lecture begins.”

“What shall we have for dinner today?” asked Mary,

“I’ll get the menu now and see what they have,” said Peter.
“I’ll have soup and meat,” he said,

“I shall have soup, roast beef and potatoes,” said Mary.

“Now I'll go to the buffet and take some salad,” said Peter.
“Shall I bring you any (salad)?”

“Yes, please,” said Mary.

‘When they finished soup and meat, the waitress came to their
table and asked: “What will you have for dessert?”

“I'll have ice-cream,” said Mary.

“I’'m sorry,” said the waitress. “The ice-cream will be ready in
half an hour.”
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Iv.

VIL

“Very well, then I’ll have some tea and some cake,” said Mary.

“I'll have some milk,” said Peter.

After their dinner Mary will go to the library and Peter will
go home. Tomorrow Peter will come to Mary and they will study
together. Peter will bring his English books and they will translate
the English text together.

‘When Mary came to the dining-room she took off her coat and
sat down. The waitress soon brought her some soup. When Mary
finished her dinner she looked at her watch, put on her coat and
went out.

‘When Peter came to the dining-room he took off his coat and
sat down. The waitress soon brought him some soup. When Peter
finished his dinner he looked at his watch, put on his coat and went
out.

“When I came to the dining-room I took. off my coat and sat
down. The waitress soon brought me some soup. When I finished
my dinner I looked at my watch, put on my coat and went out.”

“When we came to the dining-room we took off our coats and
sat down. The waitress soon brought us some soup. When we
finished our dinner we looked at our watches, put on our coats and
went out.”

“You must take off your coat and sit down. Then the waitress
will bring you some soup. When you finish your dinner you must
put on your coat and go out.”

It was two o’clock when John went to the dining-room to have
dinner, Peter was already there. He sat at a table with a book in
his hands. John took the menu from the next table. When the
waitress came, he ordered some soup and meat, “Can you bring me
some white bread?” asked John. “Yes, of course, I can,” answered
the waitress, “I shall bring you some in a minute.” She came back
in a few minutes. “What will you have for dessert?” she asked.
John asked her to bring him some ice-cream. “I'm sorry,” said the
waitress. “It will only be ready in half an hour.” So they took some
milk, paid for their dinner and went out into the street. John then
went to the library, Peter went home.

He asked the waiter: “What is the bird called in English?”

The waiter said: “It is & cock.”

The Frenchman asked: “What is the cock’s wife called?”

The waiter said: “It is called a hen.”

The Frenchman said: “What are the hen’s children called?”

The waiter said: “They are called chickens.”

The Frenchman asked: “What are the chickens called before they
are born?”

The waiter said: “They are called eggs.”
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YPOK IV
YUPAXKHEHUA 110 ®OHETHKE H YTEHUIO

I1. a big wolf, finally, did come along, that basket, yes, she was, where,
told, somebody, no nearer, but the wolf, easy, nowadays, used.

JEKCHKO-TPAMMATHYECKHE YIIPAKHEHHA

I1. 1. London is bigger than Moscow.
London is as big as Moscow.
) London is not so big as Moscow.
2. Peter is larger than his brother.
Peter is as large as his brother.
Peter is not so large as his brother.

3. This bridge is smaller than that bridge.
This bridge is as small as that bridge.
This bridge is not so small as that bridge.
This basket is fuller than that one.
This basket is as full as that one.
This basket is not so full as that one.
5. This book is easier than that book.

This book is as easy as that book.

This bhook is not so easy as that book.
6. This night is darker than last night.

This night is as dark as last night.

This night is not so dark as last night.
7. Mary is greedier than her sister.

Mary is as greedy as her sister.

Mary is not so greedy as her sister.

8. I am hungrier than Mary.
I am as hungry as Mary.
I am not so hungry as Mary.

4

.

IIL. 1. Mary said she was very busy yesterday.

2, The little girl said she was going to see her grandmother.

3. The little girl told the wolf she was carrying the basket to her
grandmother,

4. Mary told me she was very busy yesterday.

5. She said she had to write many letters.

6. Please tell me about the film you saw last night, Mary said she
liked it very much.

7. John told his mother he was going to the cinema. But he said
he would be back at about ten o’clock.
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8. Mary said she would be back by noon. She said she had only
a few things to do. I told her she need not hurry.
9. John didn't tell us where he was going. He simply said that he
would not be back before noon.
10. Did he tell you what he was going to do?

IV. 1. He saw some men there.
Did he see any men there?
He did not see any men there.

2. There are some books on the table.
Are there any books on the table?
There are no books on the table.

3. I saw someone in the room.

Did I see anyone in the room?
I saw no one in the room.

4, There is somebody at the door.

Is there anybody at the door?
There is nobody at the door.

5. He gave the book to somebody.
Did he give the book to anybody?
He did not give the book to anybody.

6. There was somebody with him,
‘Was there anybody with him?
There was nobody with him.

7. He will do something for you.
Will he do anything for you?

He will do nothing for you.
8. He spent some days with us.
Did he spend any days with us?
He did not spend any days with us.

V. 1, The girl did tell the wolf where her grandmother lived.

. The man did see a pole with a strip of white paper at the top
of it.

. Do come and see me, please.

. The dog did jump into the water.

. The dog did lose his piece of meat.

. Do bring me any salad you like.

. I do like all kinds of salad.

. She did bring him a glass of milk.

. Do come any time you like.

10. “Do come,” said Peter.

11. She did take an automatic out of her pocket.

12. We do have dinner at four o’clock.

b2
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VI. A poor soldier was once riding a horse which had a big load of gold

on its back. The gold belonged to the king, Alexander the Great.
The king was riding behind him, but the soldier did not know that.
At last the horse was so tired that it was not able to carry the
gold any further. Seeing this, the soldier took the load off the
horse’s back and carried it himself. The king was pleased to see
how kind the soldier was. But the gold was so heavy that the soldier
was going to throw it on the ground. Seeing this, the king told
him, “Do not throw it down; do try to carry it to your tent, because
it belongs to you.”

YIIPAKHEHHUA IO PA3BHTHIO PEUH
H ITPOBEPKE IIOHHMAHHA TEKCTA

1. James Thurber, a well-known American writer.

2. This story reminds me of «Kpacraa manouxa» (Red Riding Hood).

3. One afternoon the wolf waited for a little girl to come along.

4. The girl was carrying a basket of food to her grandmother.

5. The wolf asked her where her grandmother lived.

6. Yes, the girl told the wolf where her grandmother lived.

7. The wolf disappeared into the wood.

8. When the girl opened the door of her grandmother’s house, she
gaw that there was somebody in bed.

9. The moral of the story is: it is not so easy to fool little giris
nowadays as it used to be.

YPOK V
YIPAXKHEHHS 110 ®OHETUKE H YTEHHIO

[2] that, sandy, bank, Rabbit, glad, have, has

[9:] heard, first, surprised

[a:] after, large, can’t

[iz] speak, see, me

[»:] short, walking, morning, called, all sort, more

JEKCHKO-TPAMMATHYECKHE YIIPAJKHEHHA

be — was/were — been
know — knew — known
sing — sang — sung
have — had — had

say — said — said

do — did — done

127



come — came — come
bend — bent — bent

think — thought — thought
can — could

g0 — went — gone

see — SaW — seen

II. 1. One day Edward Bear known to his friends as Winnie-the-Pooh,
or Pooh for short, went visiting. He had made up a song that
morning.

2, You must read the story loudly otherwise nobody will understand
it.

3. Yesterday when I was walking along the street I heard a noise
from inside a house.

4, The boys were talking loud (loudly).

5. Can’t you say it in a different sort of voice? You must be more
polite,

6. Next week I shall go to see a friend of mine.

7. He heard that somebody was inside.

8. I was much surprised to see a dog of theirs running along the
street.

9. She bent down to pick up a flower, and saw a rabbit’s hole.

L. 1. Mary speaks English, French and German. 2. “I can help you
with your English,” she said. 3. Our teacher told us to read and
translate the new text. 4. “You do not work at all,” the teacher
said to Peter. “I shall have to go and speak to the dean.” 5. Every
student will speak for § minutes. 6. I told them an interesting story.
7. He told me his name and address. 8. Tell him to bring me the
book at once! 9. Who told you the news? 10. Tell the waitress to
bring me some white bread. 11. When she came in she said: “How
do you do?” and sat down. 12. “You must learn to speak English,
not only to read and understand it,” said the teacher.

IV. proud, proper, gay, good, sudden, kind, careful.
V. Cu. rpammaruxy ypoxa V, pasgen 1.

V1. 1. What is the proper answer to this question?
2. If you read this joke properly you will understand it.
3. It was a gay song and she sang it gaily.
4, She spoke very well and everybody wondered where she had learnt
to speak so.
5. Bhe was kind to him and he was happy.
6. The children were running among the trees laughing happily.
7. The work must be done ecarefully.
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III.

8. He is a very careful driver.
8, When he met her for the second time he spoke to her kindly.
10. He remembered their kind speeches and their gay faces and felt
a sudden joy.
11. She was driving carefully along the busy street when suddenly
she heard a loud noise.

YPOK VI
YIIPAYKHEHHSA II0 ®OHETHKE

[feimas], [fi:pskinl, ["fa:ten], [‘negotiv], ["dza:m], ['ka:sl], [@auzandz],
[ongist], [[juslas].

JJEKCHKO-TPAMMATHYECKHE YIIPAXKHEHHA

THE LAST OF PICTS

Once there lived people in Scotland called Picts. They were short,
with red hair and long arms.

The Picts were famous for the ale which they made. Many people
wanted to find out how they made it, but in vain, because the Picts
did not tell anybody their secret.

Once the Picts were at war with the Scots. The Scots were well
armed and soon all of the Picts, but two, were killed. These two
were the father and his son. The king of the Scots said that these
men should be brought before him.

“If you don’t tell us the secret of the ale,” said the king, “we
shall kill you.”

“Well,” said the older man to the king. “I see it is useless to
resist., But before I tell you the secret, you must do one thing.”

“What’s that?” asked the king.

“You must kill my son first,” said the Pict. “I am ashamed to
be a traitor in my son’s eyes. When my son is dead I shall tell you
the secret. I shall do it only on these terms.”

And when the older Pict saw that his son was dead, he stood
up before the king and said:

“Now do what you like with me. My son was a small boy and
perhaps you could make him tell you the secret. But though you
may kill me, you will never force me to tell you how ale is made.”

builder, walker, singer, speaker, thinker, seller, buyer, admirer,
loser, reader, carrier.
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V. 1. The visitors will be shown the new buildings by a guide. The

VL

new buildings will be shown to the visitors by a guide.

2. He was told to make a report on ancient architecture.

3. She was taught English and given the dictionary by Mr. Smith.
Her English was taught and the dictionary was given to her
by Mr. Smith.

4. John was told to learn the poem by the teacher.

5. You will be told another story by me next time. Another story
will be told to you by me next time.

6. The American was shown the Houses of Parliament by the guide.
The Houses of Parliament were shown to the American by the
guide.

7. The new students were told where to sit by the boy.

8. I was taken round the city by my new friend yesterday.

9. A wise story was told te the students by the professor.

The students were told a wise story by the professor.

1. The story was (is, will be) told in English.

2. This picture is (was, will be) much spoken about. It is (was, will
be) said to be a masterpiece.

3. The new table was (is, will be) spoken about.

4, A building like this can (could) be built in two days.

5. The Americans were (are, will be) shown a good-looking place.

6. The guide was (is, will be) asked a question.

7. The bridge was (is, will be) crossed in five minutes.

VIII. 1. Mary stopped going to the English class.

2, Let me give you a few examples of what I mean.
8. They have finished painting the motor-car at last.
4. I was pleased to see him.
5. I had to speak to your mother first.
6. I like to sing (singing) a song in the morning.
7. I dislike riding a bicycle.
8. I went to the shop to see what I eould buy.
9. She suggested one evening we should drive to the nearby
village.
10. That book is worth reading, of course. But you can’'t read it
in bed.
11. He has had very little experience of teaching.
12, Peter and Mary are thinking of going to another town.
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YIIPAJKHEHHA 110 PASBHTHIO PEYH
H IMTPOBEPKE ITIOHHMAHHS TEKCTA

I. 1. Gobborn was a famous builder,
2. He told his son to sell the sheepskin and to bring back the
sheepskin and the money for it.

. The son decided not to go home because he was afraid of his father.

. Jack was very sad because he could not sell the sheepskin on his
father’s terms.

. The girl laughed because she was clever and knew what to do.

. The girl paid Jack for the wool and gave back the skin.

. Old Gobborn sent his son Jack back home because Jack could not
shorten his way.

. A tale (a story) can shorten the longest road.

. When they came to the end of their journey they built a fine
castle.

10, They built a fine castle which was admired by thousands of people.

o
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YPOK VIIL
JJEKCHKO-TPAMMATHYECKHE YIIPAJKHEHHA

I. The story of Robinson Crusoe is known all over the world. It is not
a true story. It was written by an Englishman named D, Defoe, The
story was told in such a way that many people believed it to be true.
But the adventures of Robinson Crusoe are imaginary. Robinson’s
father wanted him to become a lawyer, but Robinson went to sea.
A few days later he had his first experience of a shipwreck, but was
rescued. During his voyage to the African coast Robingon gained
experience as a sailor and merchant. Some years later he decided
to fit out another ship to go to Africa and start trading. It was
impossible to manage the ship in a terrible storm and in the end
it broke to pieces. All the men were swallowed up by the sea and
only Crusoe was saved. Living on an island he taught himself many
trades and became expert in doing all sorts of useful things.

II. IIpuyacTHA DPOWEAIIErc BPeMeHH:

known, imagined, written, named, happened, fitted, reascued, caught,
upset, swallowed, saved.

HprYacTRA HACTOALIEr0 BPeMeHM:
telling, trading, sailing.

Il This writer is known all over the world. Many people are fond of
his books. I read one of his novels a month ago. He tells his stories
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IV.

in such a way that you remember them for a long time. Although
his characters are imaginary it always seems that they live in real
life.

At the beginning of the year they made a trading expedition
to Africa. Crusoe left without saying good-bye to anyone. English-
men got ivory and gold in exchange for trifles. On his way to London
he had his first experience of a shipwreck.

The ship ran upon a rock and broke to pieces. The sailors were
swallowed up by the sea.

1. I saw the sailors doing their duties.

2. We saw a man appear in the water.

3. We listened to the captain give orders from the bridge.
4. Everybody saw the sea swallow up the ship.

5. I heard him say something to his father.

6. I can smell the fish being cooked.

7. He did not see me waiting for him.

8. We watch her playing the piano.

9. T looked at her waving good-bye.

10. I always like them to play together.

V.

1. I want you to help me with this work.

2. Nobody heard him coming in.

3. We watched the ship leaving the port.

4. I see him crossing the bridge every morning,
5. He made us read the story again.

6. I should like you to come tomorrow.

7. We saw the boat be upset.

8. They wanted their son to become a doctor.
9. He imagined him to be a sailor.

10. I believe him to be a good lawyer.

VL

— Ty geficTBUTENBHO JOMMKEeH TAK Muoro paboraTs? — cmpocun
ITeTp, BcTpeTnB (koraa oR yBmAes) IkoHa Ha yarne. — Tebe HyxRHO
6Bl TOAYMATB O TOM, YTO CKAZAJ AoxTOp. Ecnm TH He GyAerIs cMOTPETH
sa cobGoit (o cebe saboTHThCH), TH He cMoxemb paborare Joaroe
BpeMd.

— Ja y Meua Bce B mopaike. MHe mpocTo HYHO BAKOHUMTH
KHUTY ¥ NOpHIETCH HanpsxeHHo nopaloraTb, WToOEI czaTh ee X
creayiomieil Hepene. IlotoM A moeay 3a ropoX M XOpONIO OTAOXHY.

— Ho nodemy TH He monpocmn MeHA noMO4uh Tebe? Tebe ciemo-
Bano OBl aTh MHe 3HATH IO KpaiiHeil Mepe JBe Hexeadu ToMy Hasal.
Ecnu Tebe Haj0 €6 3aKOHYUTE Tax OBIcTpo, HYXHO OELT0 DOZAYMAaTh
00 sToM papeme, Jlaxe cefiaac eme He CANMKOM no3gHo. Tefe HYIKHO
DoiiTH K pPeKTOPY M CKasaTh eMy, uTo Tebe JOJKeH KTO-TO MOMOYb.
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Twi, pasyMeeTcs, HOHNMaellb, YT¢ TH He MOMeOb 3TO cAENATh Ges
BCAKOH momomm,

— Y MeH#, KOHEeYHO, HeT JJis 3TOro BpeMeHu (A HMel0 B BHAY —
XONUT: K peKTopy). d cefivac gomxen molitu B 6ubamorery. ¥ mEX
TAM €CTh OYEHE HHTePeCHble KHHTH, KOTOpPHIE A NOJXKeH II0CMOTDETE,
npexae 4eM KOHJYY cBoIo. Thl Aonmen 6m MendA momsaTs (nyame). T
AOJLKEeH 3HATh, 9YTO H He MOTY ceiidac OCTAHOBUTBCA.

— # Be npomy, yro6r TH ocranoBuiaca. J npocro roeopio, uTo
Tebe HyXXHa IIOMOINL M 4YTo Tebe claenoBalo OOGPATHTHCA 34 HEIO
(cnenaTs 2T0) AaBHbM-napH0. Hy, MEe Hy:XHO HATH (A KOJIKeH celfiuac
Teba noxunyTh). MEe Hy»xHO (IDHETCA) HAINCATH HECKOJIBKO IACEM,
npexae ueM # Hoixy B yEuBepcurteT. S Mory npaiitu B 6nbamorery,
ecanm A Oeicrpo mx Komuy. Ho, moxkanyiicra, mogymait o Tom, uro s
Tebe CKaza. '

YPOK VHI
YTIPAJKHEHHS 110 ®OHETHKE H YTEHHIO

L [popju’lenti], [koments], [dzra:f], [siwpenol, [eksplo'neifn),
['komplif mants].

II. while, day, they, explanation, mine, tail, bear, appeared, superior,
ways, quiet, real.

IIL one, none, could, give, would, other.

JEKCHKO-ITPAMMATHYECKHE YIIPAKHEHHAA

IL “Yesterday I heard a group of young men discussing the popularity
of your brother. He seems to be very popular with his fellow-
students. Can you give a satisfactory explanation of this fact?”
“Yes, I think, I have certain comments to offer. He is a brilliant
student and a good sportsman, he speaks English better than any

~ other student and he is also superior in many other ways but he
is always quiet and modest about his many accomplishments. This
is the real explanation for his popularity.”

IIl. more/most popular; more/most satisfactory; longer, longest; taller,
tallest; more/most beautiful; faster, fastest; stronger, strongest;
larger, largest; quieter, quietest; more/most modest.
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THE FARMER AND THE APPLE TREE

A farmer once had a friend who was famous for the wonderful
apple trees which he grew. One day this friend gave the farmer
a fine young tree and told him to take it home and plant it. The
farmer was pleased with the gift, but when he got home he did
not know where to plant it. If he planted it near the road, strangers
would steal the fruit. If he planted it in one of his fields, his
neighbours would come at night and would rob him. If he planted
it near his house, his own children would steal the apples. Finally
he planted the tree deep in his woods where no one could see it.
But naturally the tree could not grow without sunlight and proper
soil. In time, it withered and died.

Later his friend was criticizing him for planting the tree in such
a poor place.

“What's the difference?” the farmer said, rather bitterly. “If
I had planted it near the road, strangers would have stolen the fruit.
If I had planted it in one of my fields, my neighbours would have
come at night and have robbed me. If I had planted it near my house,
my own children would have stolen the apples.”

“Indeed, but at least someone would have enjoyed the fruit,”
said the friend. “Now by your greediness you have robbed everyone
of the apples, and you have also destroyed a fine tree.”



CIIPABOYHHUK 110 ®OHETHUKE
AHTJIMUCKOI'O A3BIKA

APTHRYJAITAOHHASA BA3A

Anrnuiickoe cTaHAAPTHOE NPOMBHOIIEHUE XaAPaKTepH3y-
eTcs OoCODEIM YKJIAZOM OpPraHOB pevYH, KOTODHI JIeKHT B
OCHOBE UPOM3HeCEHHA (APTHKYJIANNH) BCeX AHIMIHHECKUX
8BYKOB (I Ha3LIBAETCA MO3TOMY AHIVIMHCKON APTHURYIAULUOH-
HO#T 6asoii). fA3HK Je)KHT IJIOCKO, CJErKa OTOZBHHYT OT
HEKHHUX 3y00B H 1IOYTH HHMKOrAa He Kacaercd uX. CpexHasa
YaCcTh ASbLIKA He MOAHKMAEeTCcA. I'yOR B OCHOBHOM HeHTpaIL-
HBI: AHTIIHIHCKHE 3BYKH IIPOM3HOCATCA (e3 BRINAYMBAHNA I'y0
Brnepex u Oe3 pactaruBanmda ryd B dopme <«menm».

3BYKU AHTJHMCKOI'O A3BIKA
A. I'NIACHBIE 3BYEHN

B aErImMicKOM A3BIKe 9HCJIO TMIACHBIX OYEHS BeJHMKO: 12
OpPOCTHIX IMACHEIX {MOHODTOHrOB) B 8 AUPTOHrOB, TO €CTH
COCTABHEIX [VIACHBIX, COCTOANENX M3 ABYX sJeMeHTOB. Iac-
HBIe PasJIMUAOTCA IO NOABEMY A3HKA (IJIacHEIe HHMCHEro,
CpefHEero M BepPXHErc NoAbeMAa) H IO IMOJOIKEHWIO HAMBEIC-
e TOYKH CIIHHKH A3EIKA II0 TOPA30ETAIbHOR JUENH (riaac-
Hble NepefHero, CpeJHEro M 3aJHETO pAAa).

pan nepenERit cpefHAi 3aHIH
noaseM
i: u:
BepXHHiL 1 9
1 u
2 8
9.
cpepanit e 11 A
3 9 10
12
a
HIKHRHA 7
& a: o
4 5 6
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B 3aBNCUMOCTH OT NOJOKEHHUA TIACHBIX 3BYKOB B CJIOBE
MEHAETCS HX JAJIHTeNbHOCTH. JIIHTEeNsLROCTEh IIACHBIX ABMNA-
erca HamGoapmell B KOHeYHOM moaoKeHHH. Kopode Becero
TAACHHH DepeJ TAYXUM CorilacHsiM. B monoxenmu mepepn
3BOHKHMM CMBIYHEIM M COHOPHBIM TIJIaCHBIE KOpode, YeM B
KOHIE CJIoBa, HO AJHHHEe, YeM Iepej JIYXUM COTJacHBIM:
see, seen, seed, seat. OpHaKo pasIHYHA TAKOTO poja He
aengiorcs Qomemarudeckumu. HecMorpa Ha daxradeckoe
pasaiugdme, 3TH UYeThHIpe SBYKA He OTAenbHBIe domemnl, a
aumb BapHaHTH ¢doHeMH [i:]. PoHemaTHUYeCKHe DasTHUYNA
B QHIIHHMCKOM A3LIKe HEIPEMEeHHO CBA3AHLI ¢ KAYeCTBeHHBI-
mH pasmmauamu (cp. [i:] u [1}; [u:] = [u] = T.om.).

Kax yxe ckasaH0, IOMHMO OPOCTHIX TJIACHEIX, B AHIVIHHA-
CKOM asHKe AMenTcd audrorra, Opnaxo maobpasntsk aud-
TOHI'Y HA NPHUBEASHHON BHIIIE CXeMe 3aTPYAHHTENbLHO Belel-
CTBHE PA3HOXAPAKTEPHOCTH COCTABJIAIOIIHX MX DJIeMEHTOR.
JdurdToHrN AenATCA HA JBe I'DYINOBI

1) memTpupylomue amdroaru, HAH ZHPTOHrH € IEH-
TPalbHBIM BTOPHIM KomMmoHenTom: [13], [ud], [e3];

2) cyxawmueca audrorrm, uan AUGTOHrH ¢ Y3KHM
BTophiM xKomnonentom: [e1], [ou], [au], {a1], [21].

CpoaKa 3HAKOB TPAHCKPHNIHMM, NPUMEHAEMEIX B yueGHHKE
Aaa 0003HAYEHNA TIACHBIX 3BYKOR AHIIMHUCKOTO A3BIKA

IlpocTteie, coRmanaoIIne ¢ JATHHCKMMM GYKBamMH
[] | =“ pen, get
[u] = “go” book

= “u” put

Oco0bIe

[2] = “g” man, cat
E]| = “g” finger

= “a” about
[1] — pin, bit
[5] = “o” dog, box
[A] = “u” run, cut
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CocrapHeie

[a1] = “j” time, bite
[e1] - “gi” rain

i “ay” day
[21] = “oji” boil

i “OY” bOY
[au] = “ow” now, down
[ou] = “oa” boat

— “0” go
[ea] = “ai” chair, air
[19] = “gg” beer

= “ga” hear
[ua] = “go” poor

Co zmaxom [:], o6oznavaromum goarory

[a:] = “g” park, farm
(o] = “g¥ verb

= “}” girl
[i:] = “ee” see, meet
[2:] = “aw” law

= “o” port
[u:] = “oo” moon, food

HexoTopsle 0CO0€HHOCTH AHIIHHCKHX TJIaCHBEIX
M MX APTHEKYAANAH

Ne 1 [i:] 3Byk mepeaBero psfa, BEPXHEro mogbeMa, AONTHIA,
AucdTOHrHYHEIH IO XapaKTepy: BHaYaje NIHPOKUM,
aaTeM HANOMHHAIOIOUI pycckoe [BI] (Eo BHauane
He cOBHAjAKINUili ¢ HEM), K KOHIy Ilepexoaut B
3BYK, OYeHhs HamoMuHammuit pycckoe [u]. I'yGwr
HECKOJBKO DPACTAHYTEIL.

Ne 2 [ 1] 3eyk mepeansero psapna, kpatkuit. Ilpu ero mponaue-
CeHVM KOHYWK H3BIKA HAXOAUTCA Y HHMXHHUX IIe-
penuuX gyboB; mo cpabBHedmio ¢ [i:] sByk GoJsee
LIYPOKHH, TAK KAaK CPeJH:AA YACTb A3bIKA OIyine-
Ha HeMHOTO BHHU3 M OTONBHUHYTa HA3aX: MYCKYJa-
Typa #A3BIKA N IOIEK MeHee HanpsxeHa, I'yOwl cJaer-
Ka PacCTAHYTHl, OTKPLIBAS 3YOHL.
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Ne 3 [e]

N4 [2]

3BYK IepegHero pAjga, ysKuil, Kpatkuii. I'ybsn
cjIerKa pacTAHYTHI, HATIPAMXKEHHOCTH S3bIKA 00Jb-
me, yem npH npousHeceHUH [t]. Kpas ssbIika crier-
KA KACAXTCA BePXHHX KOPEHHBIX 3yDOB.

3ByK mepemmHero pAAa, DIUPOKHIl, KpaTxuii; pac-
TBOp pra sHauuTenbHBIH. IIpu ero mpowaHeceHUH
YeJII0CTh ONyIeHa, 3y0sl o0Haxersl. KoBrunk as3bI-
Ka KacaeTcs HIJKHHX pesnoB. Ilpm oTKIoOHeHHH
K oTTeHKY [3] cieZyeT yBelIHUYMUTH PacTeBOp pra H
NOHHUSUTL apKy §3bIKa. IIpH CHHIIKOM HABHOM
cxoxcrse ¢ [a] BeoGxomuMo cHIbHee BRITH0ATH
A3BLIK, MPOABHras APKY BIepex W BEIIITE.

Ilepex raacusimu nepemuero paza [i:), [1], [el, [£] coraac-
HLIe HEe CMArYanTca (B oTAHUMEe OT pyccKoro)!

Ne 5 [a:]

Ne 6 [0]

Ne 7 [2:]

e 8 [u]
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3ByK 3agHEro pana, MUPOKMA, KOJIrHil, riryboxmil;
pacTBOp pra cpefnuii. IIpM ero Ipor3HeceHHH DOT
OTKDHIT TAK ¥€, XKaK M AudA pycckoro [a], HO A3BIK
OTOABHMHYT AaablUe HA3aA ¥ JIEHKHUT MAKCHMAJILHO
II0CKO: caeayer uaberaTs noabeMa mepeguei m
cpegHed uwacTH #3HKA., A3MK He KacaeTcs 3y0os.
PaccerosHEne MeEAY YEOSIOCTAMH ITHUPOKOE.

3BYK 3aJHETO pAja, NMIAPOKWH, KPATKHI; PACTBOP
pra 3HaYHTeNRHBIH. YKIa[ ALIKA IOYTH TaKOii
JKe, KaKk W IPH OPOW3HECEeHWH 3BYyKa [a:]: A3k
JEHUT TAYOOKO H IIOCKO, 3afHAA YacTh H3ILIKA
CIerKa OpUMIOAHATA, HIMKHAA 4acTh ONyINeHa; Iy-
6Ll HAIDSAYKEHHI, IPHHEMAIOT GopMy <«KBajgpaTa»,
BHepeX He BLIABHArAIOTCH; 3y0hr OOHaKeHEI.

3ByK 3agHero pAaa, Oonee ys3kmii, dem [2], ray6o-
KHi, MAOATW#; pacTBOp PTA HECKOJBKO MEHbIIe,
vyeMm ana [a:]. Oramuaeres or [2] He TOoNBKO Anm-
TeNLHOCTLIO, HO ¥ KavecTtBoM. I'yOHI cierka oxpy-
riaens! (HO He BHIABMHYTHI Buepen!). Crexyer muabe-
rate IOsABJEHUs mpu3Byka [y].

8ByK s3ajgHero paza, Gosee yskwuii, dem [2:], Kpar-
KUii; pacTsOop PTa TAKOH Xe, Kak Ana [>:]). 3aguas
YacTh A3LIKA HNOAHATA K HDepefHeidl YacTH MArKOro
néba. KOHYMK A3BIKA OnyIOHeH, OTOOBHHYT OT HHIX-
HHX pesnoB, YKJax ryb miockumii (ryObl He BBITARY-
TEI BOEPER).



Ne 9 [u:] 3Byx sapgmero pApa, yskuii, ponruit, raybGoxuii,

Ne 10 [a]

Gosiee IpoABHUHYTHIH Hazal, ueM [u]. Hamr oTrTa-
HYT Ha3aJj DOYTH TAK e riaybokxo, xak mua [a:].
3agHAA COMHEKA A3BIKA BBEICOKO HOAHATA. IJaB-
HBIM YCJOBHEM [JNf HPABAJILHOIO IpOM3HECeHUd
atroro 3pyka (Kax B gaa sByxa [u]) asiserca
HelTpancHOE HoJMoKenne ryd. PacTBop pra MeHb-
me, ueMm miaa [u].

3BYK cpefiHHMii, CJIeTKa NPOABUHYTHIN Hasaj, MeHee
mupokwmii, ueM [a.], kparewmii. [Ipn npousHeceRn
3TOr0 3BYyKa CIegyeT MCXOAHTh H3 IayGoxoro
YKJaja #A3BIKA, Xapakrepaoro aias [a:], sarem
KOpIIyc A3hIKa CJerKa nmpopsuraercd pmepep. Pac-
TBOp pTa MeHbIme, 9eM mpm [a:].

MNe 11 [a:] 3ByK cpeamero paza, cpefHEro NOALEMAa, AOJTHIA.

N 12 [4]

Ilpu nponzHEeceEUH SIBBIK JIEKHUT MJIOCKO, CIIHHKA
o6pasyer DOBHYI0 IOBEPXHOCTh, KOHUYAK H3BIKA
HAXONWATCA HA YPOBHE Kpas HIDKHUX DPeamos (HO
He Kacaercd HX). I'yOm Hamps)xeHH, cjlerkKa pac-
TAHYTH. PaccToAHKE MeXAY BEPXHHUMH ¥ HHKHH-
MU pe3llaMH HeSHATIHTeALHOoe.

3BYK CpefiHer0 psja, CpeJHET0 TOAHLeMa, KpaT-
Kuif; MOABAAETCS TOALKO B KpaTkux ciaorax. IIpu
€r0 ONPOUMZHECeHHH CJIeJyeT HCXORHUTH M3 TPOABH-
HYTOTO HA3aj YKJajga A3BIKA (UHAUE MOJNYIHTCA
pyccroe [a] wam [3]). Komuwmk sseKa ouyiueH,
ry6sr HefiTpasbHEl, PACTBOP Pra He3HAYUTENbHBII,

Herxoropsle 0co0GeHHOCTH APTHKYISINMH
AHTINHCKUX NH(TOHTOR

Hanmune audToHroB gBAserca OCODEHHOCTHLIO AHrAMIL-
CKOro #35IKA 110 CpaBHEHHI0 ¢ pyccKuM. ImdroHrm — sto
TIacHble S3BYKH, COCTOALNME M3 ABYX sneMmenTos. OGa aie-
MeHTa THQTOHra COCTABAAIT eZHUHBIA 3BYK. OpHaKO mpH
HOpoM3HECEeHHN AW(TOHIOB OCHOBHOE yzapeHHe najaeT Ha
nepsuiii anement. OH HassIBAeTCHA AApoM AHGTOHTaZ. 3aTeM
IPOMCXOLHT JBHMKeHHE PedeBHIX OPraHOB KO BTOPOMY IJac-
HOMY, TAK Ha3hHBaeMoOe CKOJbKeHWe. Bropoii smeMmeHT gud-
TOHTa IIPON3HOCHUTCH HEIOJHO H O4YeHL 0erjio U oTAHuaeTcs
0 KadecTBY OT COOTBETCTBYIOINMX HMIOAHPOBAHHBIX TrJaac-

HBIX.
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[a1]

[e1]
[1]

fou]

[au]

[13]
[us]

[e2]
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Axpom audToHra ABAseTCHE mepefHWUil, IIUPOKHHA H
OTKpEITEIE myiacHBIE [a] (oramuaromumiica or [a] me
TOJIBKO KPaTKOCTRIO, HO M KayecTBoM). IIpm ero mpous-
HECeHHHM A3LIK IOPOABHHYT BIIEpeN M JIEXXHT ILJIOCKO,
ynupasck B HHMHHe 3yObl. PacTBOp pra 3HAYUTENIb-
meiil. I'y6m HemHOro pacTaAHyTHI. [al] cymecTseHHO
OTJIMYaeTCsH OT pycckoro [aif] B cmoBax Tuma dail. Ilpu
NpOU3HEeCeHUY BTOPOr0 BJIEMEHTA MPOMCXOAHUT CKOJIE-
JKeHHe B HaIpaBjleHMM K [i], monmoro ofpasoBaHus
KOTOpOro He jocruraetcsa. IIpu aToM ciaepyer maberaTs
BRICOKOTO IOZBbEMa CpeAHedl YacTH A3HKAa, Y4TO0OB! He
OOIYCTUTh CXOACTEa € pyccxum [#].

Appom mudTOoHra ABNgEeTCH TyacHBIM [e]. ApTHKyna-
IHus BTOPOTO dJIeMeHTa Takas e, Kak B [ail.

fAnpo audTOHra — OTKPHITEIN 2aJHVH I'JIACHBIH 3BYK,
cpeauauii Mexxnay [0] m [o:]. PacTBOop pra 3HaUUTENb-
HBIH. APTHKYIALAA BTOPOTO BJEMEHTA TaKas iKe, KaK
e [a1].

Anpo gudronra — cpeasHuii, cierka NpPoABHHYTHIH HA-
3aj 3BYK, IpY NPOA3HECEHWHN KOTOPOro cleAayeT HCXOo-
AuTE M3 yKaaga sssika B [9:]. PacTBop pra HeMHOro
mupe, yem pudA [9:]. T'yGsr cnerka pacTaayTH (Kax Iia
[2:]). IIpu mepexose KO BTOPOMY dJIEMEHTY HA3BIK IIPO-
ABHTAETCA HA3al, PACCTOSHHE MEMAY UYeNIOCTAMH CYy-
JKUBaETCH, U IyOBI CIerKa OKPYINIAITCA (HO He BHIABH-
TAlTCs BIEpen).

Axpo nudTOAra MpaKTHIECKH COBIAAAeT ¢ AApoM AH(-
TorHra [a1]. Bropoi#l sieMeHT NPOMSHOCHTCA MEHEe OT-
4eTANBO, ueM B audronre [ou].

HAnpa oTEX Iu(TOHrOB IPaKTHYECKH COBIOAJAIOT C COOT-
BeTCTBYIOIIUMH HIOJHDOBAHHLIMH 3ByKaMmMu. Bropoit
3JIEMEHT STHX AHGTOHTOB — CKOJBXKEHHE K CPeJHeMY
rnacHomy [9]. Caenyer maberaTh 3aMeHBI €ro rJIaCHBIM

[Al.

Anpo aunbdToHra — NEpeAHHH 3BYK, HECKOJBKO Goiee
mupoKHii, yeMm [e]. Onmako Ans TOro 4ToOml M36EKaATH
CXOJICTEA C pYCcCKHM [3], mpHM IPOU3HECEHNUI CJeAYyeT
HCXOAUTEH U3 YRJIAAa A3EIKA, XapaKTCPHOTO ANA Y3KOTro
nepepsero [e] (xax ® [e1]). ADPTHKYJIAIMA BTOPOro
aJeMeHTa Takad ke, Kax B [19], [uda].



B. COIJIACHBIE 3BYKH

CornacHble 3BYKH pAa3AHUYAIOTCA II0 MeCTy H CHOCOBY
0o0pasoBaHMA, & TAKMKe 0 YYACTHIO rOJIoca M CHie apTHURY-
aauuu. Iloag mecroMm ob6pasoBaHHA NOAPA3YMEBATCA Jeit-
CTBYIOIIIMEe IPH HPOW3HECeHHH 3BYKA oOpraHel peun. Ilpm
9TOM B OOMLINIMHCTEE CJAYYaER OKA3HIBAETCA BO3MOMKHBIM
nojpasjejieHle OPraHoB peuH, AeHCTBYIOIIUX IIPH NPOHIHE-
CeHUH COTJACHOTO 3BYKa, HA AKTHBHBEIE M IacCuBHBle. K
aKTHBHBIM ODPraHAM OTHOCATCH HWKHAA ryba W A3SHIK, XK
naccHBHLIM — BepxHAA r'yba, 3y0el, KecHb, HEOO H anbBeo-
Ael — Oyropku HEGA cpasy 34 BepXHHMH 3yGamwu,

110 MECTY OB- Cpeane-|Bazue- | Top-|
PABOBA- | I'y6unle | lepenHessbiunble| S3HY- | A3BIY- | TaH-
o HusA HElE Hele | Eme
CIIOCOBY ryousie | 3yOHBIE | AJBBEO- HEGHDbIE
OBPA3OBAHHA
NApHEIE
Curru- | Bapers- P t k
HEIE HEIE b d Q
Hoco- m n n
BBIE
Cuera- | Addpu- t
HO-11eJie{ KaThbl d
BEIE
PDpuka- f 0 s h
THBHBIE v 0| =z 3
CoHop-
ke Ho-thpH-
BEIC KATHB-
Hule r
Boko-
BEIE
TTony- w J
raacHLIe

W3 npuBegennoit TabAKOLLI BHAHO, 9TO OCHOBHEIM MECTOM
ApTHKYJASHHE COTIACHLIX 3BYKOB AHTJIMHCKOTO A3LIKA ABJIA-
1orcsa: 1) ry6er, 2) sybel M annBeoars: (HéOHEIe GYyropkm 3a
BepXHUMH 3y0amu) m 3) 3agHAs nNOJOBHHA HEGa., I'myxue
COTJIacHBIe B AHIVIMMCKOM S3bIKEe IPOH3HOCATCHA ¢ OOJbImeii
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apTUKYIANVOHHON DHEPruei, yeM 3BOHKHE, M MIO3TOMY CUI-
TAIOTCA CHJILHLIMH, B OTJIHYHE OT 3BOHKHX, KOTODEIE ABJIA-
orca cnabuiMu. JIBOMHBIX COIVIACHLIX (pOHEM B AHIVTHIACKOM
A3BIKe HeT (LINTeJBEHOCTh COTJacHbIX hoHeM He MCTIONL3YeT-
¢ OIA MX DPasIuueHusd).

HexoToprie 0coO6eHHOCTH AHTAMIHCKHX COrITACHBIX
M HX APTHKYJIANHH

O6muMu 0cODEHHOCTAMM AHTJIMMCKHX COIVIACHBIX IIO
CPABHEHHID € DPYCCKHMH SABJAAETCHA OTCYTCTBHE CMATYEHWH
(manaranmEsanyuy) MX IDepel IIacEMMH IepefHero pAfa H
CUNBHOe ocialfienne cladHIX COrVIACHHIX B KOHEYHOM IIQJO-
sKeHun. BapuIiBEHE ITyxne cornacusie [pl, [t], [k] mponano-
CATCH ¢ UpUARXaHHeM (acHEpammeir).

Aprurynanua coraacHerx [b], [pl, [k], [f] comocrasn-
Ma C apTHKyJAAanueil COOTBETCTBYIOIIMX PYCCKHX coOrJac-
HBIX.

[t] ©0cOBeHHOCTHIO 3THX COTACHBIX ABIACTCHA UX AJNBBEONAP-
[d] Bas apTukynsnusa. Tymoil KOHYMK SBHIKA MOAHUMAETCH

" 06paaye'r NOJIHYIO NIperpany, COIPpHKAacadAChk C albBeo-
JaMH.

[n] 3TH cOTJacHLIE TaKIKe UMEIOT ANbBEOJAPHYIO APTHKYIA-

[i] Duo. Oxnu obnapmaioT ropasno Gonbpmeil 38y4HOCTRIO, HYeM
pycckue [H] u [1], 9T0 BEHIpa)kaeTcsd B HX JAIHTEJLHOCTH
(ocofeHHO B KOHOE CJIOBA M Ne€ped APYTHMM COTJIACHBI-
MH)., B 2aBECEMOCTH OT HOJIOXKEHHS B CJIOBE PA3THUAIOT
eTeMHOE» (TBepgmoe) {1] m <«cBersoe» (crerxa cMArdeH-
Hoe) [1]. ITepexn raacusiMu [1] ceeTnoe, mepes COrIACHEI-
MH ¥ B KOHIEe CJI0BA — TEeMHOe.

[s] TaxKe OTIMYAIOTCA OT PYCCKUX COTJNACHBIX CROEl ANbBe-
[z] OTADHOM ApPTHKYJIALME.

YHK S3BIKA COIPHKACAETCHS C TBepAHIM HEGOM cpasy za
anrpBeonamu. 3BYK [f] msarge, uem pycckoe [m], mO

TBepMKe [nr).

F] HMEIOT HOCT-albBEOJIADHYIO APTHKYJIAINIO: Tynoﬂ KOH-
3]

{i1 cpemmas wacTe A3KKA NOAHMMAETCHA K TBepAOMYy HEDY,
HO He KacaeTcs ero, B DE3yJILTATE 4Yero MexIy Hebom
M COMHKOH #fA3EIKA 00pasyeTca MOCTATOUHO IIMPOKOE
IPOCTPAHCTEO. OTOT BBYK CJAeZyeT IPOMSHOCHTHE KaK
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cBoeoGpasHOe <«CKOJBXKeHues, MPeAUIeCTBYIOmee IJac-
HoMy. Heo6xommmo maGeraTnh cxomcTBa ¢ pycckum [if].

[w] B pycckoM HA3BIKe 3TOT 3BYK OTCYTCTByer. Ilpm ero
NpOH3HeCeHHN IyOsl CHILHO OKPYTAEHE, OZHAKO B 3TOM
DOJNIOKEHUH OCTAIOTCA HEAONr0, GhICTPO Hmepexond K
apTHKYJIANANA CAeAYVIOMEro 3BYKA.

[h] BcTpewaerca TonbKO mepex riIACHHIME 3BYKaMH. B ero
APTAKYJIANNA S3LIK HE YIaCTBYeT. JTOT 3BYK MOXOX HA
Jerkuii BRIAoX. He mMeeT HUKAKOI0 CXOACTBA C PYCCKHM

{x].

[r] mpm DpomsHeceHHMHM STOTO COTMACHOrO KOHYHK #A3LIKA
OPHNOSHAT B HADPaBIeHAM K &JbBEOJIaM H CJeTKa 3a-
rHYT Ha3apx, obpasys mens ¢ ajgsBeosamu. He umeer
HHUKAKOTO CXOACTBA ¢ pycckHM [pl.

[0] sBYyK Hocomoii, sammeassraHslit, Henbss zaMeHATH ero
spykamMu [n] m [g]. Ilpa ero apTHKyIAOHH KOHIHK
SA3BIKA CONMPRKACAETCA C MATKHM HEOOM, POT OTKDHIT,
BO3AYIOHASA CTPYA BBEIXOZHT 4Yepes HOC.

[6] mpX NPOM3HECEHHH 3TUX 3BYKOB HaupAHeHHBIH KOHYUK
[6] A3BIKA HAXOAHUTCHA MeXKAY BePXHHMHM M HHKHHMH 3y0a-
MH, '

[tf/] BcA nepeanAs YacTh A3plKa NOAHMMaeTcd, Kak ana [f]

[d3] # [3]. Tynoit KoHUMK s3bIKa IPUKACAETCS K AJIBBE0JIaM,
3aTeM Ha 3TOM MecTe o0pasyeTcA IIeJb, Yepes KOTOpyio
npoxoguT Bo3ayx. Ilo cpaBHeHMIO ¢ pycckuM [4] aH-
ranitckoe [tf] TBepxe, T.e. COMHXA A3RIKA He TAK
BEICOKO IOAXOOHT K TeepAomMy HEGy. 3syxa [d3] B
pyccroM AseIke HeT. fiBnsercAa 3BOHKOM mapoi [{f].



Croaxa 3HAKOB TPaHCKDHIIIHMH,
NpHMeHAEMbIX B yJeOHuKe
IA 0603HAYCHHS COrJIACHBIX 3BYKOR AHTIMHCKOTQ SA3BIKA

CoBnanaromue ¢ JaTHHCKHMH OyKBaMu

[b] “b” xax » but, be [n] “n” =xax B nuw, new

[d] “d” xax B do, did [p] “p” =ax » put, pit

[£f]1 “f” xax s full, fish [r] “r” xax B rum, read

[h] “h” kax B how, hear [s] “s” xax B so, see

[i1 “i” xax B you, yes [t] *t” =xax B top, tea

[k] “K” xax B kind, keep [vl “v” kak B voice, very

[11 “1” =xaxk B low, tale, old [w] “wW” xax B was, we

[m] “m” xax B most, me [z] “2” xax B zone, lazy

Ocobrie

[g] “g” =xax B go, give [6] “th” kak ® that, then

[n] “ng” xax = long, sing If1 “sh” xax » show, she
“n”  xax 3 thank, think [31 “s” xax B pleasure, vi-|

[0] “th” xax s thank, both sion :

CocraBHLIe

[f] “ch” xak B chair, teach
[d3] “j” xax B just, joy
“dg” rax B bridge

Hiayuenue HasBaBEUi OYKB aHTJIMHCKOro aadasuTa Caexy-
eT HCIOJB30BaTh TAKiKe, KAK MaTepHan Juisi YCBOCHHudA pAfa
AHTIIHHCKMX 3BYKOB:

COTJIACHBIX n, d, 1, t,.v, z, tf, d3, j;
TJIaCHBIX i:, e, a:, u:, u;
Ju(TOHTOB al, el, ou.

O YTEHHH (ITPOU3HOIIEHHH) AHIJIHMCKHX CJIOB

HecMoTpA HA TO YTO AN AHMIHHCKOrO A3LIKA B OOIeM
XApAKTEPHO SHAUYHTENbHOE DACKOMKEEHMe MEXAY TPOH3HO-
IIeHHeM M IIPABOIIUCAHHEM, OOJBIIHHCTBO AHIITHHCKHX CIOB
YATACTCH BCE K€ B COOTBETCTBHMH C ONPENCJEHHBIMH (XOTd
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1 JOBOJIBHO CAOMCHEBIME) IIPABHJIAMU UTeHUs OYKB 1 OYKBeH-
HBIX coYeTaHWi. PAJ TAKMX NPaBHJ IPUBOAHTCA HIUKE (CM.
c. 146 n pamee).

BaxxHedInM YCJHOBHMEM MAJIA NOPABHUJIBHOTO YTEHMA AaH-
TJIMMCKHUX CJIOB SABAAETCHA 3HAHVE MECTa yLapeHusd.

B m3BecTHRIX caydyadax IJaA NPABHJILHOTO YTeHUA AaH-
IVIMICKHX CIOB HeoDXOAMMO 3HATE HX JeJleHHe HA COCTARB-
HBEIE JACTH. B TaKHX CcAy4asX cOCTABHEIE YACTH CJIOBA, €CJIH
OHH He OTIeJATCA APYr oT apyra AeducoM (4epTOYKOIl)
B aHMIHICKOI opdorpadumu, pasgensrcs B yueOHMKe dep-
TOI,

AHT'JIHACKNH AJ®ABHUT

B meuarsoil dopme B nucemerHO (opme Haspaswe OGyKBB

fei]
[bi:]
{siz]
[di:]
[i:]

N R ged gl m2DOoEE —m—""TR™»e oo
HW R g R RDTEe MR SIF AR AN RN NI
—
o
=

NHE SO TOTOZRRRu=TIOEHT QX P

NRNYIVNYNANBYIRIIA AR S PAYM IR K™

YOIAPEHHA

B nocobum ynmoTpeGnsioTcsa ABa sHaxka ymapenwa [] u
[.]. xoropele cTaBATCcA nepel yZAPHBIMH CJIOTaMH.

3uak [} obosHauaer riaBHoe yZapense: ‘city [‘sit1],
ef fect [1'fekt].
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3earx { ] o0o3RadaeT BTOpPOCTENIEHHOE yJAapeEHe, MeHee
CHIBHOE, YeM IAaBHOe yaapeHne. Bo MHOrHx cayuasx (B
TAKMX CJIOBaX, Kak, Hanpumep, ,organi’zation) Bropocre-
neEHoe yaapenue 6rH3Ko K Ge3yAapHOCTH, HO IPH M3JI0MXKe-
HHH OpaBHJI UTeHHUA CJIOTH Jake ¢ TAKHEM caaleim BTOpOCTE-
TIeHHEIM YAapeHHeM CJIeAyeT CYHTATb, X0TdH Onr Goxee mim
MeHee YCIOBHO, yrapubiMu ciaoramm. Croso consti’tution,
HaupHMeD, MMeeT IJIaBHOe yiapeHmue Ha -tu u BTOpoCTe-
IeHHOe — HAa ¢Oon-.

ITPABHUJIA YTEHHA
I. OBINHE IIPABHJIA YTEHHS I'JIACHBIX BYKB
B YIAPHBIX CJIOTAX

A. AndasurHOE YTeHHe IJacHBIX

a [e1], e [i:], i [a1], o [ou], u [ju:] — rmacHBIe YHTAIOTCA TAK

B CIEAYIOLIHX CAyIadX:

1) B xoHme cinosa mam mepex riaceHoii: baobab, he, neon,
diamond, go, poetry, fuel.

2) Ilepex omEOi corjaacHoil (KpoMe r) HJIH Hepej] COrJIaCHOH
mmoc r wiH 1, ecnm 3a cornacHoil caeayer:
a) Hemoe e: make, able, acre, theme, metre, life, idle,
fibre, home, noble, mute;
6) byksH a, e, 0, U, y (byksa i cocTaBasieT HCKIIOUEHHE)
B HOCNeJHEM CJIoTe, He OKAHUHBAIOMEMCHA HA HeMoe e:
fatal, paper, legal, fever, final, item, oval, open, motor,
opus, mHo: acid, tacit, topic, palace, preface, tribune.
JaaHOoe orpaHHYe€HHE He pacmpocTpaHsercd Ha GYKBY u,
KOTOpasa Bceria HPOMBHOCHTCA Kak [ju:], ecnm mocae Hee
CTOMT OFHA cornacHas OyxBa MM corjlacHas IAIOC I' WiH
1. locne j, sh, ch, 1, r andasuTHOE Npou3HONIEHHE OYKBEI
u [ju:] samenserca seykoM [u:]: rural, plural n T. o.;
B) KoHeuHoe -able, -ing, -is, -ive: capable, making, basis,
native, completing, crisis, decisive, notable, groping,
diagnosis ® T. I.;
r) i nmoc rracHmit mam e: radiate, station, medial,
sodium, motion (370 TpPaBMJIO He pacmpoCTpaHSETCA Ha
6ykBy i, KOTOpad B 9THX YCHOBHAX NPOH3HOCHTCA KAaK
[1]: condition, division).
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AndasuTHOE YTEeHHe mepen r

Ilepen 6yKBO¥M r IpH TeX e IPOYUX YCIOBHAX andaBHT-
HOe IPOM3HOIIEHHEe 3aMeHAETCA COOTBETCTBYIOINHM IEHTDH-
pyromuM nudTOHroM, T.€. a [£9], e [19], i [a13], u [jus]: vary,
material, aspiring, curious.

B. KpaTtrkoe ureHHe IJIaCHBIX

a[&], e [e], i [1], o [2], u [A] — rIacHBIe YHUTAIOTCA TAK B

CIeNYIONINX CAYYaaAX:

1) Ilepexa xomeuHOI coraacHoil (kpome r): cat, met, lit, fog,
cut.

2) Ilepex rpynnoii cornaceEeix: battle, kettle, ransom, pen-
sion, doctor, cutter, butter.

3) Bo Bcex clIoBax u3 TPeX MJIH (GoJee CIOTOB, €CIH yAape-
HuE CTOHMT HA TPETHEM, Y€TBEPTOM HJAM IATOM cJiore OT
Kouna: parallel, democracy, mineral, severity.

B. «JIpoBoe» uTeHMe IIACHBIX

a [a], e, i, u [9:], o [0:] — rnacHble uUTAIOTCA TAK B

CIEAYIOIIUX CAy4Yasx:

1) Ilepen KOHeYHHIM -T, -Fr(S) MM -T IUTIOC coriacHas: far,
war, refer, stir, nor, fur, mark, warder, err, dirt, sport,
burden.

2) Iepex -rred, -rrer, -rrest, -rring: barred, erring, stir-
ring u T. .

B HEVIAPHBIX CJIOTAX

1) KoreuHoe e B JBYX- H MHOTOCJIOMXHBIX CJIOBaX OOLIMHO
ABJIAETCA HEMBIM, T.e. He unTaerca: make, life, preface
H T. I

2) i, y m He KomeuHOe e oObIuHO umMTapTcA Kak [1]: taxi,
acid, quality, city, wanted, boxes, poet.

3) a, 0, u o6eIHO YHTAOTCH Kak [2]: canal, away, propose,
Byron, August, apparatus.

4) Ilepex -1, -m, -n cooTBeTCTBYIONIHE 3BYKH HEpeAKO ocaab-
JNAIOTCA OO IOJHOrO MCYE3IHOBEHHMs, M, TaKuMM o0pasoM,
BCe IJIACHBIE OVKBBEI MOI'YT OKasaTbcd HeMbimu: pencil,
novel, fatal, person. ITepes r GykBH i, ¥y 1 e HepeZxo
yuTaIOTCA Kak [2]: admirable, general u mp.

O mpousHOMIeHUM ryacHLIX (Oe3yJapHEBIX) mepej KoHed-
HBEIM I' MM IIepej I' IJII0C COIMIaCHAA CM. HYHKT O YTeHHH
OYKBEI I'.
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. IIPABHJIA YTEHHA FJIACHBIX BYKB
B OCOBBIX COYETAHHAX

1) B couerammsx qua-, wa-, wha- a nponanocn'rcﬂ Kak [2]:
quantity, wash, what.

2) B couerarusax c -ld, -lk, -1t a mpousHocurTca rak [9:]:
bald, chalk, all, salf.

3) B coderannm wor- 0 IpoU3HOCHTCA Kak [3:]: work, world.

4) B couerasuum c -ld, -nd, -ght 6yksa i npoussHocures xKax
[a1]: find, child, light.

5) B coueranuu c -ld 6yxsa o mpousnocurcs kak [ou]: old,
gold.

COYETAHUA TVIACHBIX BYKB (JUI'PA®DLI)
B YIAPHBIX CJIOIAX

1) Murpades: ae, ea, ee mpousHocarca Kak [i:]; mepex -r kak
[139]): aegis, seat, meat, ear, beer.

2) Ourpadm ai, ay, ei, ey npousHocarcsa xak [e1]; mepen
-r xak [€2]: main, play, eight, convey, fair, heir.

3) durpad oa mpomsuocurca kax [ou], mepex -r xax [2]:
boat, oar.

4) Hurpadsr oi, oy mpousHocares kak [J1]: beil, boy.

5) Jlurpadrt eu, ew mpousHocsarea kak [ju:], mocme ch, j,
I, r xak [u:]: new, few, neutral, flew, chew.

6) Hurpad oo umraerca xax [u:], mepen -r xax [ua]: food,
poor.
00 B -00k unraerca Kax Kparkoe [u]: book, took m mp.

T7) Ourpadsr ou, ow mpomzHOCcATCH Kak [au], mepex -r xak
[aua]: out, town, hour; Ho mepex -ght ou uuraerca xax
[2:} thought, brought.

8) Hurpadsr aw, au npomsmocarca kak [2:]: author, law.

B HEVIAPHEBIX CJIOTAX
B Heymapumix cmorax gurpads ai, ei, ey npomsHocaTces

kak [1]; murpad ou xax [0], gurpad ow B KOHIle cioBa, Oes
yihapeHHd, Bcerga xKak [ou].

148



III. IPABUJIA YTEHHUSA COTJIACHBIX BYKB,
HX COYETAHUH APYT C APYIOM
H UX COYETAHHHU C I'JIACHBIMH

JBoiinble corsiacHbIE (HAIP. $S) JAIOTCA BMECTE C IIPOCTHI-

mu (sanp,. 8), a saTem B aabaBHTHOM NOpPAZKEe HIPHUBOLATCH
onpegeseHHBIe COYETAHHA OAHHBIX COIJIACHBIX € APYTUMH
COTJIACHBIMHM M TJIACHEIMH,

1.

b, bb = [b]: baobab [‘beisbab], rubber [raba]; Ho:

b — Hemoe B KoHeuHOM -mb(s) = 3 mb + oxkosuaaie -ed:
lamb [l&am], bombed [bomd], Takskxe bomber ['boma] (mo:
lumber [1amba}, Tak xKax specy paszeneHus CjIOBa HA
COCTABHBIE YACTH HeT).

¢, cc = [k]: cat [kaet], crocus [kroukas], cubic [kju:bik],
account [a’kaunt]; mo:

¢ = [s] mepex ae, e, i, y: Caesar ['si:za], centre [senta],
ice [ais], cirele ['sa:kl], iey [‘ais1] u cooTBeTCcTBEHHO STOMY!:
cc = [ks] nmepen ae, e, i, y: accent [‘&ksant], accident
[‘eksidant] u T. m. (cp. TarKe sc);

ch = [tf]: church [tfa:tf], beech [bi:f]; moO:

ch =[k] 1) mepen cormacmoii: chronicle ['kronikl], ich-
thyology [.1k81'0ladz1]; 2) mocme s: school [skul]; cm.
takxe tch;

ci = [[] BEYTPH cioBa mepen GeaynmapHoiil riaacHoil (HO He
nepes HeMbiM e): social [‘soufl], ancient [‘einfant], grac-
ious [‘greifos] (mo policies [‘polisiz], Tax kax e Hemoe);
ck = [k]: back [bak], docker [‘doka];

cqu = [kw]: acquire [o'kwaia].

d, dd = [d]: deed [di:d], rudder [tAad3]; ®O:

d = [t] B oxonuanmn -ed (¢ HeMrIM e) Docrne c, ch, f, k,
p, ph ® mocxe sh, ss, x — faced [feist], sniffed [snift],
looked [lukt], hoped [houpt], stopped [stopt], elapsed
[1leepst], wished [wift], pressed [prest], vexed [vekst];
dg =[d3] mepexn e, i, y: edge [ed3], bridging [‘bndzn].
f, ff = [f}: fifty [fiful, roof [ruf], effect [1'fekt};

. & g€ =[g]: grog [grog], ago [9'gou], bigger ['bigs]; Ho:

g =[d3] mepenm e, i, y: gem [djem], giant ["d3aiant],
gyps(um) ['dzips(a)m], philology [fi'lolod31] (rorma xax
gg = [g] Tak:xe u nepex aTumm raacHeIMEU: bigger ['bigal,
piggish ['pigif], foggy [fog1]); kpome Toro:

g Hemoe B HadagpHOM gn: gnat [nat], gnu [nu:]; cp.
TaK:ke ng, ngu, ngue(s);

geon, gion = [d3n] mau [d3on] B GesygapHOM HOMOMKEHHM:
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surgeon [sa:d3n], region [‘ri:dzen], regional [ri:dzonl];
geous, gious = [d39s] B GesynapHOM KOHEYHOM IONOKe-
Huu: outrageous [aut'reid3as], contagious [kanteidzos];
gh = [g] B rauansEOoM momoxenun: gherkin [‘ga:kin]; mo:
gh seMoe BHYTDH CJI0Ba M B KOHEYHOM HososxeHun: eight
[eit], thought [02:t], higher ["haia], high [hai];
gion cm. geon;
gious cm. geous;
gu = [g] B HaYanLHOM HmONO)KEeHHNN IepeJ| rIacHoi: guard
{ga:d], guest [gest]; cM. Taxyke ngu, ngue(s).

6. h = [h] mepex rracmoii: how [hau], behave [bi’heiv];
h HeMOe B KOHEUHOM NOJOYKeHHH, Iepex cornacHol, a
Taxke nocie X: bah [ba:], Fahrenheit {fa:ronhait], ex-
haust [19"zo:st); cm. raksxke ch, gh, kh, ph, rh (rrh), sh,
tch, th, wh.

7. j =[d3): joy [d3a1], prejudice [ predzudis].

8. k, kk = [k]: kind [kaind], make [meik]; =o:
k memoe B mauanbrOM kn: knee [ni:], knight [nait];
kh = [k]: khan [ka:n]; cm. Taxxe ck.

9. 1, 11 =[1}: like [laik], meal [mi:l], roller [roula], xo:
1 mremoe B alk, olk: talk [to:k]}, yolk [jouk].

10. m, mm =[m}]: may [mei], home [houm], hammer
["haemal].

11. n, nn = [n]: noon [nu:n], dinner ['dina}; mo:
n HeMoOe B KOHeYHOM -mn(s), B mn + oxoHuanue -ed:
autumn [2:tom], condemned [kon'demd]; xkpome roro:
n = [n] mepex k, q, x, a Takxe nepeg ¢ [k] (2o obxruEO
He B IPHCTABKax ¢om-, en-, in-, un-}: ink [1gk], banguet
[baegkwit], lynx [lgks], uncle [‘Apkl] (mo: con/clude
[kan'klu:d], en/close [in’klouz], in/quire [in’kwaia}, un/
kind [an'kaind]);
ng = [ng]: single ['singl], angry ['zengn], finger [finga],
longest [longist]; wo:
ng =[] B KOHEYHOM MOJIO}KEHHH, B KOHEYHEHIX -ngs,
-ngth m mepes oxkoavaHneM -ed B KOHEUYHOM HOJIOIKECHHMH:
long [log), songs [sonz], strength [strenB], belonged
[brlond], Tax:xke sing/er ['sia), longing [ lomp]);
nge(s) = [nd3(1z) ] B KoHeuHOM MHOJMO)KeHHH: singe
[sind3), singes [‘sind3iz];
ngu = [ygw] nepen raacHoi: language [laengwids], mo:
ngue(s) =[1(z)] B xomeunmom mnoaoxenuu: tongue,
tongues [tag], [tanz].
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12. p, pp = [p]: pipe [paip], pepper [peps];
ph = [f]: phosphorus [ fasforas].

13. q ynorpebaserca OGBIYHO TOJBLKO B COUYETAHHU:
qu = [kw]: quick [kwik], require [ri’kwaia], Ho:
qu = [k] mepex mempiM e: mosque [mosk], cm. Takxe
cqu,

14.r, rr =[r] TonbkOo mnepex ssByuamei (r.e. He HeMOIi)
raacHoil: red [red], cry {krai], hearing [‘hiory], carry
[kaen], arrow [‘@rou], a Takxe nepez (3sByuameif) riac-
HOM CleLyOIero cJIOBa, €CJH Nepej HUM He JeJaeTcH
nayser: far away [ fa:rowell, a cregosarentHo, u B TAKMX
cnyuaax, Kak: starry [sta:n];

r, Tr HEMbIE B KOHEUHOM IOJIOIKEHUHN U Iepej COrIACHOI,
a Takike mepejx HeMEIM €, T.e. mepeJ KOHeYHLIMH -e, -ed,
-es: car [ka:], port [pa:t], err [a:], errs [9:2], more [m>:],
inferred [1in'fo:d], cares [keoz], raksxe careless [kealis],
HO!

r = [2] mexkay cornacHoi 1 HeMBIM e: acre [‘e1ka], centre
['senta], fibred [faibad];

rh =[r] B ToM ;xe HoA0:KE€HHHM, B KOTOpOM r, rr =[rk
rhyme [raim], Pyrrhic [pink];

rrh HeMoe B Tex 'Ke YCHOBHMAX, B KOTODHIX T, T'F TaKKe
ABAAITCA HeMsIMH (rh B TAKHX yCIOBMAX He BCTpeUYAaeT-
ca).

15. s, ss = [s]: sense [sens], speak [spi:k], basis [beisis],
actress [‘@&ktns], dressing [dresmj}; mo:

s = [z] 1) mexay rIacHBIMH M KOHEYHBIM -e, -ed, -er(s),
-es mam -ing(s): rise [raiz], used [ju:zd], greaser
["gri:za], trousers [trauzaz], houses [hauziz], choosing
[tfu:zin]; 2) B xomeunom -sm(s): sophism [‘soufizm],
prisms [prizmz]; 3) B GoxpITUHCTBE CAYYAER B OKOHUA-
HEAX MHOXECTReHHOI'C YHCJIA CYIMEeCTBATeNLHEX (pl. -5,
-es), poAHTeNbBHOrO mazeka (poss. ’s) ¥ 3 Aunma equH-
CTBEHHOIQ 4YHCJia HAacToAImero BpemeHH (pres. 3 sg. -s,
-es): cabs [kaebz], switches ['switfiz], deeds [di:dz], ages
[‘exdz1z], sighs [sa1z], mills [mulz], bars [ba:z], cares
[keaz], horses [howsiz], dishes [‘difiz]; cow’s
[kauz], dog’s [dogz]; teaches [ti:tf1z], hears [hiaz], sees
[si:iz] = T.n.; B yxasanHux ¢opmax s =[s] oboraeo
ToNBKO moche ¢, f(e), k(e}, p(e), ph(e) (1.e. mocne Oyxs
H COYETAHUI, 0603HAYAIOMIMX IIYyXHe COTIACHEIE 3BYKH,
HO He CBHCTAINME M He MuNsmue): cynics [simks], roofs
[ru:fs], wife’s [waifs], docks [doks], cakes [keiks], lips
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16.

jlips], pipes [paips], triumphs [‘traiomfs], mosques
[mosks], cats [kats]; xpome Toro:

8 =[1z] B OoKOHYaHUH POAHTENBLHOrO Hmagexa (poss. ’s)
nocne ch, s, sh, x, z: wench’s ['wentf1z], fish’s [fifiz};
sc = [s] nepex e, i, y: scene [si:n], science ['saionsl,
Scylla [‘sila] = T. m.;

sch cm. ch =[k], 2);

sh = [[}: short [fo:t], dish [dif], rushing [rafig];

sion = [3n, 3on] B GeayZapHOM HOJOXKEHHH Nepej Iiac-
Hoii: vision ['vi3n], provisional [pra'vizenl];

sion = [[n] B 6esygapHOM IONOKEHHH IOCJTE COTIACHOM:
tension [tenfn];

ssion= [[n] B 6esyzapEHOM NoOJOXeHMH: passion
[ p&fn], passionate [ pafmt];

sur = [39(r)] B GesayaapHOM HOJIOKEHUH MEXXIY IIacEBI-
Mu: measure [ me3a}, usurer [juzeral;

sur = [[3(r)] B GeayzapHOM NOJIOXKEHHH MeXKIY corjac-
HOH W rnacHoii: censure [senfs], censurable
[“senfarabl];

ssur = [[a(r)] B 6esygapHOM HOJIOMEHHH Iepe] I'IacHO’:
pressure [ prefa].

t, tt =[t]: treat [tri:t], turn [ta:n], better [‘beta]; Ho:
t memoe B stl: whistle ['wisl] (cp. beastly ['bistli]);
tch = [tf]: catch [kaet[], watching [‘watfing];

th =[6]: thin [0in], three [Ori:], length [leg®], author
["9:03], pathetic [pa'Betik]; =o:

th = [0] mexnay raacHOM # KoHeYHBIM -e, -ed, -er(s),
-es wun -ing(s): seethe [si:0], breathed [bri:dd], hither
[h1d3], breathes [bri:8z], smoothing ['smu:81in];

ti =[[] BrRyTpu caoBa mnepen OesyzapHOIl INIACHOI, HO
He nocae s (M He mepeq HeMbIM e): partial [pa:fl],
patient [peifnt], station [‘steifn], section [‘sekfn]; =o:
celestial [si'lestidl], Tark kak ti mocime s (cp. Taxxke
counties [kauntiz], rae e memo€); ,
tur = [tf(r)] (mam [tfa(r)] B GeaymapHOM TIOMOXKEHHH
nepes rnacuoii: feature [fiitfa], natural [natforl],
venturing [ventfn], century [‘sentferi].

17. v, vv = [v]: vivid ['vivid], drive [draiv], flivver [flival.

18.
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w = [w]: want [wont], wish [wif], awake [a'weik], sub-
way [‘sabwei]; =o:

w HeMmoe B codeTaHMm wr: write [rait], awry [9'rai];
KpPOME TOro:



W ¢ NpeflIecTEBYIOIIEMH IJIACHHIMH a, €, 0 obpasyer
NOCTOAHHEIE COYETAHHA (aw, ew, OW), 0 KOTOpDEIX CM.
«Coueragua raacHbIX GyKB» c. 148.
h = [w]: which [witf], when [wen].

19. x =[ks]: box [boks], express [iks'pres], taxi [taeksi],
exercise [‘eksasaiz]; mo:
x = [gz] mepen ymapHO# riacHO#, a Takxe mepepn (He-
meIM) h + yrapHasa rinacHas: exert [lg Za:t], exemplifi-
cation [1g,zemplifi'’keifn], exhaust [19z5: st] (mo: exhume
[eks’hju:m]);
x=[z] B @©HauansEoM mnomoxenmm: xylophone
[‘zailafoun];
xc = [ks] nepen e, i, y: except [iIk'sept], excite [1k'sait];
xion = [kfn] B 6GesymapEom mnono:xemmm: complexion
[kam plekfn];
xious = [kfas] B ﬁeay,uapﬂom IOJIO}KeHNH: anxious
[‘eenkfas] (ou B Gesynapaom ous = [a]).

20. z, zz =[z]: zone [zoun], zigzag [zigzaeg], buzzing
[bazin].

BAXHEHWIIAE CBEIEHHA II0 HHTOHAIIAH

1. JIeuxenne ToHa (Mexomguueckne dopmsr)

B anramiicKOM #3bIKe PasIHYalTCA JBA OCHOBHBIX BHAA
IBIKEHHA TOHA: HUCXOAAMHEI B BOCXOAALIHIA.

Hucxopgamuit Ton uMeer ofmee sHAUCHNE YTBEPIKICHHSA,
VBEDEHHOCTH, pemuTeJbHOCTH. IlosToMy OH npemmyIme-
CTBEHHO YIOTpeBJAeTCA B YTBEDIHTEJBHEIX U OTPHUIIATEb-
HBIX II0BECTBOBATEIEEIX Npe[JI0KEeHNAX CO 3HAYCHHEM MPH-
KAasaHWA, A TAK:Ke B IPEANOKEHUAX BONPOCHTENLHBIX, Ha-
YHHAMUXCA ¢ BOIPOCHUTEALHOTO CJIOBA.

Hucxopgamuit ror obosmauaerca sHakoM [\]: He \ saw
it. It was a dark \ night. He did not know which way to
\go. ‘Come \ here. 'Open your \ books. “"Who is your
\teacher? “Where do you \ live? "When did he \ come?
"Why was he \ late?

Bocxoaamuil TOH BEIPAXXAET BOIPOC, OXHUASHNE, Hesa-
KOoHUeHHOCTD, [loaToMy OH yHOTpebifeTca NPeHMYIIecTECH-
HO B BONPOCHTEJBHBEIX NpeloKeHHAX of0mero xapaxrtepa,
OGBIUHO HAUMHAIOMIMXCH C [Jaroja: Ha TaKHe BOIPOCHI
MosKeT ObITH JaH OTBET B BHAE HPOCTOr0 OTPHOAHHA MM
yTeepxgenua (nem unum da). Tor e ToH ymoTrpebaserca B
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TMOBEMUTENBHBIX NPEANOKEeHNAX, BHPAKAWIGUX upocsly.
Bocxogamuii ton obosHauaerca smaxoMm [/]. Cp. ‘Do you
/know him? ‘Do you under/stand me? Is it too /late?
Trans'late it into /Russian, please.

Kpome Toro, OpeiIO#eHHa TeX THIOB, KOTOpPEIe OOBLIUHO
HMEIOT HHUCXOAAIMUHE TOH, MOFyT MIPON3HOCHUTHCH H € BOCXO-
AAMUM TOHOM, ecJH TpelyeTcs BHECTH 3HAUYCHHE HE3AKOH-
YeHHOCTH, HeYBEeDPEHHOCTH H T. II.

Hanpumep: He /saw it? (mogpeM TOHA Ha yjJapHOM Saw).

You /know him? (mogpem Toma Ha ymapHOM know).

2. Putm

Jasa aErTHCKOro ABBIKA XapPAKTEePHA TeHAeHOHS K PaB-
HOMEDHOCTH PHUTMA, T.e. K TOMY, YTOOE DACCTOSHHA MEKITY
VAGPEHIMA CcJIOraM¥ OBIM 0O BOSMOKHOCTH ONHHAKOBHL.
IlosToMy mpu GonpLioM umcie Ge3yAapHBIX CJIOrOB IPOU3HO-
meHUue (TeMI) YCKOPAETCH AJA TOro, YTOOKI COMU3HUTSH yAap-
HBIE CJIOTHM, & IPH MAIOM 4YHcjae GeayaapHHIX CIOrOB, B
0cO0EHHOCTH IpHM OTCYTCTEHH HX, Hao0GOopoT, 3aMejIAETCH.
Cp.: A ‘man ‘rode a ‘bicycle with "no \lamp. 3xecs oTrpesok
‘bicycle with (r.e. a0 ciemyiomero yzapeHMs — HA No)
6yxerT NPOH3HOCHTRECA ¢ Hauboisimeil GbicTpoToli, TaKk Kak
yaapuace bi (bicycle) oTgeneno oT ciefyiomero yzapHOTo
aJIEMEHTA No TpeMs CJIOTaMu: -cyc-, -le (upu -1- ciorosom)
n with. HanpoTug, cioBa man B no 6YAyT IPOU3HOCHTLCS
Hanbojee 3aMeJIeHHO, TAK KAaK OHH He OTAeJIeHbl OT mocJje-
AYIONIMX yAapEbIX cloB rode m lamp coorBercTBeHEO HE
ofuuM GeayzapHeIM ciaoroMm. Ciaoso ke rode, KOTOpOe OT/E-
JIsIeTCA OT yAapHOro ciora bi (B ciose ‘bicycle) nrms oxsum
GesyzapHeIM a [9], 6ymeT 3aHAMATL IPOMEXYTOUHOE IIOIO-
JKeHHe II0 TeMOny IIPOH3HEeCEHHA MEXIY DPacCMOTDeHHBIMH
BBIlLIle CHYYAAMH,

3. dpazoBoe yaapeHEHe (CHHTAKCHIECKOE)

A. Ipocteie dopmer

B cpA3HOiT peyn OZHM M Te K€ CJIOBA MOTrYyT HPOH3HO-
CHATECA ¢ Pa3JIMYHOM cHJIOoH (MMeTh pasHOe IO CHe yiaape-
HUE)} B 33BHCHMOCTH OT CHHTAKCHYECKOI'0 CTPOSHHUSA IIPEJIO-
JMEeHHA M OT oOIero cMeIcHa BBICKaswuBapnusda. QcobemHo
BAYKHO OOpaTHTL BHHMAaHHE H& TO, YTO Chy:KeOHEIE H BCIIO-
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MorarTenbHEIe caoBa GonbHIell YacThI0 ABNAIOTCS OGe3ynapHEI-
MH WIH caaboyaapHEIMA B cBA3HoM peuw. Tak, B it was a
“dark might nepsrie Tpu ci0oBa mpousHocATCH Ge3 yiapeHns.
Cp. TaxKe IpepyOKeHWe, PACCMOTPEHHOE B NpeABIAYIIEM
paszene, rae cnosa a (apTuras) B with (npegior) aenaoTca
GeayRapHriMH. B HEeKOTOPHIX ¢IyYasx, OMHAKO, CHy:KeDHEIe
¥ BCIIOMOTATEJNBHEIE CJIOBA MPOH3HOCATCA € YAApEeHUeM (BTO-
POCTEIIeHHBIM, & HHOTHA H riaaBHbIM). Ocobo caexyer obGpa-
THTE BHEMAaHME Ha TaKHe CJIyJam:

1. Ilpa mpom3HeceHWH MX KAK OTAENLHEIX CJIOB B Ipej-
noxennn, saupumep: The indefinite article is “a” or “an”
cJ0oBa a, AN IIPOM3HOCATCS ¢ MONHBIM yAapeHumeMm Kak [ei],
[2n], a me xax [2], [on].

2. CnymebHEIe H BCIOMOraTeNbHBIE IVIATOJBL IPOH3HO-
CATCS € IOJHBIM yAapeEHeM:

a) KOrga NOAYEePKHBACTCA HCTHHHOCTHD HJIH BAXKHOCTH
BEICKA3EIBaHUA, Hanpumep: It \is very late. B wacrrocTH,
Ha smpartugeckoM do, did: \Do come;

0) opr yriorpebaennn aTHX riaaronoB Oe3 raaBeeIX: \Yes,
\I do.

B) B Hadajlle BOIpOCA, €CAH AANbIOe HAET OGe3yZapHOoe
croBo: ‘Is it / late? "Are you / ready? (B TakHX cayuaax
yaaperse o0LITHO 6HIBAET BTOPOCTEHNEGHHLIM).

3. Ilpeasnoru NPOH3HOCATCA € BTOPOCTEUEHHEIM YAapeHu-
€M, KOrjJa OHH CTOAT B KOHIE NPEAJIOKEHHT, a4 TAKKE B
COYETAHUH € JMYHEIM MecronMeHueM: What do we \write
with? "What is it \made of? At the \top of it. They \spoke
about him.

Ina aHTIHHACKOrO A3KIKA XADAKTEPHO TO, YTO B HEM
[IOJIHOSHAYHLIE CJIOBA OOBIYHO COXPAHAIOT CBOE IIOJHOE
(rn1aBHOE) yAaaperune Jaske TOIA, KOIAa YAAapHBIE CJIOTH ABYX
PasHBIX CJIOB HEIOCPEACTBeHHO CONPHKACAIOTCA APYT € ApY-
rom B peun, Haupumep: A “dark \night. ‘Fresh \paint. "No
\lamp. "White \paper. He “went \up. They ‘put ‘on their
\coats.

IIpameuanne. B cBaA3H ¢ ocnabreHEueM ApTHKYJIAIINH B
CBA3HOH Deur HeKOTOpPHe CJIOBA BRICTYNAIOT B COBEPIIEHHO
PasIMYHBEIX 3BYKOBHIX BAPHMAHTAX, TAK HA3HBAEMEIX CHJIb-
HeIX u cxabmx dopmax. Tak, croBo have moxkeT umeTs
TaKHe 3BYKOBble BapmaHTH, Kak [hav], [hav], [av], [v]; of
MOKET WMeTh BapuwaeTel [ov], [ov], [v] r T. m.
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KPATKUN CIIPABOYHUK
10 AHI'JIMVCKON T'PAMMATUKE

I. CYHIECTBHTEJIBHBIE (NOUNS)

Sg. — Singular (eZUHCTBEHHOE THCJO)
Pl. — Plural (MHOKECTBEHHOE YHCJIO)
C. — Common case (obmmit manex)

P. — Possessive case (IpHUTAKATeNbHBLIH Iageix)

Tatanna 1. ©QopMEI KaTeropmii YHCIA M Najeixa

CYIIEeCTBHTEJIBHBIX
OcHoBHEIE C opbdorpadbuueckumMmu
ocofeHHOCTAMY
boy cat horse Ha -8, -x, -z, -ch| Ha -y nocxe co-

uan Ha -o! fox | ruacuoii: baby

Sg. C.| boy |cat | horse fox baby
P. | boy’s| cat’s | horse’s fox’s baby’s
Pl. C. | boys | cats | horses foxes babies
P. | boys’| cats’ | horses’ foxes’ babies’
IIprmeganms.
1. O DponsHOMIEHHHM KOHEYHEIX ’S M KOHEYHBLIX -e’S H -eS

2.

cm. ¢. 151. Komeunsiii amocrpod (’) (boys’, cats’ u T. m.)
HUKAKOr'0 3BYKOBOI'O BHIDAKeHHA He HMeeT.

IpursaxcaTensHEER nafe (possessive case) y Bcex cyile-
CTBHTEeJNBLHEIX 00Gpasyerca no oO0IeMy IIDaBHAY. ITOT
nafiex, OfHAKO, BCTPedaeTcA IIPenMYyOIecTReHHO ¥ Ccyine-
CTBHTEJIbHEIX, 0003HAYAIOMEX OfyLIeBIeHHEe NPeqMeThl
(mofeit, :KMBOTHEIX), Y HA3BAHWNA BPeMeH roja, MecAIleB
u nHell, v caoB sun, moon, earth, world, life, nature,
ocean, country, town, ship, a Taxxe npu nepcoaunduxa-
nuu: Duty’s call npuseia donza; xpome Toro, co cIcBaMH,
0003HaAYAMEME JJIHTEJILHOCT:E B paccToaHHe: a day’s
work pafoma (0dnoz0) Onsa. B mpoyux clydyasXx BMeCTO
IPHTAMKATEHFHOTO Tafie’ka o6bMHO ynoTpebasercsa coue-
ranne «of + o0muit magesx» (common case). ITHM coue-
TaHWEM NPHTHKATENLHBIN NALEXK HEPEAKO MOKET saMme-
HATBCA M B CAy4ae CYI{ECTBHUTENbHHX, YKA3AHHBIX BHI-
me: the boy’s hand — the hand of the boy.
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’s, 0003HaYa0llee IPATAMKATELHBIA Iage:K, MOMKET YIIO-
TPe6GAATECH B KOHIE FPYNIEL CYIIECTBHTEIBHBIX, COCTOA-
meit U3 ABYX MAH jAake Gosee uneHos, manpumep: This
is Mary and Ann’s room. Imo xomnama Mapuu u AnHbt.
Have you seen Ivanov and Pavlov’s invention? Budenu
U 8bl HoBoe u3obpemenue Heanosa u Ilasnosa?

3. MHosKeCcTBeHHOE UHCIO Y HEKOTOPHIX CYLIECTBHTEILHBIX
obpasyercs e o odmum npapunam (cm. Ilpunoxenue,
c. 180-181).

Tabauna 2. OcHoBHEBIe CY(PPHKCH CYyNeCTBHTEIBRBIX

IIpoaykTHBEEIE

-er -ness -ing -hood -ship -ment |-ion (-tiom,
-sion)

teacher | whiteness | building| childhood | friendship | enjoyment| conversa-
tion
worker | happiness| reading | manhood | membership| agreement| expression

II. APTHRJIA (ARTICLES)

Onpepenennniii apruxas (Definite Article) the me nsme-
mraerca: the boy, the boys, the boy’s (cp. Tabx. 1).

Heonpeneneunnsriii aprukias (Indefinite Article) a nnu an
He uaMeHserTcsa: a boy, a boy’s (ynorpebasierca TOABKO €
HCYMCIAEeMBIMH CYLIECTBUTE/IbHBIMH €JHHCTBEHHOI'0 YKHCIA).
Vimeer dopMy a meper CJIOBAMHU, KOTODHIE HAYHMHAIOTCA €
corIacHOro 3ByKa: a boy, a horse, a year, a eucalyptus
[jukoliptas]. An — mepex cioBaMu, HAYMHAIOMUMHCA C
I'TacHOTO 3BYKA, & HepeAKO H mepej CIOBAMHK, HAYWHAION[H-
Muca ¢ h — B nmagane Gesygapeoro ciora: an act, an um-
brella, an hour, a(n) historian.

ApPTHKNY OpeAInecTBYIOT APYTHM OUpejeJeHHAM XaHHO-
ro cymecTBuTensHOoro: the most important question, a very
cold day.

Opnaxo the crapurca mocae all, both, half, a meonpene-
JNeHHEN apTHEIL — mocae what, such, many u mocne npu-
JaraTeJLHbIX, KOTOPLIM OpeAliecTBYIOT as, too u how, a
Tag:xe nmocae half m o6eramo mocae quite, rather: all the
boys, half the morning, what a day, too important a
question, rather a good book.

ApTHEIH ABIAIOTCA HE3HAMEHATEJILHBEIMH CJAOBAMH H
yrnorpebasaOTCd B COOTBETCTRHMH CO CBOMMM 3HAYeHHAMH.
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Qfmee 3HAYEHHE OUPEAENEHHOTO APTUKAA MOXHO chopmy-
JAYPOBAThE TAK: TOT, KOTOPhi# OTORIAECTBIAAETCH I'OBOPAIIHM
C HEKOTOPHIM HM3BECTHHIM IPEAMETOM, onpejeleHHnlil, Paa-
HOOOpA3HBIE CAYYAH €ro ynorpebieHuA BOZHHKAIOT BCJIeX-
CTBHE TOTO, MTO 0003HAYAEMEIH# IpPEeaMeT MOIKET OTOMIEeCT-
BAATLCHA: 8) C UeM-TO eINHCTECHHLIM B cBoeM poge: the earth
moves round the sun; 6) ¢ yem-TO y:Xe ymoMHHABIIMMCS
B gauHoil peum: there is a book on the table. The book
is quite new; 8) ¢ gem-To, 0 weM Gyger ckaszano manee: The
man I am speaking with is Mr. P. u 7. . Bce Bo3sMOXHEIe
caydaH ymoTpeOneRusa OHpenesIeHHOr0 APTHKJIA B rpam-
MaTHYE€CKOM COPABOYHHKE HEAL3A NepPednuCHNTE, TaK JKe KaK
HEBO3MOMKHO NeDeUHCHHTE BCe CAYYAHn yIoTpebneHnus ai06o-
T0 MHOTO3HATHOTO cJIoBA. CleayeT JuLTL YKAsaTh, 4YTO pas-
Hele cay4YaM yooTpeOJIeHHA apTHKJA, 34 HCKIOUEHHEM CO-
BEPIIEHHO 0CO0BIX, MAHOMATHYECKHX, MOIYT OBITH HOHATHI
HCXOJs M3 ero 00Inero WiIM OCHOBHOrO 3HAYEHHA.

O6inee sHaYeHWEe HeONpeAeJeHHOro APTHUKIA — NPHHAL-
Jexamuil K TAKOMY-T0 KJAACCY M OTCIOAA Hexomopulit, o0uH
u3 | T.A.: give me a pencil (EeBarkHO Kakoi#l, nTAmbL Om
ObL1 Kapanjaim, T.e. UpPeAMeT, NPHHAZAEKaIMH K Kaaccy
rapangameit). There is a man to see you. He took a book
from the shelf.

OrcyTcTBHE ADTHKAA Iepef UMEHEeM CYIeCTBHTEIbHBIM
B AHIHHACKOM HASBIKE MOXKeT OBTE IpocTo 00yciaoBlIeHO
CTHIHCTHUECKHMH CO00pa)KeHHsAMHE (B 3arojoBKax, Tele-
rpaMmax, daMuneapaoM crune peau: Train saved by boy;
wire definite answer u 7. 1m,). OGHUYHO Ke OTCyTCTBHE
APTHKJIA NPOTHBONOCTABIAETCHA YIOTPeOIEHHIO OIpejesieH-
HOr'0 MJIH HEONPENEJEeHHOI'0 ApTHKNEH H CTAHOBHTCA TAKHM
o0pasoM CpeiCcTEROM BBHIPAYKEHHS OIpeAeNeHHOIO 3HAYeHMSA.
Takoe OTCYyTCTBHEe apTHKIA HashBaeTcd sSHAYAMMM (Tak
HasHIBAEMEI RByNeBoil apTEkib). CyulecTBHTeIbLHOE, YIO-
TpebienHoe ¢ HYJeBLIM apTHKIeM, -upuobperaer Hauboiee
ofIiee UAW OTBJICYeHHOE 3HadYeHHe — «BooOme»: This book
deals with the problem of language (peupr MAeT o A3LIKe
soo6mie); English is a Germanic language; The language
of the people who...

Hynepoit apTHKIb 4acTO yHOTpeGafeTcA ¢ HAIBAHAAMU
MATEpHUANIOB, IPEAMETOB IKIH, OTBJeYeHHBIMHM CYINEeCTBH-
TeNLHBIME ¥ T.H. {cM. TekeT In the Dining-room, xom.
1-7-6, III-8-r).
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III. IIPUJIATATEJIBHBIE (ADJECTIVES)

Posit. — Positive degree (momo:kurensHas cTemeHs)
Comp. — Comparative degree (cpaBHHTeILHAS CTEmeHD)
Superl. — Superlative degree (upeBocxogmas cremeHs)

ITo yncaaM u nmagexxaM npuiaaraTejibHbIE B AHTVIHHACKOM
A3BIKE HE H3MEeHAIOTCH.

Tadauuma 3
Dopmel cpaBHeHHA CTelleHel NMPUJIATATeNbHBIX

Hpunara'renbnbxe B NOJIOXKUTENLHON cTemeHHM OZHOCJOMKHEIE, & TAKIKe Te
ABYCJAOCHHBIE, KOTODBIE HMMEIT YAAPCHHE HA KOHIE HJIHA OKAHUYHBAITCH

Ha -y, -OW, -Some, -er, Ha -re unM -le mocie cornacmoif.

Ocrosanie C opdorpadpuueckuMnu 0cOGeEHOCTEMHE
short HA ORHY COIJac- | Ha -8 | Ha -¥
narrow By (He -W, -X) I mocse co-

nocie ofuoit ynap- | -ee: TJIACHOI
Holt rnacHoii: big | able | happy
hot
POSIT. short narrow big hot able | happy
COMP. shorter | narrower | bigger | hotter abler | happier
SUPERL. | shortest | narrowest| biggest| hottest | ablest| happiest

Hpoqne opanaraTenbHbBEIe

important
POSIT. — important; COMP. — more important; SUPERL. — most im-
portant
IIpumeuanne.

Y HeKOTOPEIX UpHJAaraTeJbHbLIX CTEIeHH CPaBHEHHA 006-
pasyiorcda He mo obmEm mpapuiaM (CM. COMCOK CJOB HAa

c. 182).
Tabmuna 4
OcaoBHBIe CcydDHKCHI NpHATAraTeIbHBIX
-ful -less -ous -ish -able -y -like
(oponyx- (apoayx- | (aponyxTus- (aponyx-
THBHBIH) THBHBIH) HE) THEBHEI)
beautiful| childless | numerous{ childish | comfortable | hairy |childlike
wonder- | bottomless| dangerous| wolfish | portable bony |froglike
ful
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IV. OBPA3OBAHHE HAPEYHM (ADVERBS)
OT IPHJIATATEJIBHBIX

Tabauua 5
OcHOBHEIE C opdorpadpryueckuMr 0COOERHOCTAMHU
careful Ha -y IOCJHE COTJIACHOM: Ha -ue:| Ha -le
slow happy due nocne co-
B GesynapeoM cjore HIH rJ1acHORM;
Ha -ay: gay able
Adjective: careful slow | happy gay due able
Adverb: carefully slowly] happily gaily duly ably

IIpaveaanusd,

1. CpaBHHTeJBHAA ¥ NPEBOCXOJHASA CTEIEHHN Hapeuuil o6hIu-
uO obpasymwrea mocpeacTsoM more B most, less u least
COBTBETCTBEHHO:

posit. — carefully
comp. — more carefully, less carefully
superl. — most carefully, least carefully

2. Or MHOrmx, B ocoOGeHHOCTH OT HambGojsee ynoTpeGHuTelh-
HBIX, IpHAaraTeJbHLBIX Hapedmsa o0pasyloTcd He mo 00-
muM npaBuiaaM. B gacTHOCTH, MHOI'ME Hapeuyus COBIIAMA-
IOT 10 (hopMe € COOTBETCTBYIOIIMMHU IPHANATATEJIbLHBIMH:
npuaarareassoe long (comp. longer, superl. longest);
Hapeune long (comp. longer, superl. longest).
¥ Taxux HapeuH# CPaBHHTEJIbHAA M IIPEBOCXOLHAA CTe-
neHN o0npIYHO 0OPa3yIOTCH TaK e, KaK Y COOTBETCTBYIO-
X OpuIaraTeanHBX (cp. NpuBegeHHBIH npumep). Cay-
yap HeopaBHJIBHOrO 00pasoBaHHA cTeneHell CpaBHEHHA
Hapeuwil npueBejeHsl Ha ¢, 182,

V. MECTOUMEHHS] (PRONOUNS)

Nom. — Nominative (MMeHHTenbHEIT Tamesx)
Obj. — Objective (06beKTHBIH — KOCBEHHEIIH)
Attr. — Attributive

Abs., — Absolute

Tadoaunza 6
Onpenenenno-JIHYHbEIE MECTOMMEHUA
Sg. Pl
Nom. | I he she it we you they who
Obj. me him her it us you them | whom
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HDHTH?&EBTGJIBHHO MECTOHMEHH ST

Sg. Pl.
Attr. | my his her its our | your |their | whose
Abs. mine | his hers its ours | yours{ theirs | whose
Ilpymeuanne.

B oriuune or PYCCKOT0O A3LIKA ITO HHUCJHAAaM H IIajeXxaM 2TU
MECTOHNMEHHA He H3IMeHAITCHA.

TabGiuna 7
BossparHnrsie MecToMMeHHSA

oneself one

myself 1

yourself you (sg.) | Cooreercray-
MecTouMenns co sHadeHEn- | himself he oilne  JIAY-
amMu cebr (-ca) u cam (ca- | herself she Hble MEeCTOH-
Ma ¥u T.4.) itself it MeHHA

ourselves we

veurselves you (pl.)

themselves they

IIpumeyanne,

Mecroumenue oneself (Kkax u cooTsercTBylOlee eMy onhe,
Cp. HUXKE) ABJAAeTCA HeolpeieleHHbIM; cp. (one can) see
oneself in a mirror moxcino sudemv ceba 8 zeprkane. Ilpu
MOAJIeHAllleM, BBIDAXXEHHBIM ADPYI'HM MECTOMMEeHHeM HJIH
CYIIECTBUTENLHEIM, YIOTPebigeTc TO MecToaMeHHe HA -self
(-selves), KoTopOE COOTRETCTBYET JHILY, POAY U YHCIY JAH-
HOTO mopnaexainero: she saw herself in the mirror oxa
yeudena ceba a8 3epraae; the boys made this themselves
MAALYUKY cOenanu Imo camu.

Ta6auuma 8

¥YxazaTeJbHEIE MeCTOMMEHHS

Sg. such this that
Pl. such these those
IIpumeuanue,

o nmagexamM d9TH MCCTOHMEHHA He HEMEHAIOTCH.
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IIpouse MecTOMMeHHH

one HEOIpeAe/IeHHO-IHYHCEe MECTO- o0pasyT NPHTA-
somebody UMeHue JKaTeNbHHIH  ma-
anybody Kmo-aufo, Kmo-mo e Kag cylige-
everybody Kmo-aubo, ecaxuil CTBUTENLHEIE
nobody ecaKuil

someone HUKMO

¥ AP. Ha one | kmo-aubo, KmMo-mo

IIprmeyanue.

One Kak BSaMeHHTENL CYINECTBHUTENBHOIO0 KMMEEeT MHOMKe-
cTBeHHoe yHcao ones: the big ones — Gosvuiue. Other dpy-
20il ¢ HeOOpeZeJCHHLIM APTHKJEM IOHUINeTCsa CIHTHO: ancth-
er. Ecix oTHOCUTCA K YeJOBEKY K IIPM 3TOM yroTpebasercsa
caMO KaK CYIHecTBHTEJNbHOE, MOMKET HMEeTb NPHTAMATEh-
HBIH mafex, o0pasyeMblil KAK Y CyINecTBHTeNbHBIX: other’s
(another’s); manpumep: the other’s face auyo dpyzozo; HO
the other man’s face auyo dpyzozo uwenosexa. Ilpn ymor-
pebeENH B KadeCTBE CYIIECTBHUTEILHOrO HMeeT MHOXKe-
crserHoe umeso others: and others u dpyzue, mo and other
things u dpyzue sewju. :
OcraJbHblE MECTOMMEHHSA, 38 MCKJIKYEHHEM YKa3aHHBIX
3aechk ¥ B Tabn. 6 n 7, HM mo umciaM, HM 0O Iaje:KaM He
H3MEHSIOTCA.

VI. TJIAT'OJIBI (VERBS)

A, TPOCTBIE ©®0PMbI

Inf. — Infinitive (uHbHENTHER)

Imp. — Imperative (mopexurennhHOe HAKJIOHEHHE, 2 JHIIO)
Pr. — Present (macrosamee BpemMA, M3BABUTENLHOE HAKJIO-
HeHmune)

Past (npomrepmee Bpemsi, W3BABHTENLHOE HAKJIOHEHHE)

1, 3 Sg. — first, third person Singular

(mepBoe, TpeThe JHIO €JHHCTBEHHOI'O YHCIA)

Pl. — Plural (MHOXeCTBeHHOE UHCJIO)

Pec. I, Il — Participle I, II (upuauacTHe HaCTOSMIIErO, IIPO-
WeAnero BpeMeHH)

Ger. — Gerund (repynzamii)
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Taéauuna 9
IIpaBuneEBIe raaroist

OcHOEBHEI® C opbdorpadhuueckumMu ocobeHHOCTAMA
HA -@
play Ha -8, |Ha -y | Ha oAmy | mo- | Ha -ie:
look -z, -X, | mocje | corsacHyio| cuae | die
end -ch unn| cormac-| (ge w, x) | co-
Ha -0 [ HOMH: nocJe ruac-
mix try OO HOI:
yZapHoit use
TaacHOI;
stop
Inf. play, look, mix try stop use die
Imp. end
Pr. 1 sg.
Pr. 1, 2, 3
pl.
Pr. 3 sg. | plays, looks,| mixes | tries stops uses | dies
ends
Past sg. played, mixed | tried | stopped used | died
Past pl., looked,
Pe. II ended
Pc. I playing, mixing | trying | stopping using| dying
Ger. looking,
ending
IIpumeuanne.

Bonpocurenbusie, oOTpHIATe I HBIE I YCHINTEIbHBIE JHYHLIE
topMH sBaAI0TCH cocTaBHEIMHE (cM. Taba. 11). OTpuuarens-
HEe (OPMEI MAQHHUTHBA, TPHYACTHS M TepyRAua ofpasy-
I0TCA ¢ YacTunei not He, KOTOpaA CTABHTCA Uepel IJIarojaoM:
not to play, not played, not playing.

Tabanua 10
BenoMoraTeasHbie H MOAAJNLHBIE TIATOJBI

be Obimo nnan ofpasosaEnA GoOpM ATHATEABHOrO BHAA —
continuous W cTpasaTensHOrG B8anOTa — pas-
sive; TakKe KAK TIATON-CBAZKA;

have uMems Ana o0pasopaHuA nNepdeKTHBIX $OpPM — per-
fect;
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do denamb Ana o0pasoBaHMA BOOPOCHTENBHBIX, OTPHIA-
TENLHLBIX H YCHIHTeALHBIX HemepheKTHHX
$opM B3BABUTEALEOr0 HAKJIOHEHNA obmiero su-
Aa pelicTEATeNsHOro 3anora (interrogative,
negative, emphatic, indicative, simple, active);
OTPHIATENBEHBIX M YCHJIMTeJAbBHEIX (opM IOBe-
JATENBHOTO HAKJIOHeHHa (imperative);
shall donxcen- Ans obpasopaHuA dopM Oyayimero BpeMeHH —
cmeaosanue future;
should, areranue, ANA OOpA3OBAHHA (POPM YCIOBHOIO HAKJIOHE-
would namepenue mua — Conditional; a raxxke npeanonoxn-
TeJILHOTO HaKJOHeHMsA — Suppositional (cm.
Tabn. 11).
may, might can, could must ought
BOIMONC- dusuveckan donsxcercmaeo- pexomendayus,
HOCmLb, B0IMONHOCL  BaHUe cogem
8EPORMHOCTILD
Inf. be have do
Imp.
Pr. 1 sg. am
Pr. 1, 2, 3 pl.| are have do shall, will, may, can,
must, ought
Pr. 3 sg. is has does
Past sg. was had did should, would,
might, could
Past pl. were had did
Pc. 11 been had done
Pe. I being having | doing
Ger.
IIpumeyannsn.
1. Meorue ns sTux (opM YHTAIOTCA He NOo oOIIUM IDaBH-

2.

JaM.

Boopocurensarie ¢opmer (interrogative): rzxaron cra-
BUTcH neper moauexxarguM: am I? were they? do you?
shall I? » T. 1.

Orpuuarensasie dopmer (negative) obpasylored ¢ gacru-
neit not He, KoTopasg CTABHTCA IOCJe TJarojia B JUIHON
tdopme: I am not; they were not; you do not; I shall
not; not ¢ hopmo#t can muinerca cauteo: I cannot (Ho:
I could not m 7. ). Ta ke uyacTHIIa cTaBuUTCH HEpen
HHQEHATHBOM, IPHYACTHAMH H repyHanem: not to be,
not to have, not having (7.e. Tak e, KaxK y DOJHO3IHAY-
HBIX I'JIaroJIOB; ¢p. OpuM. K Taba. 9). Orpunarennaas
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tdopMa mOBeNUTEBHOrO HAaKJAOHEeHHA o0pasyeTca Tak e,
KaK y DOMHO3HAYHBIX raarodaoe (cm. Taba. 11): ¢ raaro-
mom do + not: do not be; do not do.

Ycuxurenbruie dopmsel (emphatic) orangarores or 06biy-
HBHIX YRAPEHHEM Ha IJIaroje B Jr4HOHK ¢opMe (HA mucbhMe
obosravaerca kypcueom): I was; I shall be. Yeunu-
renpHaA GopMa mOBeAUTENBHOTO HAKJIOHEHMS (Tak xe,
K&K Yy ODOJIHO3HAYHBIX IJIarcjos, cM. Tabm,. 11) o6pasyerca
¢ rinaronoMm do: do be 6yds(me).

BonpocHTeapHEbe, OTPUIIATE/ILHEE M YCHIUTEILHEIE Gop-
MBI rarona do B KauecTBe HMOJHO3HAYHOI'O CO 3HAUEHHEM
denams, coseputams 06pasyIOTCA Tak Ke, KAK B Y ADYTHX
IOJHO3HAYHBIX TIJAroyioB. ¥ riarosa have B KagecTBe
OOJHO3HAYHOTO 3JTH JKe (hOPMBI 00pAasylOTCA B 3aBH-
CHMOCTH OT €0 3HAYeHHA M OT CTHAA peun aubo Tak xe,
KaK Opu ero ymorpebieHMH B KadecTBe BCIIOMOTATeNIb-
HOT'O riaroJja.

CoxpamieHHBIe JuuHble QopMEBL (pasr.):

am I'm (not) I am not
aren’t I am I not
ain’t I am I not
are ‘re; aren’t are not
is isn’t is not
was wasn’t was not
were weren’t were not
shall shan’t shall not
should shouldn’t should not
will Uy won’t will not
would *d; wouldn't would not
has ’s; hasn’t has not
had 'd; hadn’t had not
do don’t do not
does doesn’t does not
did didn’t did not
may mayn't may not
might mightn’t might not
can can’t cannot
could couldn’t could not
must mustn’t must not
ought oughin’t ought not
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B. COCTABHBIE ®OPMbI

B cocraBHEIX (opMax IJIABHEBIA Iyaros ymorpebiasercs:

1. B pujpmauTeee (infinitive) B BenepdexTnoit dopme
obmero Buja pmeiicTBwrenrHOro sasora (simple active):

a) mocae do (does, did) — BonpocuTenBHEIE, OTpHIATENH-
HEle H ycuauTenbnble dopmer (interrogative, negative,
emphatic) nacroamero m npomegmero HenepheKTHBIX Bpe-
MeH 00mero BHAa HM3BABUTENLHOTO HAKJIOHEHUA HeHCTBH-
TenssOrO 3ayora (present, past indicative active); orpuma-
TeJbHEIE X YCHINTeNbHbe (OPMEI IIOBEIHTEIHHOT'0 HAKIOHEe-
Husa (imperative) Toro ;Ke BMAa W TOro ’Ke SaJIOra; TaKkmKe
COOTBETCTBYIOLMEe (POPMEL COCHATATENBHOr0 HAKJIOHEHNSA
(subjunctive) (cm. Tabx. 11): do they play? uzpaiom au onu?
did they do? (¢ )deranu au onu? do not do it! ne denaii{me)
amozo!

6) mocne shall, will — 6ymymee spema (future) 8 Henep-
tdexTHON opMe 00Iero BUAA M3 BHABHTEIBHOIO HAKJIOHEHHA
JelicTBurensHoro 3asora (simple indicative active); mocne
should, would — ycnosnoe Haxknonenue (conditional) B He-
nepdexTaOl dhopMe TOro Ke BHAA M TOro Ke 3ajora; mocie
should — mpeanonoxuTenc-HOE HaKJIOHeEHe (suppositional)
Toro ke BHja H samora: I shall play s 6ydy uzpamw, he
will do it ox cdenaem amo, they would do it onu cdenanu
v, amo.

2. B npuwacTuu nepsom (IPUYACTHH HACTOSMEr0 Bpe-
meEun — participle I, present participle) 3 HemepdexTHOIM
dopme xedictemrensuoro samora (indicative aetive): mocne
be (am, is, are, was, were, been) — Bce GOpPMBI AAHUTEILHOTO
BHIa JeilicTBHTennHOro 3asora (continuous active): I am
playing, he was doing it.

3. B npuyacTuu sropoM (IPHYACTUM OPOIIEIHIEr0 Bpe-
mern — participle II, past participle):

a) mocie have (has, had) — Bce mepdexrubre GopMbL
oborero Buja meHcTBHTeNRHOro 3zanora (common perfect
active): I have played s uzpan, cvizpan; he has done it on
cdenan amo.

6) nocae be (am, is, are, was, were, being, been) — Bce
dopMuE cTpamaTenbHOTO 3anora (passive): it is played amo
uzpaemcs, it is done amo cdenano, it is being done amo
denaemca, it was done amo Guino cdenano.

CocraBuble (GOpMEI Yy BCeX TIJArojoB oO0pasywTcs oo
obmum npasuiaam. IIpm aroM, oZHaKo, HYXXHO 3aMeTHThb
cleayoIee:
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1. Tanaron be me mmeer dopm ¢ do (does, did), sza
HCKAoYeHneM (OPM HOBEIHTENLHOrO HaKIoHeHH:d (neg.: do
not be, emph.: do be!), cp. oprm. 2-4 ¥ Tabx. 10.

2. Fnaron have B KadecTBe NONHOZHAYHOrO IIATONA
MOKeT mMeTs dopMsl ¢ do, HO OH HepefKO YHOTpeGnseTca
B COOTBETCTBYIOIIHX CAyJYadXx Tak:xke Ges do; Kak rnarox
BemmomoraTensHerii popM ¢ do oH He mmeeT: cp. mpum. 2-5
® Tabn. 10.

3. Bce HegocraTounble raaronsl (shall, will, may n ap.)
COCTaBHEIX hopM He MMeT (HOCKOJBKY ¥ HUX HET HH(pHHN-
THBA H IIPHYIACTHH).

BAJKHENIMUE CBENEHUA
OTHOCHTEJIPHO 3HAYEHHA H YIIOTPEBJEHHA
@®OPM AHIJHHCKOI'O I'JIATOJIA

IIpy M3y4YeHH# OCHOBHEIX (DOPM IJjiarojia B aHIMIHHCKOM
A3BIKe cliegyeT NOpeXKJe BCero HCXOAUTL H3 TOro, KakHe
OCHOBHEIE TpAMMATHUYECKHE KATEeTOPHH XapaKTEpPH3YIOT 3Ty
vacTh peun. K HacToAmeMy MOMEHTyY BhlfesieHsl 11 xatero-
pUH: HAKJOHEHHA, BpeMeHH, JHAIA, 4YHCJa, 3A4JI0ra, BHAA,
BpeMeHHOM OTHECeHHOCTH, Pelpe3eHTanud, OTPHOAHHA, BO-
npoca, sKcIpeccwBHocTH. KakaaAa KaTeropusa BHIAENSETCH
Ha TOM OCHOBaHWH, YTO B A3BIKE CYLIECTEYIT rpaMMarwA4de-
ckre GoOpMEI (B [AHHOM Ciy4yae IIarojiLHble), KOTOpHIe
IPOTHBONOCTABIAIOTCA APYT EPYTY IO JUHHHM OJHOIO KaKo-
ro-aubo cBoilicTBa miau mpu3Haka. Hampumep, B caygae ¢ I
go — He goes Takoe OpoTHBONOCTABICHHE MMEET MECTO IIO
auann auna: I go — He goes, rae cama rpaMmMaTHuecKas
dopMa YKaznlBaeT Ha 3 JAHIO H T. 4.

Kareropus HaxkmoHeHWS, BHIPAKAIONAA OTHOIEHMHE CO-
JEep)KaHuA BRICKA3hIBAEMOT0 K JeHCTBHTEeIEHOCTH, IPEACTAB-
JieHa B AHTJIMMCKOM HA3bIKE€ HA3BbABHTENBHBIM, IOBEIHTENb-
HBIM, HOPEAOONOKHTEJIBHBIM, YCAOBHBIM, COCJaraTelLHEBEIM
HAKJIOHCHHAMM.

B mswasaTensroM HakaoHeHnd (Indicative) pasamaaror-
cA TPH BPeMeHH: HacToAlee, mpomenniee ¥ Gyxymee (Pres-
ent, Past 1 Future). @opmamu npomniegmiero speMenu o6o-
3HAYAIOTCHA Te HBJEHHHA, KOTODHE IPeJHIECTEYIOT MOMEHTY
peuu, dopMamu OyAyIgero BpeMeHW — Te ABJIEHHA, KOTODbIe
MBICAATCA KAk CJeAywllHe sa momenToM peun. $opmamu
HACTOAMIET0 BPEMEHH 0003HAYAIOTCA Teé ABJICHHA, OCYILeCT-
BJIeHHEe KOTOPHIX COBHaAaeT ¢ MOMeHTOM peuH. Opmaxo,
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MOCKOJLKY MOMEHT DeuM HpexcTaBiderT cofof TOMBKO KAK
6Bl «TOYKY» BO BPpeMeHH, a4 He OTPEe30K, He IIepHoa, HacTo-
AIEM BpeMeHeM 0003HAYAIOTCA TAKXKe ABJIeHWS, OXBATHIBA-
ompe 60IbIINe HIIN MeHBIINE TePUOIEl BpeMeHu, HO obsgasa-
TeJIbHO BHJIIOYAKNIMEe MOMEHT peud, Hanpumep: a) I know
English, I like Shakespeare, I understand French; 6) the
earth turns round the sun, the sun rises in the East,
B) twice two equals four, the earth is round.

OT KaTeropmy BPeMEHH CJIELYVeT OTAHYATE OUYeHL CYIIe-
CTBEHHYIO JJIS aHTJIHHICKOTO SA3BIKA KATEropui0 BpeMeHHOH
OTHeceHHOCTH. HKareropms BpeMeHH YyCTAHABIHBAaeTCHA Ha
OCHOBE COOTHECEHHS OIpeJeJIeHEHBIX SABJICHHH ¢ MOMEHTOM
peunn. KaTeropus ke BPeMeHHOH OTHECEHHOCTH YCTAHABJIU-
BaeTCA HA OCHOBE CONOCTABJIEHHA NAHHOTO SBJICHUS C NPYTH-
My asreHuaM#. OHa BBIPAXKAETCHA IPOTHBOIOCTABIEHHMEM
Tak HaseBaeMbix nepdeKTHEIX opMm (Perfect) dopmam He-
nepdexTHEIM. B uncToMm Bupe, Oe3 COeZHHEEHUA € KaTeropuelt
BpeMeHHM, 3Ta4 KATeropHdA BBICTYIAET B MMEHHBIX dopMax —
unbunnTuee, puuacTuy ¥ repyaaun: I wanted him to have
called there first; having called his first son Peter, he...;
we were surprised at hia having called there so
early,

B guurbiX dopMax rnarosia B M3bLABUTENLEOM HAKJIOHE-
HHH KaTerOpHsi BpeMEHHOH OTHECEHHOCTH BCETZA COUEeTAETCH
¢ Kareropmeil BpeMeHH. BosHmKamImas B CBASH C YTHM
CIOXKHOCTL rpaMMaTHuecKoil ¢opMbel (coueranne B OAHOL
dopMe pasHBIX KaTeropuii) TpebyeT mosicHeHus. B mpeano-
skeauu I had finished my work when he came back no
OTHOWUWIEHHIO K MOMEHTY pedu o00a sABineHusA (OKOHUAHHE
paboTel W mpuxoj) ApagoTca OpomepmumMu. IloaTomy omm
pasuualoTed He MO JUHUH BPeMeHM, a IO JHHHHA IIPOTHEO-
NOCTABJeHHS JAHHOCTH M IIOCJefOBATENHHOCTH. JlaHHBIM
sfiech ABAAETCHA TO, YTO «OH IpHIIENT» B HEKOTODBIi MOMEHT
BPEMEHH, SBJIAIOMUHACT NPOIIEAIINM [0 OTHOIIEHHIO K
momeRTy peun. Yacts ke npegaoxenus I had finished
my work cogep:xur nepdextye dopmy (Past Perfect),
HasHAYEeHHe KOTOPOI — EBEIPAXKATH NpeUIecCTBOBAHHNE IIep-
BOTO ¥3 IEePeYHCACHAERX ABJAeHNi. ME ropoprM «sABIeHH»
IOTOMY, YTO 3TO BOBCe He O00S3aTEJLHO ROJKHBI OBITH
BefiCTBHSA: B KaYeCTBe «JAHHOCTH» MOXeT OLITH B3ATa Tak-
e HekKoropaa Touyka BO BpemeHH: He will have called
there by seven o’clock. 3pecs Gyaymee nepdexrnoe (Fu-
ture Perfect) copepmenno amanoruuso dpopmam Past Per-
feet 1 HezaBHCHMO OT BpeMeHHOH 00JacTH yKa3LIBAET Ha
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OTHOIIEeHHEe HEKOTOPOTre ABJEHUA K APYIMM SBJIeHHUAM, IpDH-
YeM BO.BCEX TAKHX CIYIAAX OTHOLICHHE HEKOTOpOro ABJe-
HUA K APYTMM SBJIEHHAM H3o0pakaerca nmepderTHOH (op-
MOH KaK OTHOINEeHHE IpeAmecTBOBAHUA, T. €. KaK ABJcHHe
IpONIZIOTO IO OTHOIIEHHI0 K HEKOTODOMY HAHHOMY sABJIe-
HUIO.

H3 Toro, 9T0 KaTeropua BpeMeHHON OTHECEHHOCTH BCer-
Jia COYEeTAETCH C KATeropHeill BpeMeHH, He cJefyeT HelarTs
BHIBG/Ia, 9TO NEPBAdA BCErja AOJKHA CONMYTCTBOBATH NOCJHES-
HeH HAWM YTO BRIPAXXEHHE BDEMEHHBIX OTHOIEHHH B AHIJIHI-
CHOM #3BIKEe HeBO3MOXKHO 0e3 OLHOBPEMEHHOrQ BHIPAKEHHS
KaTeropu¥ BpPeMeHHoM oTHecedHocTH. HampoTHs, B coBep-
IIeHHO TOKAECTBEHHHIX CHTYAIMAX MOXMHO OTPAHHYHTEHCH
yKasaHMeM TOJIBKO Ha BpeMms (T.e. yKasaHHWeM Ha TO, KOTja
HMEJIO MecTO TO HJIH HHOE ABJIEHHEe, PACCMATPHBATEL IOCe]-
Hee TOJLKO B €r0 OTHOMIEHWH K MOMEHTY peuH) HIH XKe
BBECTH [ONOJHUTENLEO YKA3AHMA HA NOCAEJ0OBATEALHOCTD,
B KaKO0M OCYIIECTBIAINCH Te MK HHBIE ABJICHNA II0 OTHOIIe-
HHI0 K HEKOTOPHIM JADPYIHM #BJIeHHUAM HJIM K HEKOTOpoi
pamHoi curyamuu: as he wrote in his last letter, he would
certainly do no such thing (spems Ges mociefoBaresib-
HocTr) M a5 he had written in his letter he would do no
such thing (u Bpems, u mociegosarennrocts); he said he
told them about it (spema Ges mocnemosarensnoct) u he
said he had told them about it (ykasauue m =a BpeMs, u
Ha nochezosareabHocTs); he entered the room, took a chair,
sat down on it and began to read a book (1ocieaoparens-
HOCTB JeiicTBuii popmoii riaronop He obosnauena) u he had
entered the room, taken a chair, seated himself in it and
begun to read when his father arrived (mociaezomarens-
HOCThb JelcTBHil obosHaweHa ¢Qopmoil raarojgoB) M T. I.
Kareropusa BpeMeHHOH OTHECEHHOCTH B AHTIHIICKOM A3LIKE
JA4eT BO3MOXMKHOCTEH IMPOTHBOIIOCTABJIEHHS TOJBKO <HA OAHY
cTyneHb». IIpy Heo6XOAMMOCTH YKA3ATH BBAHMHYK) [IOCTE0-
BATEeJbHOCTH HECKOJABKHX JAeHCTBHUH, TaK JKe KaK, HAIPHIMeD,
B PYCCKOM f3BIKe, NpuOeraioT ¥ pasHoo0pasHLEIM CHHTAKCH-
YeCKHUM M JEKCHYECKHM CpeJCTBaM.

VnorpeGneaue Present Perfect mpeacrasaser HeroTo-
PHl€e JONMOJHATEeNbHEIE TDYAHOCTH BCISACTBHE TOrQ, 4TO 060-
3HadaeMbie 3TOH GopMoi ABJIEHHA YaCTO pPeaJlbHO COBIIAKA-
10T ¢ ABJeHUAME, obosHawaeMuiMit dopmoit Past Simple
(Indefinite) (B pycckoM #fA3EIKe COOTBETCTBYIOIIHE (HODPMEI
orcyTcTByIOT). Tak, npemnosxenns I called him Peter u I
have called him Peter ognraxkoBo nepeBogATCA HA PYCCKHH
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aswuk A nasean eza Ilempom. Iloaromy caemyer odeHB
BHUMATENBHO IPHCMOTPETHCA K TOHKHM, HO ¢ TOYKH 3peHHUA
AHIIMIACKOTO HA3HIKA CYI[eCTBEHHBIM, pPasHMYHAM MeXAY
STUMHE ABYMHA (opmamMu.

B COOTBeTCTBHH €O CKA3aHHBIM BOODIIe O 3HaYeHHMH
KaTeTODHMH BPEMEHHOH OTHeCeHHOCTH, B OTJHYHEe OT 3Hade-
HuA KaTeropu# spemenn, Past Simple (Indefinite) rpakryer
AaHHOe SBJIeHHEe NIPOCTO KAK Jie)xamjee HAa TOM OTpPesKe
BPEMEHH, KOTODSHI# OpeAIecTBYeT MOMEHTY pedH, 0e3 KakKo-
ro-1uf0 COIOCTABJEHEH HTOr0 NPOLLIOrO ABJCHUA ¢ KAKHM-
aubo ABJIEHHEM HJIH OOCTOATENLCTBOM HACTOAINEro BpeMe-
wu, HaoGopor, Present Perfect pucyer apieane xKax mpex-
INecTBYIOee AAHHOMY OGCTOATEILCTRY, & HE ONPOCTO MOMEH-
7y peun. B npeanoxxesun When I came to the university,
I saw Mary o0a #BIeHUS OTHOCATCA KO BPeMEeHH, IIpejle-
CTBYOHIEMY MOMEHTY pedn, H 0(oJblle HHYEro 3Hech HE
ckasaHo. Hanoporue, Peter has already come; he has
brought some very interesting books — Brpaskerusa ¢
tbopmoit nmephexra ozHauawT, HUTO 00a ABIEHHUA IIPO-
H30ILTH g0 MoMeHTa peun. O0a SABJIeHHA CONOCTABNAIOTCH
gEeck C APYTHEM #fBJeHHEM, 00CTOATENBCTBOM, CHTYAIMCH:
ITemp npuexan (0H ceifuac 3fech); OH npusee3 o4eHb UHMeE-
pecrvie KHuzu (¥ BBl MOXKET€ HOJYIUTH HX, HOCMOTDETh
H T. L)

B Tex cayuasx, Korjga JaHHOE SBJICHHE B IIPERINECTBYIO-
ee eMy NpPeACTABASIOT co00M JHMmMB TOCHENOBATEIHLHHIE
9Tansl B pa3BEPTHBAHHHA OFHOTO M TOIO K¢ ABJCHHSA, CBIASH
MeXAy HUMH OpeBpamaeTci B HX CIHSAHHE, OTKYZA 9acToe
yoorpebnenre Takmx oboporos, kKak I have known him for
five years. He has lived there ten months n r.o. B
KoceenHoii peurn Past Simple (Indefinite) u Present Per-
fect dopmanbHO cameBaloTcd, Tak Kaxk o00a Moryr OwITH
HIpeACTABJIeHLl OAHOH H TOH e (opmoii, T.e. dopmoii Past
Perfect. Unrimm cinosamu, Past Perfect B xocsenHOi peun
MOKeT OBITh YKBHBAJICHTOM pPasHRX (OpPM B OpaAMOH
peun.

dopmel continuous 1 nomn-continuous npoTEBODOCTAB-
JAKTCA B aHIVIKHCKOM A3bIKEe Kak (gopMur Buaa — the Con-
tinuous aspect (anurensmeiit Bux) m the Common aspect
(obmuit Bux). JaurensHuil BHJ PACCMATPHBAET JEHCTBHE
(mpoumecc WiIHM ABJeHHE) B €r0 Pa3BepPTHIBAHWH, TeHEeHHH.
O0mnit BuA yKASHIBaeT Ha caM (aKT OCYI[eCTBJICHHS Heil-
cTBHA Mu seneEus. Cpasoure:
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JAaurensEeI# BR/

He is reading a newspaper.
On wumaem zasemy — Ha-
crodliee BpeMA, Hemep-
texrnan dopma. Ilpdénmece
YTeHUA DPA3BEPTHIBAETCH.

He was writing a letter
when his friend came to
see him.

On nucan nucemo, Kozda
€20 mosapuyy npuwien K He-
MY — HPONIEAIIee BpeMH,
HenepdexTHad ¢opma. ITn-
CaHHe IHChMA PACCMATPH-
BaeTCA KaK pasBepTHIBAIO-
meecd, IPOTEKAIOIMES BO
BpeMeHH aeiicTBHe.

At six o’clock tomorrow I
shall be working at the
library.

Basmpa 8 wecmb wacoé a
6ydy pabomamb 6 Gubauo-
mexe — Oypyiiee Bpemd,
HenepdberTHaa dopma. 3a-
HATAA B OGubImoTeke pac-
CMATPHBAKTCA KaK pasBep-
THIBAIOLIEECH, HPOTEKalo-
mee BO BpEMEHHM HeHCTBHE.

O6muit Bux
He reads his newspaper in
the morning.
Oun wyumaem zasemy no
ympam — HACTOAIEe Bpe-
Ma, HenepbexTHaa dopma,
JeiicTBMe paccMaTpHBAET-
ca xKaxk GakT.
When did he write that
letter?
Kozda on nanucan smo
nucemo? — TpoIeAInee Bpe-
M3, BHenepdekTHaa dopma.
Hamucaame nwuerMa pac-
cMaTpuBaeTca Kak (akr.

1 shall not work here, I
shall work at the academy
next year.

B 6ydywem 200y s ne 6ydy
3decv pabomame, & 6ydy pa-
6omameov 6 axademuu — 6y-
Ayinee BpeMsa, HenepdexT-
HaA ¢opma. HelicrBue pac-
cMaTpHBaeTCA Kayx (axT.

JanrensHelii BuJ, Kak B o0muii, MOXeT BRICTYIATE M
B nephekTraoi dopme: he has been reading, he had been
writing, I shall have been working u 7. n. 3tu dopmul
yooTpeGaAIOTCH CPABHUTENLHO PEAKO, ¥ AKTHBHOE OBJAje-
Hue MMH He BXOAHT B 00'beM 3HaHMii, KOTOPHIN mpeanonara-
eT 210 mocobue.

B aHrpmitcKoM fA3BIKEe HMEeTCH KATerOPHA, IIPeCTABICH-
Hasa dopmamu geiicreurensHoro (Active) U crpajaTersHOro
(Passive) szasoroe. B zeficTBHTeIRHOM 3ajiore CYOREKT caM
nposasaget cefd B KeHCTBHN, KOTOPOe MMEET CEBOAM MCTOYHH-
KoM cyGpexT mpepnoskenusa. B crpajgaTe/ibHOM 3ajore cyGb-
€KT BOCIPHHEEMAET AeHCTBHA CO CTOPOHEI, OH BHEICTYIIAET YiKe
He KaKk HCTOUYHHK, a KaKk o0neKT ameiicrena: I called my son
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Peter (Active). He was called Peter by his mother (Pas-
sive).

C xareropnueit sajgora GJIH3KO CONIpUKAcAeTCA IPUHITUITHN-
aJBHO OTJIMYHASA OT Hee KaTeropus NepexoqHOCTH — Henepe-
xozsHocTH. KaTeropus sasora OrpaHHYHBAETCH YKaszaHHUEM
Ha OTHONIeHHe cy0BLEeKTAa K mpomeccy, o603HAYAeMOMY upe-
IUKATOM, OHa4 YKA3LIBAeT JWINE HA TO, CO3JAETCA ARBICHHE
Cy0BeKTOM, HCXOIHUT OHO OT cybbeKTa Mam HeT. KaTeropus
e NepexXoJHOCTH — HEIePeXO/HOCTH BHIPAXKAET XApaKTep
CBASH ABNEHHT C APYTHMH IpeIMeTaMM, 0003HAUeHHEIMH B
OpeAnoXeHENN. ECIN CBA3L BRIpAXKAETCA IVIATOAOM C Hps-
MBEIM JOOOJHEHWEM, TO FaHHBIN IVIaroJ ABJIAETCA Nepexol-
HBIM, Ecau Ke oTa CBA3HL BHIPAXKAETCH IVIAIOJIOM, KOTODBIH
He MOKeT MMeTh IPH cefe NpAMOro ZONOJHEHHSA, OH HBJA-
eTCH HEeIepPeXOAHLIM IJIATOJIOM.

Kareropus mepexoAHOCTH — HENepPeXOoJHOCTH  HMeeT
DoJbIIOe 3HAUEeHHE JJIA COBPEMEHHOI0 AHIVIMIICKOrO SA3BIKA,
TaKk KaK Mbl HAXOOHM B HeM MHOIO NapHBLIX KOHCTPYKIHH
Tuna he runs along the street on 6escum no yauye u he
runs that factory on eedem smo npednpusmue; he burns
to see you on zopum (weranuem) sac sudemv u he burns
wood on xcxem Oposa M T. 1.

. OcobeHHO MHTEPECHE CAYUAH, KOTa CYO'beKTOM IaccHs-
Horo oGoOpOTA ABJIAETCA TO CJIOBO, KOTOPOE OPU AKTHBHOM
KOHCTPYKIMH IpeacrapBiader coboll He mpAMoOil M He mpexn-
JMOXHEIH, a KoCBeHHLIN 00beKT. B aTHX cayuaax pgeiicreue,
ofGo3HaTaeMoe IJIAT0JIOM, TPEACTABIAETCA JHIIEL 3aTPArdBa-
IOIMUM NpegMeT, a He [OpPAMO HANPABJISHHBIM Ha HEro,
Hanpumep: I give the boy a book. IlockoabKky cyGnexkTOM
OpH NOaccHBe MOMKeT OBITh M KOCBEeHHEIH 00BeKT, TO Io-
AHrIMHUCKH MOMKHO CKasaTh He TOAbKO a book was given
to the boy, m0 u the boy was given a book. [Ina nonumasusa
STOH KOHCTPYKIHH HeoOXoAuMO oOpaTHTh, BHUMAaHHWe HA TO,
9TO B aHIVIMHCKOM fA3bIKe, BBUAY CHAUAHMA B OAHOH dopme
CTaprX JaTejlbHOTQ0 H BHHHTEJILHOI'O na,ne}!ceii H BBIDAKEHHHA
PasIHYIMA MEMXHY IPAMBIM H KOCBEHHEIM HOIIOJHEHHMSIMH
MeHee YeTKO H pe3K0, 4YeM, HaIpuMep, B PyCCKOM, JelicTBue
HanpasiaeHo Ha oba obbexTa B Oojiee MMM MeHee pPaBHOM
CTeleHH.

B HeKOTODHIX cAydYadx pasiHdYne MeXAy o0oHMH 00heK-
TAMHM IIOYTH COBEPIIEHHO CTMPAETCH, HAIPHMEpP, B codeTa-
Hun I asked him a question, xoropoe paBuo I asked him
H I asked a question (1.e. oba o0beKTa OKasbIBAIOTCHA
npameivu). Jiaske Korga »TO pasimdie He CTHpaeTcd, Kak,
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Hanpumep, B I gave him a book (T.e. Korga Hens3a cKasaTh
I gave him), pasimane oxkaseiBaeTcs BCe JKe rPAMMATHYECKH
HACTONBKO HEBEJNHKO, YTC JI000i N3 00BEKTOB MOJKET BBHICTY-
IATh B KA4YeCTBe CYGLEKTA B IAaCCUBHOH KOHCTPYKIIMH.

B coBpeMeHHOM aHTJIMHCKOM A3HIKe MIeCTh HAKJIOHEHMH:
nsbasurensaoe (Indicative), mosemurensnoe (Imperative),
cocaararensaoe I (Subjunctive I), cocaaratenssoe I
(Subjunctive II), ycaosmoe (Conditional) u mpepnoxoxm-
TeasaOe (Suppositional). IlockoabKy 3HaYeHHMe K YHOT-
pebnenne GopM HIBABHTEJIBHOIO M NOBEIHTENBHOrO HAKNO-
HeHMIl B AHTIHIICKOM B OCHOBHOM COBIAJAIOT ¢ ymoTpebie-
HHUEM H 3HAYEeHHEM CYIecTBYIOIHX GopM B PYCCKOM S3LIKE,
PasbACHHEM HEKOTOPBIE BaXKHEHITHEe OCOOEHHOCTH TaK HA3HI-
BaeMBEIX KOCBEHHEIX HAKJOHEHHMH, T.e. cocjararensHbx I m
II, ycnoBHOrO H IPeAIIONIOKHTEIBLHOTO.

Cocnararensuoe I osEadaeT, 94To COAEPKAHHE BHICKAZHI-
BaHUS OPeNCTABIAETCS HpobieMarwyHbBIM, 3TO HAKJIOHEHHE
yooTpebJiAeTcAd M)A BHIDAYKEHHA NIPHKA3aHHA, I[IPOCHOEI,
npeanoxeHnud, mensd u T. .. I suggest that we call him
Peter mnm that he be called Peter. A npedaazaro naszsamo
ezo ITempom. It is necessary that you be present at that
meeting. Bam neobxodumo npucymecmeosamev HA IMOM CO-
6panuu. It is required that manuscripts be written on one
side of the paper only. Tpefyemcsa nucamv Ha odnoi
CMOopoHe JUCMa M T, W,

CocnararensHoe I oTan4YaeTca HEKOTOPBIMHM CTHAMCTIYE-
CKUMH 0COOEHHOCTAMYE, YIOTPe6IAeTCA CDABHUTENLHO DESKO
U OorpaHmyeHo OPMAaJBHEIM CTHJEM pedH. Hamme OHO yOo-
TpeGIgeTca B TOITUUYECKOM S3LIKe, A TaKiKe B aMEepUKAH-
CKOM BADHAHTe &HIVIMMCKOTrO A3LIKA.

Cocnararensuoe II osHauaer, 4TO comepiaHue BRICKA3EI-
BaHUS HE COOTBETCTBYET AeliCTBHTEJbHOMY IOJOMKEHHIO Be-
meii, T.e. YTQ ¢BA3L MEXKAY CYOBEKTOM H TPeAHKATOM
OPOTHBOHOJIOMHA TOH, KOTOpasA CYIIECTBYET B AeHCTBHTENE-
HocTH. B ormupe or cocoaraTeasHOro I, mMemomero TOJALBKO
oney dopMmy, cocnararensuaoe II mmeeT gBe GopMEl — HACTO-
HAITero ¥ npoiuenmero Bpemenu. He cannot call on you now,
he has no time; but if he had time and called on you, he
could get the book he wanted. Ox ne mowem saiimu x sam
celivac, Y Hezo Hem 8pemeHl; ecau Ovl Y Hezo Obllo epema
u on 3awen 6bt K 8aM, OH noxywun O6vt HYymHYy10 kHuzy. He
had no time yesterday to call on you; but if he had had
time and had called on you, he could have got the book
he wanted. Buepa y Hezo me Obino épemeHu 3alimu x eam,
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HOo ecru Ovl oH HaWen eépeMAa U 3auiten, OH NOAYHUR Obl
HYMCHYIO eMy KHUZY. YCIOBHOe HAKJOHEHMEe 03HATAET, UTO
CoZep:XAHHEe BRICKAZLIBAHMA He COOTBETCTBYET AeiCTBHTENb-
HOMY I@OJIOMEHHIO Bemeit, ABJIAETCH HePEAJLHHIM BCJIeM-
CTBIe OTCYTCTBHUA YCJOBUI, HeOOXOAUMEIX JJIA er0 pearusa-
nuE. YCJOBHOE HAKJOHEHMEe YHOTpebiseTcda IpeuMylie-
CTBEHHO B TVIaBHO® wacTH CJOMKHOTO IpPeIJIOXKEeHHA <«Hepe-
ANBHOro ycjaosua» (unreal condition), mmeromero B npuza-
roynoM dopmy cocaararensHoro II: I have no son. But if
I had, I should call him Peter. ¥ mens nem cvina. Ecnu
O6v. OH Yy MeHAR Obvin, A Hazean Ou. ezo ITempom. YcnoBHOE
HAKJIOHEHHNe HMeeT ABe GOpMEI — HACTOAIEr0 M IpOoIeaIne-
ro BpemenH. He is not here now. But if he were, he would
help you. Ezo 3decv ceiivac nem. Ecau 6vt on buinr 3decw,
on nomoz 6ot éam. He was not here yesterday. But if he
had been, he would have helped you. Ezo 3decb He Obino
auepa. Ecau Gvt on Obvin, OH nomoz Obl 6aM.

IIpenmosoxXKUTENIEHOE HAKJOHEeHHe 0003HAYaeT ABJICHUE
KaK 3aBHCAINEe 0T 06CTOATENBCTB, KOTOPhIE, B OTANYHE OT
YCIOBEOTO HAKJOHEHMS, He NaHB! KaK HepeaabHbie: Should
you meet him tomorrow, tell him to come. Ecau sam
cayHumes ecmpemums e20 3asmpa, cKaxcume emy, wmobvl
oH npuuien., ObpIuHO OHO yHOTpebAseTCA ANA BHIPAYKEHHA
Heo0XOZUMOCTH, NPHKA3AHWA, NPEJJOKEHHA H T. ., T.e.
II0 3HAYEHHIO OHO coBHazaer ¢ cocaararexbasM I, He insist-
ed that you should go there at once. Or mpe6osan, xmoGot
ebL wau myda nHemednenno; It is necessary that you should
consult a doctor. Bam Heob6xodumo nocosemosamuvca ¢
doxmopom. Tak e Kak ¥ yCAOBHOE HAKJIOHEHHE, TIPEAION0-
JKUTENBHOE HAKJIOHEHHE MMeeT ABe (MOpMBI — HACTOAINETO
M Opomenumere BpemMeHH. IlpuMep IpeamoNoKHUTENLHOTO
HaKJIOHeHEHA B mepderTHON dopme: I am sorry you should
have heard this sad story. Mue xdane, umo sam npuw.noce
yeanlinamos 3MY 2PYCMHYI0 UCMOPUIO.

IIpuuacrite, repysanid ¥ HHOWHATHE 00HEIHHAIOTCA TIOL,
HasBaHWeM MMEHHBRIX WK HeIWdHEX ¢opm riaaroja (verb-
als). FImennnle (popMEI raarosa coequaAT B cefe ueprTsl
TJIarosaa ¢ YepTaMH, CBOMCTBEHHEIMY JDYTHM 4YacTAM DeuH.
Tak, HHOHHATHE K PePYHAUM, TOMHMO IIATOJBHEIX 0COGeH-
HOCTeH, HMEIOT TaAKMKe UePTHI, O0BeJHHAIOMAS UX C HMEOHEM
CYIIECTBUTENBHEIM, B 4aCTHOCTH, OHH MOTYT YIOTPEOIATHCA
B KaJeCTRE IOJJIeXKAINero M MONOJHEHHSI B IPeAT0MKeHWH,
BRINOJIHAs, TakuM o06pasoM, cHHTakcHdeckme GYHKIHH
uMeHM cymiecTBuTeabHOro: To speak a foreign language is
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difficult. He thought of going to Moscow. I'ogopums Ha
UHOCMPAHHOM A3biKe mpydno. On dymar o noe3dke — o
mox, ymoos. noexams — 6 Mockay. Ilpuuactue obpegunaeT
B cefe uepTHl rnarona ® mpajararenbHoro: He looked at
the playing children. On cmompen na uzpawowux demeil.
Pasnuaue Mexay MHOUHATHBOM M repyHAHEM B TOM, 4TO
9epTH HMeHH Y HocjiegHero 0ojiee APKO BRIPAMKEHBI, BCIEX-
CTBUE YEro OH MOKeT COUYETATHCH ¢ MPEeNJIOraMH M HPHTAMA-
TensHEIM nagexom: You can let him know about it by
sending him a letter. But moxceme coobuwume emy o6 amom,
nocnas emy nucenmo. I was surprised at his getting there
so early. A vz yousaen, umo on makx pano dobpanca myoda.
It all depends on Peter’s coming there in {ime. Bce
3asucum om mozo, nonadem au myda Ilemp sospems.

IlocKOJBKY B DPYCCKOM fA3BIKE OTCYTCTBYET IJIATOJBHASM
¢opma, COOTBETCTBYOmAA TePYHAWIO, NOCJAeIHHH NeperRo-
JUTCA HA DPYCCKME #3HK B 3aBUCMMOCTH OT KOHTEKCTA
BHOHHATHBOM, HMEHEeM CYINECTBHTE/NBHEIM HJIM OPHAATOY-
HeIM npeanoxkeHuem: He is used to doing it by himself.
On npuswik deaamv smo cam. Learning rules without
examples is useless. 3ayyusanue npasun 6e3 npumepos
6ecnonesno. Don’t you remember asking him this question?
Paszee eévi He nomMHUMe, WO Yyxce pakviie 3adasanu emy
smom eonpoc?

Ozuo nz HRauGonee TPYAHBIX (MAMOMATHYHHEIX) YHOTPe6-
Jeuudt wnpMHETHBA — ynorpebiieHne ero B KOHCTPYKIOHWH
ciaoxxkHOro gomonHeHus (complex object): I want you to do
it at once. 7 xouy, ymobut 6vi cdenaau amo ceiinac xe. 1
saw him leave that room. A euden, xax on eviiuenr us amoil
Komnambt M T. I. B aarauiickoM sa3bIKe, oco0eHHO B 00IIIe-
CTBEHHO-NICJIMTHIECKON B TeXHHMYECKOH JUTepaTrype, O4eHb
pacipocTpaHeHbl ¥ ADYTHE BAABI CJAOKHBIX WHGDHHATUBHBIX
oboporoB.



NNPHJIOKEHHE

CITHCOK BAYKHEWUINUX CJIOB, UBMEHAIOIINXCA
HE 110 OBIIHM ITPABHJIAM

1. CYIIECTBHUTEJIBHBIE

O6pa3oBaHre MHOJKECTBEHHOTO UHCIAA

Singular

analysis
[¢"nalisis]
basis [beisis]
bath {ba:6]
calf [ka:f]
child [tfaild]

crisis ['kraisis]
datum ["deitam]
deer [dia]
fish [fif]

foot [fut]
formula
[fo:mjula]
goose [gu:s]
half [ha:f]
house [haus]
knife [naif]
leaf [li:f]

life [laif]

loaf [louf]
louse [laus]
man [man]
mouse [maus]
mouth [mau0]
oath [ou0]

ox [oks }
path [pa:6]
phenomenon
[fi'nominan]
scarf [ska:f]

self [self]
sheep [fi:p]
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Plural

analyses
[8"naclist:z]
bases ['beisi:z]
baths [ba:0z)
calves [ka:vz]
children
["tfildran]
crises ['kraisi:z]
data ["deita]
deer [di9]
fish [fif]

feet [fi:t]
formulae
[fo:mjuli:]
geese [giis]
halves [ha:vz]
houses ["hauziz]
knives [naivz]
leaves [li:vz]
lives [laivz]
loaves [louvz]
lice [lais)

men [men]
mice [mais]
mouths [maudz]
oaths [oudz]
oxen [ okson)
paths [pa:9z]
phenomena
[fi'nomina]
scarves/scarfs
[ska:vz]

selves [selvz]
sheep [fi:p]

aHaaus

OCHOBA
8aHHA
menenox
duma

Kpu3suc
dannvie, paxm
oneHb

puiba

Hoza

popmyra

2yce
noaocBUHA
dom

HONC
aucm
HUHL
6ynkxa
80Wb
MYNLUHA, YeSo8ek
MbLlLb
pom
Kaamea
802, Oblk
mpona
Aenenue

wapgh

cam
oaya



shelf [felf]
stimulus
[‘stimjulas]
swine [swain]
thief [0i:f]
tooth [tu:6}
truth [tru:0]
wharf [wa:f]

wife [waif]

wolf [wulf}
woman [‘'wuman]
wreath [ri:0]
youth {ju:0]

shelves [felvz]
stimuli
{'stimjulai]
swine [swain]
thieves [0i:vz]
teeth [ti:0]
truths [tru:9z]

"~ wharves/wharfs

[wo:vz]

wives [waivz]
wolves [wulvz]
women [‘wimin]
wreaths [ri:0z]
youths [ju:0z]

noxxka
cmumyn

- CBUHbA

60D
3yb
npasda

" npuxan

JceHa
801K
HCeHUWUHA
B€HOK
worRoOWwa



2. IPHJIATATEJILHBIE H HAPEYUSA

OGpazoBanve CPABHHTEALHOH M HPEBOCXONHON creneHell

bad
eastern
evil
far

good
hind
ill

inner

late

little

little
many
much
near

northern
old
outer
rear
southern
top
upper
utter

well
western
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Comparative

worse

more eastern
worse

farther

further (B mnepe-
HOCHOM SHaYeHUu)
better

worse

later

latter

less (upm oTBaed.
CYHIEeCTBHT.)
lesser (npE KOHKD.
CYII[eCTBHT.)

less

more

more

nearer

more northern

elder

more southern

better
more western

Superlative

worst
easternmost
worst
farthest
furthest

best
hindmost
worst

inmost,
innermost

(vcrap., JauT.)

latest
last
least

least
most
most
nearest
next

northernmost

eldest
outermost
rearmost

southernmost

topmost
uppermost
utmost,
uttermost
best

westernmost

naoxoii
60CMOYHbBLL
dypruoil
daavruil
danerxuit

xopouiull
3adHull
dyproii,
naoxoi,
naocxo
eHYymMpeH-
HUIL

nosdnuit

ManeHbKUl

MQAJO
MHO20
MHOZ20
Oau3KuiL

cesepHbiil
cmapuiuit
GHEULH UL
3adnuil
IONCHBLIL
6EpXHUTL
GepXHUlL
KpaiiHuil

xopouLo
sanadwuuLil



3. I'JIATOJIBI

DopMEI OPOCTOr0 MPOMIEAINEr0 BPeMeHH M IPHYACTHA
II (Tax Has. IpHYACTHMA IPOIIEAINErQ BPpeMeHW) HellDaBUJIb-
HHIX TJIAT0JIOB:

arise arose

awake awoke

be was, were

beat beat

become became

{al

begin began

bend bent

bereave bereft,
bereaved

beseech  besought [0:]

bid bad(e)/bid

bind [a1] bound [au]

bite bit

bleed bled

blow [ou] blew

break broke

[e1]

breed bred

bring brought [2:]

build built

burn burnt

burst burst

buy bought [2:]

can could [u]

cast cast

catch caught [2:]

choose chose

cleave clove, cleft

cling clung

come [A] came

cost cost

arisen [1]

awoken,
awaked
been

beat
become [A]

begun
bent
bereft, bereaved

besought [o:]
bid(den)

bound [au]
bit(ten)
bled

blown [ou]
broken

bred
brought [2:]
built

burnt

burst

bought [o:]

cast

caught [>:]
chosen
cloven, cleft
clung

come [A]
cost

B803HUKAMDY,
saccmasams
6ydums;
npocuiNamsca
fuoimb

Gumsb
CMAHOBUMBLCA,
denamucs
HaiuHamo
ceubamuca
AUUWAMbCA,
mepams 6AUIKUX
ynpautusams
aenemy,
npedaazamoe
(ueny)
c8A3bi6aAMb
Kycamb
Kpoeomoyume
dymbs, ysecmu
aomams

ébipawjueams
NpuUHOCUMb
cmpoums
Jcexb, zopemo
Paspaxamocs,
63PbLEANbCR
nokynams
MOYD

Kudameo
JOBUMb
evibupamb
paccexamb(ca)
(¢ )uennamocsa,
JAbHYMb
npuxodume .
cmoump
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creep
cut
deal

do
draw

dream

drink
drive
dwell

eat

fall
feed
feel
fight
find [ai1]
fling
fly
forbid
forget
forgive
[1]

freeze

get

give [1]
go
grind
fa1]
grow
fou]
hang
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erept

cut
dealt [e]

dug
did
drew

dreamt [e]
dreamed

drank
drove
dwelt

ate [et]
fell

fed

felt
fought [o:]
found [au]
flung
flew
forbade
forgot
forgave

froze

got

gave

went
ground [au]
grew

hung,
hanged

crept

cut

dealt [e]
dug

done [A]
drawn [2:]
dreamt [e]
dreamed
drunk
driven [i1]
dwelt
eaten
fallen

fed

felt
fought [5]
found [au]
flung
flown [ou]
forbidden
forgotten

forgiven [1]
frozen

got (gotten
am.)

given [1]
gone [o]
ground [au]

grown [ou]

hung, hanged

noasmu
pesamb
umemsv deno,
o6xodumusca
Koname
denamo
mawums, ms-
HYymb;
pucosamu
8udemsv CHbL;
Meumams, zpe-
3ums

numsbo

ZHamov, exams
o6umams,
nodpo6Ho ocma-
Hasausambvca Ha
wem-a.

ecmsp

nadame
Kopmumb
yyecmaeosams
cpaicamuves
Haxodums
6pocamb
aemamb
3anpewams
3abviéamb
npowams

3amepsamy,
3amopaxcueants
noaywams,  Go-
cmuzameo;
deaamuca
dasamu

udmu, yxodumo
MONOMb, MOHUNL

pacmu
sucembs; eewlamp

(B sHauUeHHNH Kas3-
HHUTB) '



have
hear
hide
hit

hold
hurt

keep
kneel

knit
know
[ou]
lay
lead
lean

leap
learn

leaver
lend
let

lie

lose [u:]
make
may
mean

meet
mow [ou]

must
need

ought
[>:]

had
heard
hid
hit
held
hurt

kept

- knelt

knit(ted)
knew

laid

led

leant [e],
leaned
leapt [e],
leaped

_ learnt,

learned
left
lent

let

lay

lost

made
might
meant [e]

met
mowed [ou]

had
heard
hid{den)
hit

held
hurt

kept
knelt

knit(ted)
known [ou]

laid
led
leant [e], leaned

leapt [e], leaped
learnt, learned
left

lent

let

lain

lost

made

meant [e]

met
mown [ou]

umems
cabviwames
npamamo
ydapamo
deprcames
npuvuHams epeod,
6one

xparume
CMAaHO8UMBCA HA
KOeHU, Ccmoame
HQ KOLEHAX
éazamo

3Hamo

Kaacmo
gecmu
onupamucs,
CLOHAMbBCA
npsizame

npu-

yuums (wmo-a.)

ocmasasnmo
odoaxcume
nyckameo, paspe-
wams

JAexcams
mepamb

denameo

MOUL

3HaAYUMb;
nodpasymesama
scmpewamo
xocums {mpasy
u m.n.)

donsicen

HYMNHO, uMemd HadobHocmb (umo-n. cderams), Gutmb 068-
3anHoen (Bompocut. u orpumar. dopme: need I? I need not);
¢opmel npomexmero BpeMeEM H npuuactas I (needed)
veynorpeburensusl: BMecto did not need to go me nywcwno
ObLao udmu u T, . B0MKHO GuITh need not have gone B 7. 0.
B SHAYeHHH Hywdambes, umemb HadobHocmbv (8 “weM-1.)
riaros need ABAAETCH NPaBHJALHEIM

dondcern (Ove),
caedyem
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pay
put [u]

read
rid
ride

ring
rise
run
saw
say

see
seek
sell
send
set
shake
shall
shed

shine
shoe
shoot

show
[ou]
shrink

shut
sing
sink
sit
slay
sleep
slide
sling

slink
slit
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paid
put [u]

fead [e]
rid(ded)
rode

rang
rose
Tan
sawed
said

saw
sought [o:]
sold

sent

set

shook
should [u]
shed

shone [7]
shod

shot

showed [ou]
shrank

shut
sang
sank
sat
slew
slept
slid
slung

slunk
slit

paid
put [u]

read [e]
rid(ded)
ridden

rung

risen [1]
run
sawn/sawed
said

seen
sought [2:]
sold

sent

set

shaken

shed

shone [9]
shod

shot

shown [ou]
shrunk

shut
sung
sunk
sat
slain
slept
slid
slung

slunk
slit

naamumob
Kaacme, cma-
sums

yumans
u3baennmo
examb (GepxoMm u
m.n.)

360HUMB
nodxHuMamuvca
Gezamu

RUJAUMY
zoeopumbv, CKQ-
aams

sudemn

uckame
npodasamb
nocsiaams
ycmawnasausams
mpacmu
donxcen
npoausams;
cbpacvieams
ceemumu(ca),
cuame

o6ysame;
nodxoewiéams
cmpensamo;
dasamwe nobezu
ROKA3bLBAMb

coxpawamy(ca);
omcmynamb
3akpuieame
nemo
onyckamvca
cudems

yousamo

cnamoe
cKOb3UmMb
WBbIPAMY;
nodeewiusams
udmu kpadysuce
pasdupams(ca)



smell
sow tou]

speak
spell

spend
spill

spin

spit
split

spread

[e]

spring

stand
steal
stick

sting
stink
strew

stride
strike
string
strive
swear
sweep
swell
take

teach

tear [19]

smelt
sowed [ou]

spoke
spelt/spelled

spent
spilt/spilled

span
spat

split
spread [e]
éprang
stood

stole
stuck

stung
stank/stunk
strewed

strode
struck
strung
strove
swore
swept
swelled
took
taught

tore

smelt

sowed /sown
[ou]

spoken
spelt/spelled

spent
spilt/spilled

spun

spat

split
spread [e]
sprung

stood
stolen
stuck

stung
stunk
strewn/strewed

strid(den)

struck
strung

striven [1]

sworn
swept
swollen
taken
taught

torn

naxwymeo;
Hioxamnts
ceams

2osopums
cocmasnams
{cnoso) us byke
mpamums
pasaueambu(ca);
paccuinamub(ca)
kpymums{ca),
npacme

naregamby
pacuen-
aamb(ca), packa-
avteams(cs)
pacnpocmpa-
Hambv(es)
8cKaxusams, 803-
HUKamb

cmoamey
kpacmu(ca)
KOJOMb; 8Mibi-
Kams; npuxKaeu-
eambs(ca)
Jarumo

60HAMD
pasbpacsieams;
ycmuaams
wazams  (6oab-
wumu wazami ),
nepeuigzusams
ydapamov(ca)
HamAzusame, HA-
HU3bLIEAND
cmapamucs,
pombes
KRACMBCA
Mecmu; MLEAMbCA
e3dysamuvca
6pams

yuume
(00yuwamo)
peamsb

oo-
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tell told

think thought
thrive throve
throw threw

[ou]

thrust thrust
tread [e] trod
under- understood
stand

under- undertook
take

upset upset

wake woke/waked

wear [£3] wore

weave wove
weep wept

will would [u]
win won [A]

wind [a1] wound [au]

wring wrung

write wrote

told
thought
thriven [1]
thrown [ou]
thrust

trodden
understood

undertaken

upset

waked/woken
worn

woven
wept

won [A]
wound [au]
wrung

written

paccrasvéams,
ckasamo
dymams
npoyeemams
b6pocamb

coeamp,
moaKamb
cmyname
noHuUMamo

npednpunumams

onporudol-
eamu(ca); pac-
cmpausamov
npoCLINAMbCA,;
6ydumas
Hocumb(ca) (ob
odexcde u m.n.)
mKamb
naakamo

xouy
abluzpoieams,
dobusamucs
Kpymumb(ca),
obsueambu(ca)
cKpyuusams,
Hamso

nucamb
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